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Manufactured by:
FUJIAN O’SK BABY AND CHILDREN PRODUCTS CORP.,LTD

Xingtai Industrial zone, Changtai County, 
Zhangzhou city, Fujian Province, China

Imported and distributed by PRG S.p.A.
Via delle Primule, 5 – 20815 Cogliate (MB) Italy

 I In conformità con: 1888:2018+A1:2022 - EN 1466:2014 - ECE R 44/04
 UK Approved to: 1888:2018+A1:2022 - EN 1466:2014 - ECE R 44/04
 E En conformidad con: 1888:2018+A1:2022 - EN 1466:2014 - ECE R 44/04
 P Em conformidade com: 1888:2018+A1:2022 - EN 1466:2014 - ECE R 44/04
 GR Σύμφωνα με: 1888:2018+A1:2022 - EN 1466:2014 - ECE R 44/04
 NL In overeenstemming met: 1888:2018+A1:20228 - EN 1466:2014 - ECE R 44/04
 F Conformément à : 1888:2018+A1:2022 - EN 1466:2014 - ECE R 44/04

METROPOLITAN 
PRO



NL

BELANGRIJK!
VOOR HET GEBRUIK 

AANDACHTIG DOORLEZEN 
EN BEWAREN VOOR LATERE

RAADPLEGING.
32

I

UK

E

IMPORTANTE:
LEGGERE ATTENTAMENTE 

E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO.

IMPORTANT:
KEEP FOR FUTURE REFERENCE,

READ CAREFULLY.

¡IMPORTANTE!
LEER DETENIDAMENTE 
Y MANTENERLAS PARA  
FUTURAS CONSULTAS.

P

GR

IMPORTANTE!
LEIA ATENTAMENTE 
E CONSERVE-O 

PARA FUTURAS CONSULTAS.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ  

ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ  
ΤΙΣ ΓΙΑ ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 

ΣΕ ΑΥΤΕΣ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.



F

IMPORTANT !
À LIRE ATTENTIVEMENT 

ET À CONSERVER POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

PASSEGGINO - STROLLER - SILLA DE PASEO
CADEIRA DE PASSEIO - ΚΑΡΟΤΣΙ
WANDELWAGEN - POUSSETTE 
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 I   COMPONENTI  E   COMPONENTES UK   COMPONENTS

 A Regolazione maniglione 
ribaltabile

 B Barra frontale
 C Pulsante di regolazione 

del poggiapiedi
 D Pulsante di sbloccaggio 

rapido ruota anteriore
 E Leva di bloccaggio ruota 
 F Ruota anteriore
 G Cestello portaoggetti
 H Cappottina
 I Pulsante regolazione 

maniglione
 L Regolazione in altezza 

seggiolino
 M Pulsante barra frontale
 N Regolazione ribaltamento 

seggiolino
 O Poggiagambe
 P Gancio pieghevole
 Q Ruota posteriore
 R Pulsante di sbloccaggio 

rapido ruota posteriore

 A Regulación manillar 
reversible

 B Barra frontal
 C Botón de regulación 

del reposapiés
 D Botón de desbloqueo rápido 

de la rueda delantera
 E Palanca de bloqueo de la rueda 
 F Rueda delantera
 G Cestillo portaobjetos
 H Capota
 I Botón de regulación 

del manillar
 L Regulación de la altura 

del asiento
 M Botón barra frontal
 N Regulación de la reclinación 

del asiento
 O Reposapiernas
 P Gancho plegable
 Q Rueda trasera
 R Botón de desbloqueo rápido 

de la rueda trasera

 A Handle reversible adjuster

 B Front handrail

 C Adjustable footrest button

 D Front wheel quick-release 
button

 E Front wheel locking lever

 F Front wheel

 G Basket

 H Hood

 I Adjustable handle button

 L Seat height adjuster

 M Front handrail button

 N Seat reversible adjuster

 O Footrest

 P Folding hook

 Q Rear wheel

 R Rear wheel quick-release 
button

 P   COMPONENTES  GR   ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 A Regulação do manípulo 
rebatível 

 B Barra frontal 
 C Botão de regulação 

do repousa-pés
 D Botão de desbloqueio rápido 

da roda anterior
 E Patilha de desbloqueio da roda 
 F Roda anterior
 G Cesta porta-objetos
 H Capota
 I Botão de regulação 

do manípulo
 L Regulação da altura 

da cadeira de passeio
 M Botão da barra pousa-mãos 
 N Regulador da reclinação 

da cadeira de passeio
 O Repousa-pés
 P Gancho dobrável 
 Q Roda posterior
 R Botão de desbloqueio rápido 

da roda posterior

 A Ρύθμιση περιστρεφόμενης 
λαβής

 B Μπροστινή μπάρα 
 C Πλήκτρο ρύθμισης του 

στηρίγματος για τα πόδια
 D Πλήκτρο ταχείας απελευθέρωσης 

της μπροστινής ρόδας 
 E Μοχλός ασφάλισης της ρόδας 
 F Μπροστινή ρόδα
 G Καλάθι για τοποθέτηση 

αντικειμένων
 H Κουκούλα 
 I Πλήκτρο ρύθμισης της λαβής
 L Ρύθμιση του ύψους του 

καθίσματος 
 M Πλήκτρο μπροστινής μπάρας 
 N Ρύθμιση περιστροφής 

του καθίσματος 
 O Στήριγμα για τα πόδια 
 P Κλιπ που διπλώνει 
 Q Πίσω ρόδα
 R Πλήκτρο ταχείας απελευθέρωσης 

πίσω ρόδας 

 F   ÉLÉMENTS

 A Réglage de la poignée 
basculante

 B Barre frontale
 C Bouton de réglage 

du repose-pieds
 D Bouton de déblocage rapide 

de la roue avant
 E Levier de blocage 

de la roue 
 F Roue avant
 G Panier porte-objets
 H Capote
 I Bouton de réglage 

de la poignée
 L Réglage en hauteur
 M Bouton barre frontale
 N Réglage du basculement 

du siège
 O Repose-pieds
 P Crochet repliable
 Q Roue arrière
 R Bouton de déblocage 

rapide de la roue arrière

76

 NL  ONDERDELEN

 A Afstelling omkeerbare 
duwstang

 B Voorbeugel
 C Stelknop voetensteun
 D Knop voor snelle deblokkering 

van het voorwiel
 E Blokkeerhendel wiel 
 F Voorwiel
 G Mand
 H Kap
 I Stelknop duwstang
 L Afstelling van de hoogte van 

het zitje
 M Knop voorbeugel
 N Afstelling van de schuine 

stand van het zitje
 O Voetensteun
 P Inklapbare haak
 Q Achterwiel
 R Knop voor snelle deblokkering 

van het achterwiel
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1c

1a

2a

1d

1b

2b

 I   CONTENUTO  E   CONTENIDO UK   CONTENTS

 A Ruote posteriori x2

 B Ruote anteriori x2

 C Barra frontale x1

 D Telaio passeggino x1

 E Unità di seduta x1

 F Borsa fasciatoio

 A Ruedas traseras x 2

 B Ruedas delanteras x 2

 C Barra frontal x1

 D Chasis silla de paseo x 1

 E Asiento x 1

 F Bolso cambiador  

 A Rear wheels x2

 B Front wheels x2

 C Front handrail x1

 D Stroller frame x1

 E Seat unit x1

 F Changing table bag

 P   CONTEÚDO

 A Rodas posteriores x2
 B Rodas anteriores x2
 C Barra frontal x1
 D Chassis da cadeira 

de passeio x1
 E Assento x1
 F Saco muda-fraldas 

 NL   INHOUD

 A Achterwielen x2

 B Voorwielen x2

 C Voorbeugel x1

 D Frame van de wandelwagen x1

 E Ziteenheid x1

 F Verzorgingstas  

A B C

D E F

 GR   ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

 A Πίσω ρόδες x2 

 B Μπροστινές ρόδες x2

 C Μπροστινή μπάρα x1 

 D Σκελετός καροτσιού x1 

 E Κάθισμα x1 

 F Τσάντα αλλαξιέρα 

 F   CONTENU

 A Roues arrière x2

 B Roues avant x2

 C Barre frontale x1

 D Châssis poussette x1

 E Unité siège x1

 F Sac à langer   
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11a
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Fermo di sicurezza del seggiolino / Seat safety lock 
Retén de seguridad de la silla de paseo

Fecho de segurança da cadeira de passeio / Κλιπ ασφαλείας του καθίσματος 
Veiligheidsvergrendeling van het zitje / Blocage de sûreté du siège

11c

11b

2

3
4

1
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20b

A A

B B

A
A
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B

22a

Asse rigido
Stiff board
Eje rígido
Eixo rígido

Σκληρός άξονας 
Onbuigzaam midden

Plaque rigide

C

Pulsante di regolazione 
del poggiapiedi

Adjustable footrest button
Botón de regulación del reposapiés
Botão de regulação do repousa-pés
Πλήκτρο ρύθμισης του στηρίγματος 

για τα πόδια 
Stelknop voetensteun

Bouton de réglage du repose-pieds
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28a

26a 27a

31a

29a 30a24a

24c

24b

23a

25a 
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C D

Pulsante
Button
Botón
Botão
Πλήκτρο
Knop
Bouton

E

Fibbia / Buckle / Hebilla
Fivela / Αγκράφα 
Gesp / Boucle 
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31b
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NAVICELLA - CARRYCOT - CAPAZO - ALCOFA
PORTE-BÉBÉ - DRAAGMAND - NACELLE
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 I   COMPONENTI  E   COMPONENTES UK   COMPONENTS

 A Maniglione di trasporto

 B Pulsante di regolazione 
del maniglione di trasporto

 C Kit

 D Cappottina

 E Coprigambe

 F Adattatore

 G Connettore di metallo 
per auto

 H Regolazione schienale

 I Regolazione foro 
di respirazione

 L Elemento in plastica fisso

 M Elemento in plastica 
di posizionamento

 N Leva

 O Secondo fermo

 P Pulsante di sgancio 
della navicella

 A Manillar de transporte

 B Botón de regulación 
del manillar de transporte

 C Kit

 D Capota

 E Cubrepiernas

 F Adaptador

 G Conector de metal para 
el coche

 H Regulación del respaldo

 I Regulación del orificio 
de transpiración

 L Elemento de plástico fijo

 M Elemento de plástico 
de colocación

 N Palanca

 O Segundo retén

 P Botón de desenganche para 
el capazo

 A Carrying handle

 B Carrying handle adjuster 
button

 C Kit

 D Hood

 E Footmuff

 F Adapter

 G Metal car connector

 H Backrest adjuster

 I Breath hole adjuster

 L Fixed plastic

 M Positioning plastic

 N Lever

 O Second lock

 P Carrycot release 
button

 P   COMPONENTES  GR   ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 A Pega de transporte

 B Botão de regulação da pega 
de transporte

 C Kit

 D Capota

 E Cobertura para os pés

 F Adaptador

 G Conector de metal para 
o automóvel 

 H Regulação do encosto 

 I Regulação da abertura para 
circulação do ar

 L Elemento fixo de plástico 

 M Elemento de posicionamento 
em plástico

 N Patilha

 O Segundo bloqueio

 P Botão para soltar a alcofa

 A Χερούλι μεταφοράς

 B Πλήκτρο ρύθμισης για 
το χερούλι μεταφοράς

 C Κιτ

 D Κουκούλα

 E Ποδόσακος

 F Συνδέσεις

 G Μεταλλικός συνδετήρας 
για αυτοκίνητο 

 H Ρύθμιση της πλάτης 

 I Ρύθμιση οπής αερισμού

 L Σταθερό πλαστικό στοιχείο 

 M Πλαστικό τοποθετούμενο 
στοιχείο

 N Μοχλός 

 O Δεύτερη ασφάλεια 

 P Πλήκτρο απελευθέρωσης 
του porte bébé

 NL   ONDERDELEN

 A Draaghandgreep

 B Stelknop van 
de draaghandgreep

 C Kuip

 D Kap

 E Dekje

 F Adapter

 G Metalen connector 
voor auto’s

 H Afstelling rugleuning

 I Afstelling ventilatieopening

 L Vast plastic element

 M Plastic plaatsingselement

 N Hendel

 O Tweede vergrendeling

 P Ontgrendelknop van 
de draagmand

 F   ÉLÉMENTS

 A Poignée de transport

 B Bouton de réglage 
de la poignée de transport

 C Kit

 D Capote

 E Couvre-jambes

 F Adaptateur

 G Connecteur métallique 
pour voiture

 H Réglage du dossier

 I Réglage du trou 
d’aération

 L Élément en plastique fixe

 M Élément en plastique 
de positionnement

 N Levier

 O Second blocage

 P Bouton de blocage 
de la nacelle
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33c

33a

34a

33d

33b

34b

 I   CONTENUTO  E   CONTENIDO UK   CONTENTS

 A Coprigambe x1

 B Cuscino morbido x1

 C Fibbia grande x2

 D Kit x1

 E Cappottina x1

 A Cubrepiernas x 1

 B Suave almohada x 1

 C Hebilla grande x 2

 D Kit x 1

 E Capota x 1

 A Footmuff x1

 B Soft cushion x1

 C Big buckle x2

 D Kit x1

 E Hood x1

 P   CONTEÚDO

 A Cobertura para as pernas x1

 B Almofada macia x1

 C Fivela grande x2

 D Kit x1

 E Capota x1

 NL   INHOUD

 A Dekje x1

 B Zacht kussen x1

 C Grote gesp x2

 D Kuip x1

 E Kap x1

D E

 GR   ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

 A Ποδόσακος x1 

 B Μαλακό μαξιλάρι x1 

 C Μεγάλη αγκράφα x2 

 D Κιτ x1 

 E Κουκούλα x1 

 F   CONTENU

 A Couvre-jambes x1

 B Coussin moelleux x1

 C Grande boucle x2

 D Kit x1

 E Capote x1

B CA
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40c 40d

41a

41b
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42a 42b

42c 42d

42e 42f

Sedile posteriore
Back seat

Asiento trasero
Banco posterior
Πίσω κάθισμα 
Achterbank
Siège arrière

Se la navicella è montata in un’auto con sedile posteriore a due posti, 
collocarla tra i due sedili del veicolo.

The carrycot must be placed between the seats of the vehicle when instal-
led in the two-backseat car.

Si se monta el capazo en un coche con el asiento trasero dividido 
en dos plazas, debe ser colocado entre los dos asientos del vehículo.

Se a alcofa for instalada num automóvel equipado com um banco posterior 
de dois lugares, coloque-a entre os dois bancos do veículo.

Αν το porte-bébé είναι στερεωμένο στο αυτοκίνητο σε πίσω κάθισμα δύο 
θέσεων, τοποθετήστε το ανάμεσα στα δύο καθίσματα.

Wanneer de draagmand op een achterbank met twee zitplaatsen in de auto 
is gemonteerd zet u hem tussen de twee autozittingen.

Si on monte la nacelle dans une voiture avec un siège arrière à deux places, 
la placer entre les deux sièges du véhicule.

Se la navicella è montata in un’auto con sedile posteriore a tre posti, 
collocarla sul sedile centrale del veicolo.

The carrycot must be placed on the central back seat of the vehicle when 
installed in the three-backseat car.

Si se monta el capazo en un coche con el asiento trasero dividido en tres 
plazas, debe ser colocado sobre el asiento central del vehículo.

Se a alcofa for instalada num automóvel equipado com um banco posterior 
de três lugares, coloque-a no banco central do veículo.

Αν το porte- bébé είναι στερεωμένο στο αυτοκίνητο σε πίσω κάθισμα τριών 
θέσεων, τοποθετήστε το ανάμεσα στο κεντρικό κάθισμα.

Wanneer de draagmand op een achterzitting met drie zitplaatsen in de 
auto is gemonteerd zet u hem op de middelste autozitting.

Si on monte la nacelle dans une voiture avec un siège arrière à trois places, 
la placer sur le siège central du véhicule.

Sedile posteriore
Back seat

Asiento trasero
Banco posterior
Πίσω κάθισμα 
Achterbank
Siège arrière
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SEGGIOLINO PER AUTO GR 0+ - CAR SEAT GR 0+
SILLA DE AUTO GR 0+ - CADEIRA DE SEGURANÇA GR 0+ 
ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ GR0+ - AUTOSTOELTJE GR 0+ 

SIÈGE AUTO GR 0+ 

49a

C

49b 49c

D

Fermo di sicurezza /Safety lock / Retén de seguridad
Bloqueio de segurança / Κλιπ ασφαλείας 
Veiligheidsvergrendeling / Blocage de sûreté 

 I   COMPONENTI  E   COMPONENTES UK   COMPONENTS

 A Scocca
 B Fibbia della cintura 
 C Cintura inguinale 

con imbottitura copri cintura 
 D Cintura a tre punti 

con imbottitura copri cintura 
 E Fessure per la regolazione 

della cintura a tre punti 
 F Cuscino di sostegno
 G Maniglione di trasporto
 H Pulsante di regolazione 

del maniglione di trasporto
 I Cinghia di regolazione 

delle cinture a tre punti
 L Pulsante di comando 

per regolazione rapida 
 M  Istruzioni e adesivo 

di avvertenza per l’airbag
 N Cappottina parasole 

(integrata)

 A Estructura

 B Hebilla del cinturón 

 C Correa separapiernas 
con protector acolchado 

 D Correa de tres puntos 
con protector acolchado 

 E Ranuras para regular la correa 
de tres puntos 

 F Cojín de apoyo

 G Manillar de transporte

 H Botón de regulación del 
manillar de transporte

 I Correa de regulación de las 
correas de tres puntos

 L Botón de control para 
regulación rápida 

 M  Instrucciones y adhesivo de 
advertencias para el airbag

 N Capota parasol (integrada)

 A Shell

 B Belt buckle

 C Crotch strap with belt pad

 D Three-point belt with belt 
pad

 E Slots to adjust three-point 
belt

 F Support pillow

 G Carrying handle

 H Carrying handle adjustment 
push button

 I 3-point belts adjustment 
strap

 L Quick adjustment control 
button

 M  Instructions and airbag 
warning sticker

 N Sun canopy (builtin)

 P   COMPONENTES  GR   ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 A Estrutura
 B Fecho do cinto de retenção 
 C Cinto separador de pernas 

com protetor acolchoado
 D Cinto de retenção 

com três pontos de fixação 
e protetores acolchoados

 E Aberturas para a regulação 
do cinto de três pontos 
de fixação 

 F Almofada de apoio
 G Pega de transporte
 H Botão de regulação da pega 

de transporte
 I Correia de regulação dos 

cintos de três pontos
 L Botão de comando para
  a regulação rápida
 M  Instruções e adesivo de aviso 

para o airbag
 N Capota para-sol 

(incorporada)

 A Σκελετός

 B Αγκράφα της ζώνης

 C Ζώνη κοιλιάς με ενισχυμένα 
καλύμματα ζωνών

 D Ζώνη τριών σημείων με ενισχυμένα 
καλύμματα ζωνών 

 E Σχισμές για τη ρύθμιση της ζώνης 
τριών σημείων 

 F Μαξιλάρι στήριξης

 G Χερούλι μεταφοράς

 H Πλήκτρο ρύθμισης για το χερούλι 
μεταφοράς

 I Aγκράφα ρύθμισης των ζωνών 
τριών σημείων

 L Πλήκτρο ταχείας ρύθμισης

 M  Οδηγίες και αυτοκόλλητο με 
προειδοποιήσεις για τον αερόσακο

 N Τεντούλα για τον ήλιο 
(ενσωματωμένη)

A

B

C
D

EF

G

H

I

L

M

N

N

 NL  ONDERDELEN

 A Kuip

 B Gesp van de veiligheidsgordel

 C Tussenbeenstuk met gevulde 
gordelbedekking

 D Driepuntsgordel met gevulde 
gordelbedekking 

 E Gleuven om de driepuntsgordel 
af te stellen

 F Steunkussen

 G Draaghandgreep

 H Stelknop van de 
draaghandgreep

 I Stelriem van de driepuntsgordel

 L Bedieningsknop voor 
snelafstelling

 M  Instructies en 
waarschuwingssticker voor 
de airbag

 N Zonnekap (ingebouwd)
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50a 51a

52a 53a

54a

32

 F   ÉLÉMENTS

 A Coque

 B Boucle du harnais

 C Entrejambes avec rembourrage 
couvre-courroie

 D Harnais à trois points avec 
rembourrage couvre-courroie

 E Fente pour le réglage du harnais 
à trois points

 F Coussin de soutien

 G Poignée de transport

 H Bouton de réglage de la poignée 
de transport

 I Courroie de réglage des 
épaulières

 L Bouton de commande pour 
réglage rapide

 M  Instructions et autocollant 
d’avertissement pour l’airbag

 N Capote pare-soleil (intégrée)
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55a 56a

57a 58a

59a 60a
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I

PASSEGGINO

APERTURA DEL PASSEGGINO
1. Come indicato in Fig. 1a/1b/1c/1d, disinserire il gancio 
che tiene chiuso il passeggino. Poi sollevare il maniglione 
come indicato dalla freccia: il passeggino sarà aperto 
completamente quando si udirà un CLIC.

MONTAGGIO DELLE RUOTE
2. Montaggio della ruota anteriore: come indicato in Fig. 2a, 
inserire gli assi della ruota anteriore negli alloggiamenti 
anteriori e solo quando si udirà un CLIC, questi saranno 
correttamente fissati.
Montaggio della ruota posteriore: come indicato in Fig. 2b, 
inserire gli assi della ruota posteriore negli alloggiamenti 
posteriori e solo quando si udirà un CLIC, questi saranno 
correttamente fissati.
ATTENZIONE: prima dell’uso, provare a muovere e girare 
manualmente le ruote per accettarsi che siano tutte fissate 
correttamente nei rispettivi alloggiamenti.

MONTAGGIO DELL’UNITÀ DI SEDUTA
3. Fissare il velcro nella direzione indicata dalla freccia in 
Fig. 3a, e poi agganciare il bottone alla parte inferiore 
del materassino del passeggino. Ora l’unità di seduta è 
completamente montata, come indicato in Fig. 3b.

4. Montaggio dell’unità di seduta: come indicato in Fig. 4a, 
fissare contemporaneamente entrambi gli adattatori A 
dell’unità di seduta sulla base di sostegno B; le due parti 
sono fissate stabilmente insieme quando si udirà un CLIC.

5. Fissaggio della gamba del poggiapiedi: come indicato in 
Fig. 5a, premere con il dito su entrambi i lati delle clip C, poi 
spingere la gamba D nelle parti di collegamento in plastica. 
La gamba è fissata stabilmente nel momento in cui si sente 
un CLIC (vedere Fig. 5b).

6. Fissaggio della barra frontale: come indicato in Fig. 6a, 
prendere la barra frontale e premere contemporaneamente 
i pulsanti bianchi su entrambi i lati. Successivamente 
procedere con il fissaggio della barra frontale su entrambi i 
lati del passeggino finché non si sente un CLIC.

7. Come indicato in Fig. 7a/7b/7c, aprire la cerniera della 
cappottina seguendo la direzione della freccia, poi spingerla 
in avanti: il passeggino è aperto correttamente e stabilmente.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA CAPPOTTINA
8. Rimozione della cappottina: impugnare l’elemento 
in plastica C ed estrarlo dalla scanalatura D che contiene 
l’elemento in plastica come indicato dalla freccia 
(vedere Fig. 8d/8e); vedere Fig. 8a, rimuovere il tessuto 

della cappottina come indicato dalla freccia (vedere Fig. 8f), 
estrarre la barra di ferro E dalla scanalatura che contiene 
l’elemento in plastica, come mostrato dalla freccia, la 
cappottina può essere ora rimossa completamente. 

9. Montaggio della cappottina: vedere Fig. 8a/8b. Inserire 
l’estremità posteriore A del tessuto della cappottina e 
inserirlo nella scanalatura del seggiolino B, con una mano 
premere e spingere il tessuto nella scanalatura e, al tempo 
stesso, con l’altra mano tirare la parte anteriore del tessuto, 
come indicato dalla freccia, la cappottina è ora montata. 
Vedere Fig. 9a, inserire il montante della cappottina nella 
rispettiva base come indicato dalla freccia, assicurandosi 
che il punto G della base sia fissato nel foro del montante. 
Vedere le Fig. 9b/9c/9d. Inserire l’estremità anteriore B 
del tessuto della cappottina nella parte frontale del tubo 
della cappottina, poi fissare il tubo nella scanalatura del 
montante, come indicato dalla freccia. Ora la cappottina 
è completamente montata (vedere Fig. 8).

FUNZIONAMENTO DEL MANIGLIONE
10. Regolazione in altezza del maniglione: vedere Fig. 10, 

premere il pulsante con una sola mano e sollevare il 
maniglione verso l’alto o il basso. Si consiglia di regolare 
l’altezza del maniglione.

SEGGIOLINO RIBALTABILE
11. Sbloccaggio rapido dell’unità di seduta:  vedere 

Fig. 11a/11b/11c. Premere contemporaneamente il fermo 
di sicurezza su entrambi i lati del seggiolino e sollevarlo. 
Il seggiolino può essere rimosso rapidamente o posizionato 
nella direzione opposta.

12. ATTENZIONE: tenere lontano i bambini dal passeggino 
quando si sgancia l’unità di seduta.

REGOLAZIONE DEL SEGGIOLINO
13. Premere il dispositivo di regolazione sullo schienale o 

ruotare la manopola, l’angolo dello schienale è regolabile. 
Il seggiolino può essere regolato in 4 posizioni.

TRASFORMAZIONE DA SEDUTA A CARROZZINA MORBIDA
14. Per prima cosa capovolgere l’unità di seduta come indicato 

in Fig. 13a. Premere il pulsante 1 per regolare l’unità di 
seduta in posizione orizzontale, poi premere il pulsante 2 in 
modalità B, come mostrato in Fig. 13b, e, infine, sbloccare il 
fermo 3 come indicato in Fig. 13c per trasformare da unità di 
seduta a lettino, vedere Fig. 13d. Per l’operazione contraria, 
ruotare il pulsante 2 in senso orario in modalità A, e fissare il 
fermo 3 per trasformare da lettino a unità di seduta. 
Nota: per garantire la sicurezza del neonato, nel caso in cui 
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si usi il lettino, tenerlo sempre rivolto verso di sé (vedere 
Fig. 13d).

FUNZIONAMENTO DELLO SCHIENALE
E DEL POGGIAPIEDI

15. Premere i pulsanti dello schienale e muoverlo verso il basso 
e verso l’alto, il poggiapiedi può essere regolato in 3 posizioni 
(vedere Fig. 14a).

SBLOCCAGGIO RAPIDO
DELLA BARRA ANTERIORE

16. Vedere Fig. 15a. Premere il pulsante su entrambi i lati, poi 
tirare la barra frontale che si sbloccherà rapidamente.

FUNZIONAMENTO DELLE RUOTE
17. Bloccaggio della ruota anteriore: spingere la leva di 

bloccaggio della ruota anteriore nella senso indicato dalla 
freccia nel momento in cui si sente un CLIC, la ruota è 
bloccata in posizione, come mostrato in figura 16a.

18. Rimozione rapida della ruota anteriore: premere il 
pulsante di sbloccaggio rapido della ruota anteriore, le ruote 
anteriori saranno sbloccate automaticamente.

19. Freno delle ruote posteriori: per azionare i freni, abbassare 
la leva di bloccaggio come indicato in Fig. 18a. Abbassare la 
leva del freno nello stesso modo per sbloccare il passeggino. 
(Rosso significa in posizione di frenatura, verde indica invece 
la condizione di movimento).

20. Ruote posteriori staccabili: Come indicato in Fig. 19a, 
premere il pulsante di sbloccaggio rapido nella direzione 
indicata dalla freccia. Successivamente è possibile una 
rapida rimozione delle ruote.

MONTAGGIO DELLA CINTURA 
DI SICUREZZA

21. Fare passare le fibbie della cintura a tre punti A e della cintura 
in vita B attraverso gli occhielli presenti nel materassino 
e nell’asse nascosta nel lato del materassino. Prima 
dell’uso, assicurarsi che siano fissate in modo stabile 
(vedere Fig. 20a/20b).

22. Regolare l’altezza della cintura di sicurezza, tirare la stoffa 
indicata in Fig. 21a e poi usare lo stesso metodo di montaggio 
come i punti indicati all’inizio, vedere Fig. 20a/20b.

23. Fare passare la cintura inguinale attraverso il materassino 
e l’asse rigido nascosto nel lato del materassino, cime 
indicato dalla freccia in Fig. 22a. Prima dell’uso, assicurarsi 
sempre che siano agganciate in modo stabile. Le cinture 
di sicurezza sono montate correttamente come indicato 
in Fig. 22b.

RIMOZIONE
DELLA CINTURA DI SICUREZZA

24. Staccare la cintura a tre punti H e la cintura in vita I facendo 

passare le fibbie attraverso il materassino (vedere Fig. 23a).
ATTENZIONE:
- Rimuovere la cintura dal passeggino se lo si utilizza come 
lettino.
- Montare la cintura nel passegginoin modo fisso se lo si usa 
come seggiolino.

AGGANCIAMENTO DELLE FIBBIE
25. Agganciamento delle fibbie: (vedere Fig. 24a), agganciare 

le fibbie sulla cintura a tre punti (C, D) alle fibbie della 
cintura centrale (A, B), e successivamente agganciare le 
fibbie in vita alla fibbia centrale E finché non si sente un 
CLIC (vedere Fig. 24b).
Agganciare la cintura:  (vedere Fig. 24a), premere 
il pulsante centrale per sganciare la cintura in vita.
Regolazione della cintura del seggiolino: regolare 
la cintura a tre punti e quella in vita in funzione della 
corporatura del bambino per assicurargli una posizione 
confortevole (vedere Fig. 24c).

26. L’altezza della cintura a tre punti è regolabile in 2 posizioni 
(vedere Fig. 25a), la posizione più bassa (posizione 2)  
è destinata esclusivamente ai neonati di età inferiore ai 
6 mesi, e la posizione 1 è destinata ai bambini di età tra 
i 6 e i 36 mesi. Regolare l’altezza della cintura del 
seggiolino tirando le fibbie fuori dal seggiolino. Poi 
agganciarle allo stesso livello, assicurarsi sempre che le 
fibbie siano nella posizione corretta.
Nota: usare l’imbracatura di sicurezza se il bambino è 
nel passeggino.

ACCESSORI OPZIONALI

USO DEL SEGGIOLINO DA AUTO
27. Montaggio del seggiolino da auto:  come indicato 

in Fig. 26a, mettere il seggiolino da auto sulla base di 
sostegno del passeggino, spingerlo verso il basso finché 
non si sente un CLIC. 

28. Smontaggio del seggiolino da auto: sbloccare il tasto della 
sicurezza aggiuntiva e sollevare il pulsante come indicato 
in figura con una mano; contemporaneamente alzare il 
seggiolino verso l’alto mediante l’uso del maniglione 
con l’altra per sganciare la poltroncina dal telaio 
(vedere Fig. 27a).
Nota: Per motivi di sicurezza, è necessario controllare 
di nuovo la chiusura a strappo dopo aver sistemato  
il seggiolino sul telaio, se la chiusura a strappo non ritorna 
completamente, per favore spingere la parte in plastica 
fino alla fine. 

USO DELLA NAVICELLA
29. Montaggio della navicella: appoggiare la navicella sulla 

base di sostegno del passeggino, poi spingere verso il basso 
finché non si sente un CLIC, come indicato in Fig. 28a. 

30. Smontaggio: premere con il pollice il pulsante sulla 
destra nella direzione indicata dalla freccia A, e tirare 
contemporaneamente verso l’alto il pulsante nella 
direzione della freccia A, successivamente sollevare la 
navicella e sganciarla dal passeggino.

31. Cintura di sicurezza: la navicella è equipaggiata di una 
cintura di sicurezza interna. Premere il pulsante rosso come 
indicato in Fig. 30a, e la fibbia di sicurezza si sgancerà.
Nota:
- se si usano questi componenti, assicurarsi di tenere 
il bambino rivolto verso di sé: è importante seguire le 
attività del bambino.
- a completamento del montaggio del passeggino, provare 
a tirare verso l’alto i componenti, come indicato nella 
figura, per assicurarsi che entrambi i lati dei componenti 
siano ben fissati e che non si sgancino.

POSIZIONAMENTO 
DELLA BORSA FASCIATOIO

32. Come indicato in Fig. 31a, mettere le cinghie della 
borsa fasciatoio attorno al maniglione del passeggino. 
La borsa fasciatoio sarà appesa al passeggino come 
indicato in Fig. 31b.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
33. Prima di chiudere il passeggino, rimuovere il seggiolino. 

Poi premere il pulsante di chiusura del passeggino 1, 
e tirare contemporaneamente verso l’alto entrambi 
i lati del maniglione come indicato dalla direzione 
della freccia 2, poi piegare il maniglione nella direzione 
indicata dalla freccia 3, il  passeggino si chiuderà 
automaticamente (vedere Fig. 32b). Importante:  Il 
gancio di chiusura sul lato sinistro dovrà essere bloccato 
manualmente. Se il gancio di chiusura è fissato in posizione, il 
passeggino può essere chiuso completamente.

CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino richiede un controllo regolare da parte dell’utilizzatore 
per assicurarsi che le parti in movimento siano intatte. Tutti i dispositivi 
di fermo e il secondo fermo sono inseriti prima dell’utilizzo. 
Questo prodotto può essere pulito con un panno umido e 
detergenti normalmente reperibili in commercio. Non usare 
detergenti abrasivi. La cappottina può essere rimossa e 
pulita, ma deve essere asciutta prima di essere riutilizzata. 
Ogni dispositivo fisso deve essere agganciato in modo stabile 
prima di essere rimontato.

COMPOSIZIONI
Rivestimento: 100% poliestere
Struttura: aluminio

DIMENSIONI
Aperto:  L: 86 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 107 cm.
Chiuso:  L: 78.5 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 41 cm.

AVVERTENZE
• ATTENZIONE:  Non lasciare mai il  bambino 
incustodito.

• ATTENZIONE: Prima dell’uso assicurarsi che tutti i 
meccanismi di bloccaggio siano correttamente 
agganciati.

• ATTENZIONE:  Per evitare lesioni o ferimenti 
assicurarsi che il bambino sia a debita distanza 
durante le operazioni di apertura e chiusura 
del prodotto.

• ATTENZIONE: Non lasciare che il bambino giochi con 
questo prodotto.

• ATTENZIONE :  Usare i l  s istema di  ri tenuta 
non appena il bambino è in grado di rimanere 
seduto da solo.

• ATTENZIONE:  Questa seduta non è adatta 
per bambini di età inferiore a 6 mesi.

• ATTENZIONE:  Ut i l izzare sempre i l  s istema 
di ritenuta.

• ATTENZIONE:  Prima dell’ uso controllare che 
i meccanismi di aggancio della seduta, della 
navicella o del seggiolino auto siano correttamente 
agganciati.

• ATTENZIONE:  Questo prodotto non è adatto 
per correre o pattinare.

• L’uso del passeggino è consentito a bambini 
di età compresa tra 6 e 36 mesi, sino ad un massimo 
di 15 kg di peso.

• ATTENZIONE:  Per bambini dalla nascita fino 
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a circa 6 mesi d’età, il passeggino deve essere 
utilizzato con la Navicella METROPOLITAN PRO 
in configurazione carrozzina o con il Seggiolino 
Auto METROPOLITAN PRO.

• Solo il Seggiolino Auto METROPOLITAN PRO o la 
Navicella METROPOLITAN PRO possono essere 
agganciati al passeggino.

• ATTENZIONE: Non usare più di un materasso nel 
prodotto. Utilizzare solo il materasso fornito con 
il prodotto.

• Il dispositivo di frenatura deve essere sempre 
inserito quando si posiziona e rimuove il bambino.

• Non lasciare mai il  passeggino su un piano 
inclinato, con dentro il bambino, anche se con i 
freni azionati.

• Utilizzare il dispositivo frenante ogni qualvolta 
si sosti.

• Non sovraccaricare il cestello. Peso massimo 3 kg.
• Ogni  peso attaccato  ai  manici  e  /  o  sul lo 
schienale e/o sui lati del passeggino potrebbe 
compromettere la stabilita del passeggino.

• Nelle operazioni di regolazione, assicurarsi che 
le parti mobili del passeggino non vengano in 
contatto con il corpo del bambino.

• Non trasportare più di un bambino alla volta.
• Non applicare al passeggino accessori, parti di 
ricambio o componenti non fornite o approvate 
dal costruttore.

• Dopo la rimozione delle cinture di sicurezza 
assicurarsi che le cinture siano riassemblate 
correttamente usando i punti di ancoraggio. Le 
cinghie devono essere nuovamente regolate. 
Per assicurarsi che le cinture siano agganciate 
correttamente, una volta messo il bambino e 
fissato, tirare con forza la parte finale delle cinture.

• Con il seggiolino auto installato sul passeggino, 
questo veicolo non sostituisce una cul la o 
lettino. Se il bambino necessita di dormire, allora 

dovrebbe essere collocato in una Navicella, culla 
o lettino.

• Verificare prima dell’assemblaggio che il prodotto 
e tutti i suoi componenti non presentino eventuali 
danneggiamenti dovuti al trasporto, in tal caso il 
prodotto non deve essere utilizzato e dovrà essere 
tenuto lontano dalla portata dei bambini.

• Non usare il prodotto se alcune parti sono rotte, 
strappate o mancanti.

• Durante l’uso del passeggino, non si potrà utilizzare 
la posizione più bassa del poggiapiedi.

• Questo  p rodo tto  deve  e s se re  u t i l i z za to 
esclusivamente da un adulto.

• Assicurarsi che gli utilizzatori del passeggino siano 
a conoscenza dell’esatto funzionamento dello 
stesso.

• Nelle operazioni di regolazione assicurarsi che 
le parti mobili del passeggino non vengano a 
contatto con il corpo del bambino.

• Non usare il passeggino sulle scale o sulle scale 
mobili:  si potrebbe perdere improvvisamente 
il controllo.

• Prestare attenzione quando si sale e scende 
un gradino o il marciapiede.

• Per evitare rischi di strangolamento, non dare al 
bambino e non riporre vicino al bambino oggetti 
muniti di corde.

• Se lasciate il passeggino esposto al sole per molto 
tempo, aspettate che si raffreddi prima di mettervi 
il bambino.

• L’esposizione prolungata al sole può causare 
cambiamenti di colore nei materiali e tessuti.

• Evitare il contatto del passeggino con acqua salina 
per prevenire la formazione di ruggine.

• Non utilizzare il passeggino in spiaggia.
• Quando non in uso, il  passeggino va tenuto 
lontano dalla portata dei bambini.

NAVICELLA

MONTAGGIO DELLA CAPPOTTINA
34. Sollevare l’asse della cappottina come indicato in Fig. 

33a e infilare sull’asse le 2 piastre di metallo laterali. La 
piastra di metallo è montata correttamente quando si 
sente un CLIC. Prima di utilizzare la navicella, provare a 
muovere la cappottina con le mani per assicurarsi che 
sia montata in modo fisso (vedere Fig. 33a/33b). Infilare 
le parti decorative nella base della clip come indicato in 
figura 33c. Le clip decorative sono montate correttamente 
quando si sente un CLIC. Prima di utilizzare la navicella, 
provare a muoverle con le mani per assicurarsi che ogni 
clip sia montata in modo fisso. La cappottina è montata 
completamente come indicato in Fig. 33d.

MONTAGGIO DEL COPRIGAMBE
35. Come indicato in Fig. 34a/34b/34c, mettere per prima 

cosa il coprigambe sul kit, e poi agganciare il bottone a 
pressione e fissare con i velcri.

REGOLAZIONE DELLA CAPPOTTINA
36. Apertura della cappottina:  aprire la cappottina 

spingendola in avanti come indicato in Fig. 35a.
37. Chiusura della cappottina: quando si ripone la navicella, 

chiudere la cappottina come indicato dalla freccia (vedere 
Fig. 36a/36b).

MANIGLIONE REGOLABILE
38. Sbloccaggio del maniglione: tirare il maniglione verso 

l’alto come indicato dalla freccia, può essere regolato in 
tre posizioni. La navicella è correttamente fissata quando 
si sente un CLIC (vedere Fig. 37a).

39. B l o c c a g g i o  d e l  m a n i g l i o n e :  p r e m e r e 
contemporaneamente  i  pulsant i  su  entrambi  i 
lat i  del  manig l ione e l ’adattatore s i  b loccherà, 
po i  sp ingerlo  come  ind i cato  da l l a  f recc ia  2 . 
Il maniglione è bloccato con sicurezza quando si sente un 
CLIC (vedere Fig. 38a/38b).

SCHIENALE REGOLABILE
40. Ruotare la manopola in senso orario, lo schienale può 

essere sollevato nella posizione più alta a 165°. Ruotare 
la manopola in senso antiorario e spingere leggermente 
verso il basso: in questo modo lo schienale può essere 
abbassato (vedere Fig. 39a/39b/39c).

ACCESSORI
41. Preparazione prima dell’uso: per prima cosa montare 

la fibbia grande sulla navicella. Fissare il  “foro a” 
all’elemento in plastica fisso b, inserire e spingere 
contemporaneamente la fibbia grande verso il basso come 

indicato dalla freccia 2 (vedere Fig. 40a/40b). Ripetere 
l’operazione anche per l’altra fibbia della navicella.

42. Prestare attenzione alle varie operazioni quando il 
seggiolino è utilizzato nell’auto, vedere Fig. 41a/41b.

43. Montaggio della navicella nell’auto: montare la navicella 
nella posizione indicata nella Fig. 41a/41b. Inserire la 
scanalatura di sicurezza dell’auto nella fibbia sul sedile e 
spingere fuori la cintura di sicurezza (vedere Fig. 42a/42b); 
creare un occhiello con la cinghia, passare l’occhiello nel 
foro del connettore di metallo dell’auto e farlo passare 
sulla linguetta del connettore come indicato in Fig. 
42c/42d; stringere la cintura del sedile come indicato dalla 
freccia (vedere Fig. 42e). Ripetere l’operazione anche per 
l’altra fibbia. In questo modo la navicella è montata in 
modo stabile nell’auto come indicato in Fig. 42f/42g.

44. Smontaggio della navicella dall’auto: come indicato in 
Fig. 43a, la navicella può essere smontata dall’auto 
sganciando la fibbia grande (vedere freccia). Le fibbie 
grandi possono essere fissate alla cintura di sicurezza 
dopo avere rimosso la navicella dall’auto (vedere Fig. 
43b).
Nota: La navicella può essere montata esclusivamente sul 
sedile posteriore e sempre in direzione del senso di marcia. 
Può essere montata in veicoli equipaggiati di cintura statica 
a 3 punti in conformità alla norma R6 ECE/CEE.

AVVERTENZA
45. Per motivi di sicurezza, non mettere mai la testa del 

bambino rivolta verso la portiera.Una volta che la 
navicella è montata sul sedile posteriore, assicurarsi 
che il sistema di ritenuta nella navicella per la sicurezza 
del bambino sia ben fissato, soprattutto se si effettua 
un viaggio. Dopo il montaggio della navicella sul sedile 
posteriore, regolare lo schienale nella posizione più bassa 
e abbassare il maniglione di trasporto. A montaggio 
concluso sul sedile posteriore, le cinture del sedile che 
trattengono il sistema di ritenuta della navicella al veicolo 
devono essere ben tese. Regolare la cintura del sedile 
alla massima lunghezza per assicurare la stabilità della 
navicella quando è utilizzata nell’auto. Regolare la cintura 
di sicurezza per mantenere stabile la navicella nel veicolo, 
la cintura deve essere ben tesa e mai attorcigliata.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA
Quando si utilizza la navicella al di fuori dell’autovettura, è necessario 
nascondere le cinture di sicurezza.
Rimuovere il riduttore sfilando la cintura dalle asole (A). Sfilare I due 
capi della cintura dal materassino facendo passare le fibbie nelle 
relative asole (B). Posizionare I due capi della cintura verso la zona 
dei piedi della navicella (C).
Riposizionare il materassino in modo da coprire I due capi della 
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cintura. Per l’utilizzo in auto è necessario ripetere le operazioni in 
ordine inverso in modo da rendere la cintura utilizzabile.
46. Se la navicella è utilizzata come seggiolino per l’auto, 

premere il pulsante centrale per aprire la fibbia, vedere 
Fig. 45a. Collegare la fibbia a entrambi i lati, la fibbia può 
essere fissata, vedere Fig. 45b.
Nota: utilizzare sempre la cintura di sicurezza quando il 
bambino è nella navicella.

USO DEL FORO DI RESPIRAZIONE
47. Aprire il foro di ventilazione: ruotare la manopola 

sotto il cestello portaoggetti in senso antiorario, i fori di 
respirazione si apriranno. La funzione di ventilazione è ora 
attiva con tutti i fori verso l’alto.

48. Chiusura del foro di ventilazione: ruotare la manopola 
sotto il cestello portaoggetti in senso orario, i fori di 
respirazione si chiuderanno (vedere Fig. 47a/47b). Non 
ci sarà nessuna funzione di ventilazione con i fori verso il 
basso.

USO SUL PASSEGGINO
49. Montare la navicella: se si usa la navicella sul telaio, 

collegare l’adattatore e spingere la navicella verso il 
basso finché non si sente un clic (vedere Fig. 48a/48b). La 
navicella è montata correttamente sul telaio come indicato 
in Fig. 48c.

50. Spingere il fermo C come indicato dalla freccia in Fig. 
49a, sollevare il pulsante D sul fondo della navicella come 
indicato dalla freccia e alzarlo, successivamente è possibile 
sganciare la navicella dal passeggino con facilità (vedere 
Fig. 49b/49c). 

CURA E MANUTENZIONE:
Per scopi di sicurezza. Questo prodotto richiede controlli e 
manutenzione regolari. Mantenere tutte le parti pulite. Se le 
parti si induriscono, applicare fra queste ultime uno strato di 
lubrificante spray a base di silicone. Parti di metallo, il sedile 
e le parti in tessuto - Pulire con un panno inumidito in acqua 
calda con un detergente delicato e asciugare. Non pulire con 
detergenti abrasivi, a base di ammoniaca, di candeggina o di 
alcool. Il coprigambe e gli accessori possono essere rimossi 
per la pulizia. La cappottina può essere rimossa estraendola 
semplicemente dai dispositivi di fissaggio. Non utilizzare 
solventi, detergenti chimici o lubrificanti sulle parti del 
seggiolino e non provare mai a decolorare o tingere il tessuto. 
Non riporre mai la navicella se ancora umida. Attendere che si 
sia asciugata completamente. Se umida, lasciarla totalmente 
aperta in un ambiente caldo e asciugarla con un panno morbido. 
Riporre la navicella umida, può causare la formazione di muffa. 
L’uso nelle vicinanze del mare può causare la formazione di 
incrostazioni di sale. Tenere la navicella regolarmente pulita 

con un panno morbido inumidito in acqua calda e con un 
detergente delicato. Utilizzare la navicella in osservanza delle 
istruzioni per evitare qualsiasi danno. Sottoporre la navicella a 
una manutenzione generale prima di utilizzarla per un secondo 
bambino.

COMPOSIZIONI
Rivestimento: 100% poliestere
Struttura: aluminio

DIMENSIONI
 L: 97.5 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 107 cm.

AVVISO IMPORTANTE
 1. Questo é un dispositivo di ritenuta bambini 
“Universale”, omologato secondo Regolamento 
N°44, emendamenti serie 04 adatto all’impiego 
generale nei veicoli e compatibile con la maggior 
parte, ma non tutti, i sedili di veicolo.

 2. La perfetta compatibilità é più facilmente 
ottenibile nei casi in cui il costruttore del veicolo 
dichiara nel manuale veicolare che il  veicolo 
prevede l’installazione di dispositivi di ritenuta 
bambini “Universali”  per la fascia di età in 
questione.

 3. Questo dispositivo di ritenuta é stato classificato 
“Universale” secondo criteri di omologazione 
più severi rispetto a modelli precedenti che non 
dispongono del presente avviso.

 4.  Adatto solamente per l’ impiego nei dotati 
di cintura di sicurezza a 3 punti, statica o con 
arrotolatore, omologata in base al Regolamento 
UN /ECE N°16 o altri standard equivalenti.

 5.  In caso di dubbio, contattare il produttore 
del dispositivo di ritenuta oppure il rivenditore.

É un prodotto omologato secondo la norma 
europea ECE R44/04 nel “Gruppo 0”, per il trasporto 

di bambini da 0 a 10 Kg di peso, indicativamente 
fino a 6 mesi di età.

REQUISITI DEL SEDILE AUTO
• Per poter agganciare la Navicella al sedile, il sedile 
deve avere i seguenti requisiti:

• deve essere rivolto in senso di marcia;
• deve essere un sedile posteriore dotato di almeno 
2 cinture passeggero a 3 punti di ancoraggio, 
omologate secondo la norma UNI /ECE 16, o altra 
norma equivalente.

AVVERTENZE: DA LEGGERE PRIMA DEL VIAGGIO
• Queste istruzioni devono essere conservate con cura 
insieme al prodotto e facilmente reperibili.

• Il  prodotto deve essere installato seguendo 
scrupolosamente le istruzioni fornite.

• Installare il prodotto solo su sedili correttamente 
fissati alla struttura dell’auto e rivolti verso la parte 
anteriore della vettura.

• Non lasciare sedili auto pieghevoli, ribaltabili 
o rotanti non ben agganciati e assicurarsi che non siano 
trasportati in auto oggetti non ben fissati, soprattutto 
sul ripiano posteriore: In caso di incidente o brusca 
frenata potrebbero urtare e ferire i passeggeri.

• Installare il prodotto in modo da evitare che un sedile 
mobile o la portiera possano interferire con esso. 
Evitare che nessuna parte del prodotto rimanga 
impigliata tra le portiere o sfreghi contro punti 
taglienti.

• Assicurarsi sempre che la cintura dell’auto sia 
correttamente tesa, che non sia attorcigliata 
o in posizioni non corrette.

• Non utilizzare il prodotto se alcune parti risultano 
rotte o mancanti.

• Non interporre nessun oggetto (cuscini, coperte, 
etc.)  tra il  sedile auto e la navicella,  o tra 
la navicella e il bambino.

• Non mettere oggetti pesanti sopra il prodotto.
• Assicurarsi che tutti i passeggeri della vettura utilizzino 
la cintura di sicurezza, per la propria sicurezza, ma 
anche perché durante il viaggio, potrebbero urtare 
il bambino.

• Verificare regolarmente lo stato d’usura del 
prodotto e la presenza di eventuali rotture. In caso 
di danneggiamenti non utilizzare più il prodotto 
e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

• Quando non si trasporta il bambino, la navicella 
deve essere lasciata agganciata, oppure va 
riposta nel bagagliaio.

• PRG declina ogni responsabilità per un uso 
improprio del prodotto.

USO IN AUTO - IMPORTANTISSIMO:  
LEGGERE MOLTO ATTENTAMENTE

• Leggere attentamente queste istruzioni prima 
di utilizzare il prodotto.

• CONSERVARE QUESTO MANUALE PER UTILIZZI 
FUTURI.

• Per il montaggio e l’installazione del prodotto 
seguire scrupolosamente le istruzioni. Evitare 
che qualcuno utilizzi il prodotto senza aver letto 
le istruzioni.

• Conservare questo manuale insieme al prodotto.
• Nessun prodotto di sicurezza in auto può garantire 
la totale sicurezza del bambino in caso d’incidente, 
ma l’utilizzo di questo prodotto riduce il rischio 
d’infortunio e di morte del bambino.

• Un utilizzo non corretto del prodotto aumenta 
il rischio di seri danni al bambino, non solo in caso 
d’incidente, ma anche in altre situazioni.

• Nel caso in cui il prodotto fosse danneggiato, 
deformato o fortemente usurato, deve essere 
sostituito: potrebbe aver perso le caratteristiche 
originali di sicurezza.

• Non effettuare modifiche o aggiunte al prodotto 
41
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senza l’approvazione del costruttore. Non installare 
accessori, parti di ricambio e componenti non forniti 
dal costruttore.

• Non lasciare mai il bambino incustodito nella 
navicella in auto per nessun motivo.

• Non lasciare mai la navicella sul sedile dell’auto 
non agganciata :  potrebbe urtare  e  feri re 
i passeggeri.

• Nel caso in cui l’auto fosse rimasta ferma sotto 
il sole, ispezionare accuratamente la navicella prima 
di accomodare il bambino, verificando che alcune 
parti di essa non si siano surriscaldate: in tal caso 
lasciarle raffreddare senza far sedere il bambino, 
in modo da evitare che possa scottarsi.

• In seguito ad un incidente anche lieve, la navicella 
può subire danni non visibili ad occhio nudo: 
perciò bisogna sostituirla comunque.

• Non utilizzare prodotti per la sicurezza in auto 
di seconda mano: potrebbero avere subito 
danni strutturali non visibili ad occhio nudo, ma 
compromettenti la sicurezza del prodotto.

• Ogni paese prevede leggi e regolamenti diversi in 
materia di sicurezza per il trasporto dei bambini in 
auto. Per questo è consigliabile contattare le autorità 
locali per avere maggiori informazioni.

• PRG declina ogni responsabilità per un uso 
improprio del prodotto.

IMPORTANTE - LEG GERE ATTENTAMENTE 
LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO E CONSERVARLE 

PER FUTURO RIFERIMENTO.

• ATTENZIONE:  tenere i  sacchetti di plastica 
lontani dai bambini per evitare soffocamento.

•  ATTENZIONE:  Non lasc iare  mai  i l  bambino 
incustodito.

• ATTENZIONE: Questo prodotto è adatto a un bambino 
che non è in grado di stare seduto autonomamente. 

Peso massimo del bambino: 9 Kg.
• Età di utilizzo indicativa: 0 - 5/6 mesi.
• ATTENZIONE: Utilizzare soltanto su una superficie 
stabile, orizzontale, piana e asciutta.

• ATTENZIONE:  Non lasciare che altri bambini 
giochino senza sorveglianza vicino alla Navicella.

• ATTENZIONE:  Non utilizzare se una qualsiasi 
parte è rotta, strappata o mancante.

• ATTENZIONE: Non usare mai la Navicella su un 
supporto.

• ATTENZIONE: Questa Navicella è utilizzabile solo sul 
Passeggino PRG METROPOLITAN PRO.

• Utilizzare solo parti di ricambio fornite o approvate 
dal fabbricante.

• Tenere conto dei rischi derivanti da fiamme 
e altre sorgenti di calore, come stufe elettriche, 
stufe a gas, ecc. Non lasciare la Navicella vicina 
a queste fonti di calore.

• Non aggiungere un altro materasso sulla parte 
superiore del materasso fornito o raccomandato dal 
fabbricante.

• Verificare periodicamente l’integrità fisica e strutturale 
del prodotto. In particolare il maniglione di trasporto 
ed il fondo della navicella. Nel caso presentasse segni 
di danneggiamento o di usura evidenti, non utilizzarla 
e tenerla lontano dalla portata dei bambini.

• Verificare prima dell’assemblaggio che il prodotto 
e tutti i suoi componenti non presentino eventuali 
danneggiamenti dovuti al trasporto, in tal caso il 
prodotto non deve essere utilizzato e dovrà essere 
tenuto lontano dalla portata dei bambini.

• Assicurarsi che il maniglione sia nella corretta 
posizione di trasporto prima di sollevare o trasportare 
la Navicella.

• Non applicare al prodotto accessori, non forniti dal 
costruttore. Eventuali modifiche apportate ai prodotti 
sollevano il costruttore da ogni responsabilità.

• Non lasciare all’interno alla Navicella alcun oggetto 

che possa ridurne la profondità.
• Assicurarsi che la Navicella sia fissata correttamente 
sul passeggino prima di mettervi il bambino.

• I prodotti lasciati al sole si surriscaldano; lasciarli 
raffreddare prima di mettervi il bambino.

• Non utilizzare la Navicella per far dormire il bambino 
per tempi prolungati: questo prodotto non può 
sostituire un lettino.

• Si raccomanda di far aerare la Navicella dopo un 
utilizzo prolungato.

• Prima di sollevare o trasportare, la base deve essere 
regolata nella posizione più bassa.

• La testa del bambino nella Navicella non dovrebbe 
mai esser più bassa rispetto al corpo.

• ATTENZIONE: Il sistema di ritenuta deve essere 
utilizzato solo ed esclusivamente durante il trasporto 
in auto del bambino.

• ATTENZIONE: Il sistema di ritenuta deve essere 
rimosso o nascosto quando il prodotto viene usato 
al di fuori dell’autovettura.

• Quando non in uso, tenere la Navicella lontana dalla 
portata del bambino.

SEGGIOLINO PER AUTO GR 0+

MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO DI SICUREZZA
PER BAMBINI NELL’AUTO

51. Questo prodotto è adatto per il montaggio con cinture a 
tre punti che saranno divise in cintura per i fianchi e per 
le spalle, come indicato in Fig. 50a.

52. Posizionare il seggiolino da auto per bambini sul sedile 
in posizione contraria al senso di marcia, o con lo 
schienale rivolto in avanti. Il maniglione di trasporto 
deve essere bloccato in posizione verticale,  come 
indicato in Fig. 51a.

53. Infilare la parte superiore della cintura di sicurezza 
lungo la parte anteriore (lato piedi) tra la scocca e i due 
ganci per la cintura, come indicato in Fig. 52a

54. Posizionare la parte superiore della cintura di sicurezza 
attorno al seggiolino auto e farla scorrere nel gancio sul 
retro, come indicato in Fig. 53a.

55. Il gancio di fissaggio mantiene in posizione la cintura di 
sicurezza, come indicato in Fig. 54a.

56. Inserire la parte del la cintura di  s icurezza nel la 

fibbia. Assicurarsi che la cintura di sicurezza non sia 
attorcigliata. Stringerla il più possibile. Controllare 
ancora una volta che la cintura passi attraverso tutti e 
tre i ganci blu, come indicato in Fig. 55a.

USO DEL SEGGIOLINO DA AUTO
57. Allentare le cinghie per le spalle, premendo il pulsante 

di sbloccaggio rapido e tirare le cinture per le spalle 
verso di sé come indicato in Fig. 56a, poi abbassare la 
cinghia inguinale come indicato in Fig. 57a.

58. Unire gli anelli di aggancio e inserirli nella fibbia come 
mostrato in Fig. 58a.

59. Stringere le cinghie per le spalle utilizzando la cintura 
di regolazione rapida sul lato anteriore. L’occhiello può 
essere fissato sotto il bordo della fodera.

60. Regolare l’altezza delle cinghie per le spalle. Le cinghie 
per le spalle devono passare attraverso le fessure che 
si trovano sopra le spalle del bambino, come mostrato 
in Fig. 59a. Tirare le cinghie per le spalle attraverso 
le fessure nella scocca e nella fodera. Fare passare le 
cinghie per le spalle indietro, all’altezza desiderata, e 
utilizzare le stesse fessure nella scocca e nella fodera. 
Verificare che le cinghie siano utilizzabili correttamente 
e che non siano attorcigliate.

61. P reme re  con tempo raneamen te  i  pu l s an t i  s u 
ent rambi  i  l at i  de l  manig l ione  d i  t raspor to  e 
qu ind i  rego la re  i l  manig l ione  ne l la  pos i z ione 
des iderata .  I  pu l sant i  r i to rneranno  ne l la  lo ro 
pos iz ione  in iz ia le  una  vo l ta  che  i l  manig l ione 
è in posizione 1.  posizione di  trasporto/guida 2. 
posizione per il sonno/dondolo. 3. posizione seduta, 
come mostrato in Fig. 60a.

RIMOZIONE DELLA FODERA
Prima di tutto rimuovere le imbottiture delle cinture, aprire il 
più possibile il bordo della cappottina parasole. Quindi sfilare 
gli anelli di aggancio e la cinghia di regolazione attraverso le 
aperture. Per rimontare la fodera, eseguire le istruzioni di cui 
sopra nella sequenza inversa.

MANUTENZIONE
Il seggiolino può essere pulito con acqua tiepida e sapone. 
Non utilizzare detergenti abrasivi. La fodera deve essere lavata 
a mano (massimo 30° C). Non usare un asciugabiancheria. 
La fibbia della cintura può essere pulita con acqua calda. 
Non lubrificare. Per garantire un uso ottimale e sicuro dei 
seggiolini auto, si consiglia di non utilizzarli per più di 5 
anni dalla data di acquisto. L’invecchiamento della plastica, 
causato per esempio dall’esposizione alla luce del sole (UV), 
potrebbe alterare le caratteristiche del prodotto. Pertanto, 
quando il bambino avrà superato il limite di peso previsto per 
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l’utilizzo del seggiolino, consigliamo di interrompere l’uso 
del seggiolino stesso e di smaltirlo in modo adeguato.

COMPOSIZIONI
Rivestimento: 100% poliestere
Struttura: aluminio

DIMENSIONI
 L: 86 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 107 cm.

IMPORTANTISSIMO! 
DA LEGGERE SUBITO.

• Per il montaggio e l’installazione del prodotto 
seguire scrupolosamente le istruzioni. Evitare che 
qualcuno utilizzi il prodotto senza aver letto le 
istruzioni.

• Conservare questo manuale per utilizzi futuri.
• Ogni paese prevede leggi e regolamenti diversi in 
materia di sicurezza per il trasporto dei bambini 
in auto. Per questo è consigliabile contattare le 
autorità locali per avere maggiori informazioni.

• ATTENZIONE!  In base al le statist iche sugli 
incidenti, generalmente i sedili posteriori del 
veicolo sono più sicuri  di quello anteriore: 
si consiglia pertanto di installare il Seggiolino sui 
sedili posteriori. In particolare il sedile più sicuro 
è quello centrale posteriore, se dotato di cintura 
a 3 punti: in questo caso si consiglia di posizionare il 
Seggiolino sul sedile centrale posteriore.

• ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO! Non utilizzare 
mai questo Seggiolino su un sedile anteriore 
dotato di airbag frontale. E’ possibile installare 
il  Seggiolino sul sedile anteriore soltanto se 
l’airbag frontale è stato disattivato: verificare 
con la casa automobil ist ica o sul  manuale 
d’istruzioni dell’ auto la possibilità di disinserire 
l’airbag.

• Se il  Seggiolino viene posizionato sul sedile 
anteriore (solo se l’airbag frontale non è presente 
o è stato disattivato), per maggiore sicurezza si 
raccomanda di arretrare il più possibile il sedile 
compatibilmente con la presenza di altri passeggeri 
sul sedile posteriore.

• Non utilizzare mai questo Seggiolino su sedili rivolti 
lateralmente o opposti al senso di marcia.

• Installare il Seggiolino solo su sedili correttamente 
fissati alla struttura dell’auto e rivolti nel senso di 
marcia. Fare attenzione non lasciare sedili auto 
pieghevoli o rotanti non ben agganciati, in caso di 
incidente potrebbero costituire un pericolo.

• Prestare attenzione a come si installa il Seggiolino 
in auto in modo da evitare che un sedile mobile 
o la portiera possano interferire con esso.

• Nessun Seggiolino può garantire la totale sicurezza 
del bambino in caso d’incidente, ma l’utilizzo di 
questo prodotto riduce il rischio di lesioni gravi o 
di morte.

• Il rischio di seri danni al bambino, non solo in 
caso d’incidente, ma anche in altre circostanze 
(per es.  brusche frenate, ecc.)  aumenta se le 
indicazioni riportate in questo manuale non 
vengono seguite in modo scrupoloso: verificare 
sempre  che  i l  Segg io l ino  s i a  agganc iato 
correttamente al sedile.

• Nel caso in cui il Seggiolino fosse danneggiato, 
deformato o fortemente usurato, questo deve essere 
sostituito, potrebbe aver perso le caratteristiche 
originali di sicurezza.

• Non effettuare modifiche o aggiunte al prodotto 
senza l’approvazione del costruttore.

• Non installare accessori,  parti di ricambio e 
componenti non forniti dal costruttore.

• Non lasciare mai il  bambino incustodito nel 
Seggiolino per nessun motivo.

• Per evitare rischi di caduta del bambino, allacciare 

il bambino al Seggiolino anche durante il trasporto 
a mano.

• Nell’utilizzo fuori dall’auto, è pericoloso utilizzare il 
Seggiolino posto su una superficie rialzata.

• Non lasciare mai il Seggiolino sul sedile dell’auto 
non agganciato,  potrebbe urtare e ferire i 
passeggeri.

• Non interporre nulla, che non sia un accessorio 
approvato per il prodotto sia tra il sedile auto e il 
Seggiolino sia tra il seggiolino e il bambino: in caso 
di incidente il Seggiolino potrebbe non funzionare 
correttamente.

• Nel caso in cui l’auto venisse lasciata sotto il sole 
diretto si consiglia di coprire il Seggiolino.

• In seguito ad un incidente anche lieve il Seggiolino 
può subire danni non sempre visibili a occhio nudo: 
è pertanto necessario sostituirlo.

• Prima di trasportare manualmente il Seggiolino 
assicurarsi che il bambino sia allacciato con le 
cinture e che l’impugnatura sia correttamente 
bloccata nella posizione verticale.

• Questo  segg iol ino  è  ut i l izzabi le  SOLO sul 
passeggino PRG METROPOLITAN PRO.

• A ss i cu ra rs i  che  i l  s egg io l ino  s i a  f i s sato 
correttamente sul passeggino prima di mettervi 
il bambino.

• Non util izzare Seggiolini  di  seconda mano: 
potrebbero avere subito danni strutturali non 
visibili a occhio nudo, ma compromettenti la 
sicurezza del prodotto.

• PRG declina ogni responsabilità per un uso 
improprio del prodotto.

• La fodera può essere sostituita esclusivamente con 
una approvata dal costruttore, poiché costituisce 
una parte integrante del Seggiolino auto. I l 
Seggiolino auto non deve essere mai usato senza 
la fodera.

• Controllare che il nastro della cintura non risulti 

attorcigliato ed evitare che quest’ultimo o parti 
del Seggiolino vengano pizzicate tra le portiere o 
sfreghino contro punti taglienti. Qualora la cintura 
presenti tagli o sfilacciature è necessario sostituirla.

• Veri ficare che non vengano trasportat i ,  in 
particolare sul ripiano posteriore all’interno del 
veicolo, oggetti o bagagli che non siano stati fissati 
o posizionati in maniera sicura: in caso di incidente 
o brusca frenata potrebbero ferire i passeggeri.

• Assicurarsi che tutti i passeggeri della vettura 
utilizzino la propria cintura di sicurezza sia per la 
propria sicurezza sia perché durante il viaggio, in 
caso di incidente o brusca frenata, potrebbero ferire 
il bambino.

• In caso di lunghi viaggi fate delle soste frequenti. Il 
bambino si stanca molto facilmente. Per nessuna 
ragione estrarre il bambino dal Seggiolino auto 
mentre l’auto è in movimento. Se il bambino ha 
bisogno di attenzione, è necessario trovare un 
posto sicuro e accostare.

• Neonati prematuri nati con meno di 37 settimane di 
gestazione possono essere a rischio nel Seggiolino. 
Tali neonati possono avere difficoltà respiratorie 
mentre  sono  sedut i  nel  Segg io l ino  Auto. 
Consigliamo quindi di rivolgervi al vostro medico 
o al personale dell’ospedale affinché possano 
valutare il vostro bambino e raccomandare il 
Seggiolino Auto adatto prima di lasciare l’ospedale.

• Si raccomanda che tutti i passeggeri occupanti 
siano sempre informati della modalità di sgancio 
del bambino in caso di emergenza.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Il seggiolino è omologato “Gruppo 0+” per il trasporto 
in auto di bambini dalla nascita fino a 13 Kg di peso.

AVVISO IMPORTANTE
 1. Questo é un dispositivo di ritenuta bambini 



“Universale”, omologato secondo Regolamento 
N°44, emendamenti serie 04. Adatto all’impiego 
generale nei veicoli e compatibile con la maggior 
parte, ma non tutti, i sedili di veicolo.

 2. La perfetta compatibilità è più facilmente 
ottenibile nei casi in cui il costruttore del veicolo 
dichiara nel manuale che il  veicolo prevede 
l’installazione di dispositivi di ritenuta bambini 
“Universali” per la fascia di età in questione.

 3. Questo dispositivo di ritenuta è stato classificato 
“Universale” secondo criteri di omologazione 
più severi rispetto a modelli precedenti che non 
dispongono del presente avviso.

 4. Adatto solamente per l’impiego nei veicoli dotati 
di cintura di sicurezza a 3 punti, statica o con 
arrotolatore, omologata in base al Regolamento 
UN/ECE N°16 o altri standard equivalenti.

 5. In caso di dubbio, contattare il produttore del 
dispositivo di ritenuta oppure il rivenditore.

LIMITAZIONI ALL’UTILIZZO
• ATTENZIONE!  R i spettare  scrupolosamente 
le seguenti limitazioni all’utilizzo del prodotto, 
in caso contrario non è garantita la sicurezza.

• Il peso del bambino non deve essere superiore 
a 13 Kg.

• Non utilizzare mai questo Seggiolino su un sedile 
anteriore dotato di airbag frontale, ma soltanto 
se l’airbag frontale è stato disattivato: verificare 
con la  casa automobil ist ica o  sul  manuale 
d’istruzioni della vostra auto la possibilità di 
disinserire l’airbag.

• ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli dotati di 
cinture di sicurezza posteriori con airbag integrati 
(cinture gonfiabili), l’interazione tra la porzione 
gonfiabile della cintura del veicolo con questo 
sistema di ritenuta per bambini può provocare 
gravi lesioni o la morte. Non installare questo 

dispositivo di ritenuta per bambini utilizzando una 
cintura di sicurezza gonfiabile. Se il Seggiolino Auto 
METROPOLITAN PRO è dotato di miniriduttore:

• ATTENZIONE! Per garantire la massima sicurezza 
del bambino non utilizzare mai il miniriduttore se il 
suo peso è superiore a 6 Kg.

• Il Seggiolino è dotato di miniriduttore per garantire 
un buon contenimento ed un maggiore comfort ai 
bimbi dalla nascita ai 6 Kg di peso.

Prima di installare il miniriduttore verificare che le 
cinture siano infilate nell’asola più bassa: questa 
è infatti l’unica posizione consentita per l’uso con 
questo accessorio.

REQUISITI NECESSARI DEL SEDILE AUTO  
E DELLA CINTURA DI SICUREZZA

Il Seggiolino può essere installato su un sedile 
anteriore lato passeggero o posteriore qualsiasi, ma 
con le seguenti limitazioni, il sedile dell’auto deve 
essere:
 - rivolto in senso di marcia.
 - dotato di cintura a 3 punti di ancoraggio statica o 
con arrotolatore.

• ATTENZIONE!  Non installare mai il seggiolino 
su un sedile dotato di una cintura solo addominale.

AVVERTENZE
• ATTENZIONE!  Età di utilizzo consentita: dalla 
nascita fino a 10 kg (6 mesi).

• ATTENZIONE!  Non lasciare mai i l  bambino 
incustodito.

• ATTENZIONE!  Non utilizzare il  prodotto se il 
bambino è in grado di stare seduto da solo, se e 
capace di rotolare su se stesso o se si sa alzare 
puntando mani, ginocchia e piedi.

• ATTENZIONE! Questo prodotto non è inteso per 
prolungati periodi di sonno.

• ATTENZIONE! È pericoloso utilizzare il prodotto 

su una superficie sopraelevata,per esempio 
tavoli ecc.

• ATTENZIONE!  Ut i l izzare sempre i l  s istema 
di ritenuta.

• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta quando 
il  bambino è seduto nel  prodotto;  regolare 
eventualmente la loro lunghezza con gli appositi 
regolatori.

• ATTENZIONE! Il prodotto non sostituisce un letto 
o una culla. Se il bambino necessita di dormire, 
dovrebbe essere posto in un letto o culla adatta.

• ATTENZIONE! Non usare il prodotto se qualsiasi 
parte fosse rotta o mancante.

• ATTENZIONE! Non usare accessori o parti di 
ricambio che non siano approvati dal costruttore.

• Non utilizzare il prodotto con più di un bambino 
alla volta.

• Non lasciare mai i l  prodotto su piani  non 
perfettamente orizzontali.

• Non lasciare che altri bambini giochino incustoditi 
nelle vicinanze del prodotto.

• Per evitare rischi o principi di incendi non lasciare 
il prodotto nelle vicinanze di fonti di calore, 
di apparecchi elettrici, a gas, ecc.

• Assicurarsi che la fodera sia sempre correttamente 
fissata alla struttura del prodotto.

• ATTENZIONE! Prima di sollevare e trasportare il 
prodotto riportare e bloccare sempre l’impugnatura 
in posizione verticale.

• Control lare periodicamente eventuali  part i 
usurate, viti allentate, materiali usurati o scuciti 
e sostituire immediatamente le eventuali parti 
danneggiate.

• Non mettere il prodotto con il bambino vicino a 
finestre o muri, dove corde, tende o altro potrebbe 
essere utilizzato dal bambino per arrampicarsi 
o essere causa di soffocamento o strangolamento.

• Non mettere il prodotto vicino a finestre o muri per 
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evitare il rischio che il bambino possa sbilanciarsi 
e cadere.

• Quando non in uso, tenere il prodotto lontano dalla 
portata del bambino.

PER RAGIONI DI NATURA TECNICA O COMMERCIALE, 
P R G  P OT R À  A P P O R TA R E  I N  Q U A LU NQU E 
MOMENTO,  ANCHE SOLO IN  UN DETERMINATO 
PAESE ,  MOD I F I CHE  A I  MODEL L I  D ESCR I T T I 
I N  QUESTA  PUBBL I CAZ IONE  CHE  POSSONO 
I N T ERESSARE  C ARATTER I ST I CHE  T ECN I CHE 
D E G L I  S T E S S I  E / O  F O R M A ,  T I P O  E 
N U M E R O  D E G L I  A C C E S S O R I  F O R N I T I .
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UK

STROLLER

HOW TO OPEN THE STROLLER
1. According to Fig. 1a/1b/1c/1d, release the folding 
hook, which keeps the stroller closed. Then lift up 
the handle as shown by the arrow, the stroller will 
be opened fully when you hear a CLICK.

ASSEMBLING THE WHEELS 
2. Assembly of the front wheel: as shown in Fig. 2a 
insert the front wheel axles into the front housings 
and a CLICK indicates that they are correctly fixed. 
Assembly of the rear wheel: as shown in Fig. 2b 
insert the rear wheel axles into the rear housings, 
and a CLICK indicates that they are correctly fixed. 
ATTENTION: Try moving and rotating all the 
wheels manually to make sure all the wheels are 
firmly fixed in the housings before use.

SEAT UNIT ASSEMBLY 
3. Fasten the Velcro in the direction of the arrow 
as shown in Fig. 3a, and then attach the button to 
the bottom of the stroller mat. The seat unit is now 
completely assembled, as shown in Fig. 3b.

4. Seat unit assembly: As shown in Fig. 4a, fix both 
adaptors A of the seat unit onto the seat supporting 
base B simultaneously; they are fixed together 
firmly when you hear a “CLICK”. 

5. Fixing the footrest leg: As shown in Fig. 5a, press 
both sides of clips C with your finger, then push the 
leg D into the plastic connecting parts. A “CLICK” 
confirms it is steadily fixed (see Fig. 5b). 

6. Fixing the front bar: As shown in Fig. 6a, grasp 
the front bar and press down the white buttons 
on both sides simultaneously. Then fix the front 
bar onto both sides of the stroller until you hear 
a “CLICK”. 

7. As shown in Fig. 7a/7b/7c, unzip the canopy in 
the direction of the arrow, then push the canopy 
forward, the stroller is firmly and correctly opened.

ASSEMBLING AND DISASSEMBLING THE CANOPY
8. Canopy detachment: Hold the plastic part C and 
pull it out from the plastic holder slot D as shown 
by the arrow, see Fig. 8d/8e; See Fig. 8a, pull out 
the canopy fabric as shown by the arrow, (see Fig. 
8f), pull out the iron bar E from the plastic holder 
slot as shown by the arrow, the canopy can be 
detached completely. 

9. Canopy assembly: See Fig. 8a/8b Insert the rear-
end A of the canopy fabric into the seat slot B, using 
one hand press and push the fabric into the slot 
and at the same time pull the front of fabric using 
the other hand as shown by the arrow, the canopy 
is fitted. See Fig. 9a, insert the canopy post into the 
canopy base as shown by the arrow, make sure dot 
G of the base is fixed in the hole of the post. See 
Fig. 9b/9c/9d, Insert the front-end B of the canopy 
fabric into the front of the canopy tube, then fix 
the tube in the canopy post slot as shown by the 
arrow. The canopy is now assembled completely 
(see Fig. 8). 

HANDLE OPERATION
10. Handle height adjustment: see Fig. 10, press the 

button down with one hand and the handle up 
or down. It is recommended to adjust the handle 
height. 

REVERSIBLE SEAT
11. Quickly release of the seat unit: ssee Fig. 11a/ 

11b/11c, press down the safety lock on both sides 
of the seat at the same time and lift it up. The seat 
can be removed quickly or placed in the opposite 
direction.
ATTENTION: Keep your child away from the stroller 
when you release the seat unit. 

SEAT ADJUSTMENT
12. Press down the adjuster on the backrest or rotate 

the knob, the angle of the backrest is adjustable. 
The seat can be adjusted in 4 positions. 

CONVERSION OF SEAT UNIT TO SOFT PRAM 
13. Firstly, reverse the seat unit as shown in Fig. 13a. 

Press button 1 to adjust the seat unit to a 
horizontal position, then press button 2 in B 
mode as shown in Fig. 13b, and finally release the 
lock 3 as shown in Fig. 13c to change the seat unit 
into a cot as shown in Fig. 13d. To perform the 
opposite operation, rotate button 2 clockwise in 
A mode, and fasten lock 3 to change the cot into 
the seat unit. 
Note: In order to ensure your baby’s safety, always 
keep the cot facing you when using it (see Fig. 13d). 

BACKREST AND FOOTREST OPERATION
14. Press down the backrest buttons and move 

it up and down, the footrest can be adjusted 
in 3 positions (see Fig. 14a). 

QUICK RELEASE OF THE FRONT BAR 
15. See Fig. 15a. Press down the button on both sides, 

then pull out the front which is quickly released. 

WHEELS OPERATION
16. Front wheel lock: push the front wheel locking 

lever in the direction of the arrow; when you hear 
a “CLICK” the wheel is locked in placed, as shown 
in Fig. 16a.

17. Front wheel quick removal: press down the front 
wheel quick-release button, the front wheels will 
be released automatically. 

18. Rear wheels brake: to apply the brakes press the 
lock lever down as shown in Fig. 18a. Press the 
brake lever down in the same way to release the 
stroller. (Red means in brake condition, Green 
means in movement condition). 

19. Detachable rear wheels: As shown in Fig. 19a, 
press the quick release button in the direction 
of the arrow. Then the wheels can be pulled out 
quickly. 

FITTING THE SAFETY BELT
20. Pass the buckles of the 3-point belt A and waist 

belt B through the eyelets located on the seat pad 
and the stiff board hidden in the side of the seat 
pad. Make sure they are attached firmly before use 
(see Fig. 20a/20b). 

21. Adjust the safety belt height, pull the fabric 
indicated in Fig. 21a and then use the same 
installation method as the first points, see 
Fig. 20a/20b. 

22. Pass the crotch strap through the seat pad and 
the stiff board hidden in the side of the seat pad 
as shown by the arrow in Fig. 22a. Always make 
sure they are attached firmly before use. The safety 
belts are correctly fitted as in Fig. 22b. 

SAFETY BELT REMOVAL 
23. Detach the 3-point belt H and waist belt I by pulling 

out the buckles from the seat pad (see Fig. 23a). 
ATTENTION:
- Please remove the seat belt from the stroller 
when using it as a cot. 
- Please fix the stroller seat belt when using it as 
a seat.

ATTACHING THE BUCKLES
24. Attaching the buckles: (see Fig. 24a), attach 

the buckles on the 3-point belt (C, D) on 
the buckles of the centre belt (A, B), and 
then attach the waist buckles on the central 
belt until you hear a CLICK (See Fig. 24b).  
Attaching the belt: (see Fig. 24a), press the 
central button to release the waist strap.  
Adjusting the seat belt: Adjust the 3-point belt 
and waist belt according to the size of the child so it 
is in a comfortable position (see Fig. 24c). 

25. The height of the 3-point belt is adjustable in 
2 positions (see Fig. 25a), the lowest position 
(position 2) is only for babies under 6 months, 
and position 1 is for babies between 6 and 
36 months. Adjust the height of seat belt 
by pulling the buckles out of the seat. Then 
attach them at the same level, always make 
sure the buckles are in the correct position.  
Note: always use the safety harness when the child 
is in the stroller. 

OPTIONAL ACCESSORIES

HOW TO USE THE CAR SEAT
26. Fitting the car seat: as shown in Fig. 26a, put the car 

seat on the stroller support base, push it down until 
you hear a CLICK

27. Disassembling the car seat: release the additional 
safety lock and raise the button with your hand as 
shown in the picture; lift the child seat upwards with 
the other hand at the same time using the handle to 
release the seat from the frame (see Fig. 27a). 
Note: For security reasons, it is necessary to check 
again the pull clasp after fixing the car seat onto 
the stroller frame, if the pull clasp does not return 
completely push the plastic part to the end. 

HOW TO USE THE CARRYCOT 
28. Fitting the carrycot: put the carrycot on the 

stroller support base, then push down until you 
hear a “CLICK”, as shown on Fig. 28a. 

29. Disassembly:  push the button to the right 
in the direction of arrow A with your thumb, 
and pull up the pull-button in the direction of 
arrow A simultaneously, then lift the carrycot to 
release it from the stroller.

30. Safety Belt: the carry cot is equipped with a 
safety belt inside. Press the red button as shown 
in Fig. 30a, the safety buckle will be released. 
Note:
- please make sure you keep the baby facing 
you when using the components, it is important 

Giordani Metropolitan pro modular system (FROM 0 TO 36 MONTHS APPROXIMATELY)
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for you to watch the baby’s activity. 
- please try to pull up the components after 
assembling stroller as shown in the picture, to 
ensure that both sides of the components are 
fixed completely and are not released. 

PLACING THE BABY CHANGING BAG
31. As shown in Fig. 31a, put the straps of the baby 

changing bag on the handle of the stroller. 
The baby changing bag will then be hang on the 
stroller as shown in Fig. 31b. 

CLOSING THE STROLLER
32. Before closing the stroller, remove the seat. Then 

press the stroller-folding button 1, and pull up 
both sides of the handle simultaneously as shown 
by the direction of arrow 2, next fold the handle 
in the direction of arrow 3, the stroller will close 
automatically as shown in Fig. 32b. Important: 
the folding-hook on the left side should be locked 
manually. When the folding-hook is fixed in 
position, the stroller can be folded completely. 

CARE AND MAINTENANCE
The stroller requires regular checking by the user to 
make sure the moving parts remain intact. All the locking 
devices and the second lock are engaged before use. 
This product can be cleaned with a damp cloth and 
common detergents. Do not use any abrasive detergents. 
The hood can be removed and washed, but should be dry 
before reuse. Every fixed device should be fastened firmly 
before fitting. 

MATERIALS 
Cover: 100% polyester
Frame: aluminium

SIZES
Open:  L: 86 cm;
 H: 60 cm; 
 D: 107 cm.
Close:  L: 78.5 cm;
 H: 60 cm; 
 D: 41 cm.

WARNINGS:
• WARNING: Never leave the child unattended.
• WARNING: Ensure that all the locking devices are 

engaged before use.
• WARNING: To avoid injury ensure that the child is kept 
away when unfolding and folding this product.

• WARNING: Do not let the child play with this product.
• WARNING: Use a harness as soon as the child can sit 
unaided.

• WARNING: This seat unit is not suitable for children 
under 6 months.

• WARNING: Always use the restraint system
• WARNING: Check that the seat, carrycot or car seat 
attachment devices are correctly engaged before use.

• WARNING: This product is not suitable for running 
or skating.

• The stroller is intended for use with children aged 
between 6 and 36 months, up to 15 kg of weight.

• WARNING: For babies from birth to approximately 
6 months, the stroller must be used with the 
METROPOLITAN PRO carrycot in pram configuration or 
with the METROPOLITAN PRO Car seat.

• Only the METROPOLITAN PRO Car Seat or 
METROPOLITAN PRO carrycot can be fastened to the 
stroller.

• WARNING: Do not use more than one mattress in the 
product. Only use the mattress that comes with the 
product.

• The braking device shall be engaged when placing 
and removing the child.

• Never leave the stroller on a sloped surface, with 
a child on board, even with the brakes engaged.

• Always apply the brakes whenever the stroller is 
stopped.

• Do not overload the storage basket. Maximum weight 3 kg.
• Any additional load placed on the handle and/or on the 
backrest and/or on the sides of the stroller will affect the 
stability of the stroller.

• During adjustment operations, ensure that the 
moving parts of the stroller do not come into contact 
with your child’s body.

• Do not carry more than one child at a time.
•  Do not use accessories,  replacement parts,  or 
any component  not  suppl ied or approved by 
the manufacturer.

• After removing the safety harnesses, make sure 
that the belts are re-assembled properly using the 
anchoring points. The belts must be re-adjusted. 
To make sure that the belts are fastened properly to 
the anchoring points, after placing your child inside 
the stroller, pull the end parts of the belts firmly.

• For car seats used in conjunction with a chassis, this 
vehicle does not replace a cot or a bed. Should your 
child need to sleep, then it should be placed in a 
suitable carrycot, cot or bed.

• Before assembly, check that the product and all 
of its components have not been damaged during 
transportation. Should any part be damaged, do not 
use it and keep it out of the reach of children.

• Do not use this product if some parts are broken, torn 
or missing.

• The lowest position of the footrest cannot be used 
when using the stroller.

• This product must only be used by an adult.
• Make sure that the person using the stroller knows 
how to do it in the safest way.

• Ensure that during adjustment operations the 
moveable parts of the stroller do not come into 
contact with your child’s body.

• Never use the stroller on staircases or escalators: you 
could suddenly lose control of it.

• Always pay attention when going up and down steps 
or footpaths.

• To avoid all strangulation risks, never give the child 
objects with cords or strings attached, or leave it 
within proximity of such objects.

• If the stroller has been exposed directly to sunlight for a 
long time, you must let it cool down before placing your 
child inside it.

• Prolonged exposure to direct sunlight may cause the 
material and fabric to fade.

• Prevent the stroller from contact with salty water. 
It might cause the formation of rust.

• Do not use the stroller on the beach.
• When unused, the stroller should be kept out of the 
reach of children.

CARRYCOT

FITTING THE HOOD
33. Pull up the hood axis as shown in Fig. 33a and 

clip the 2 side metal plates onto it. The metal 
plate is installed completely when you hear a 
CLICK. Try to move it with your hands to make 
sure the hood is firmly assembled before use 
(see Fig. 33a/33b). Clip the decorative pieces into 
the clip base according to Fig. 33c. The decorative 
clips are installed completely when you hear a 
CLICK. Try to move them with your hands to make 
sure every clip is firmly assembled before use. 
The hood is completely assembled as in Fig. 33d. 

FITTING THE FOOTMUFF
34. As shown in Fig. 34a/34b/34c, put the footmuff 

on the kit first, and then snap the button on and 
fasten using the Velcros. 

HOOD ADJUSTMENT
35. Opening the hood: open the hood by pushing 

it forward as shown in Fig. 35a. 
36. Closing the hood: when storing the carrycot, 

c lose the hood as shown by the arrow 
(see Fig. 36a/36b).

ADJUSTABLE HANDLE
37. Releasing the handle: pull the handle up as 

shown by the the arrow, it can be adjusted in three 
positions. The carrycot is firmly engaged when you 
hear a CLICK (see Fig. 37a).

38. Locking the handle: press down the buttons 
on both sides of the handle simultaneously, 
and the adapter will lock, then push it as shown 
by the arrow 2. The handle is firmly locked 
when you hear A CLICK (see Fig. 38a/38b). 

ADJUSTABLE BACKREST
39. Rotate the knob clock wise, the backrest can 

be raised up to the highest position at 165°. 
Rotate the knob counterclockwise and push 



52 53

downwards lightly: this way the backrest can be 
lowered (see Fig. 39a/39b/39c). 

ACCESSORIES 
40. Preparation before use: Install the big buckle 

on the carrycot first. Fix “hole a” to the fixed 
plastic part b, insert and simultaneously pull 
the big buckle downwards as shown by arrow 2 
(see Fig. 40a/40b). Repeat the operation also for 
the other buckle of the carrycot. 

41. Pay attention to the different operation when 
the car seat is used in the car, see Fig. 41a/41b. 

42. Fitting the carrycot in the car: fit the carrycot in 
the position shown in Fig. 41a/41b shown. Insert 
the car safety slot into the buckle on the seat 
and pull out of the safety belt, see Fig. 42a/42b; 
make a loop with the strap, pass the loop into 
the hole of the metal car connector and slide it 
over the tongue of the connector according to 
the arrow shown in Fig. 42c/42d; tighten the seat 
belt as shown by the arrow (see Fig. 42e). Repeat 
the operation also for the other buckle. This way 
the carrycot is firmly installed in the car as in 
Fig. 42f/42g.

43. Disassembling the carrycot from the car: as 
shown in Fig. 43a, the carrycot can be removed 
from the car by releasing the “big buckle” 
(see arrow). The big buckles can be fixed on the 
safety belt after removing the carrycot from the car 
(see Fig. 43b)
Note: The carrycot can only be installed on the rear 
seat, and always in the direction of travel. It can be 
installed in vehicles equipped with 3-point static 
belt in accordance with regulation R6 ECE/EEC. 

WARNING
44. For the sake of safety, never put the head of your 

child facing the door. When assembled in the back 
seat, make sure the restraint system in the carrycot 
for your child’s safety is fixed firmly, especially 
if you travel. When assembled in the back seat, 
adjust the backrest to the lowest position and 
lower the carrying handle. When assembled in 
the back seat, the seat belts holding the restraint 
system of the carrycot to the vehicle should be 
tight. Adjust the seat belt to the maximum length 
to ensure the stability of the carrycot when used in 
the car. Adjust the seat safety belt in order to keep 
the carrycot steady in the car, the safety belt must 
be taut and never twisted. 

USING THE SAFETY BELT 
When the carrycot is used outside the vehicle, it will be neces-sary 
to conceal the safety harness. Remove the reducer cushion by 
taking out the belt from the holes (A).
Take out the two extremities of the belt from the mattress by 
passing the buckles into the corresponding holes (B).
Put the two extremities of the belt toward the foot area of the 
carrycot (C). Refit the mattress so that it covers the two extremities 
of the belt. For use inside a vehicle, repeat the operations in reverse 
order so as to make the belt usable again.
45. When the carrycot is used as a car seat, press the 

middle button to open the buckle, see Fig. 45a. 
Connect the buckle on both sides, the  buckle can 
be fastened, see Fig. 45b. 
Note: always use the safety belt when your child is 
in the carrycot. 

USING THE BREATHING HOLE
46. Open the air hole: rotate the knob under the 

basket counterclockwise, the breathing holes will 
open. The ventilation function is now enabled with 
all holes upwards. 

47. Close the air hole: rotate the knob under the 
basket clockwise, the breathing holes are closed 
(see Fig. 47a/47b). There will be no ventilation 
function with all holes downwards.

USE ON THE STROLLER
48. Assembling the carrycot: when using the carrycot 

on the frame, connect the adapter, push down the 
carrycot until you hear a “click” (see Fig. 48a/48b). 
The carrycot is assembled correctly on the frame as 
shown in Fig. 48c. 

49. Push lock C as shown by the arrow in Fig. 49a, 
raise button D at the bottom of the carrycot as 
shown by the arrow and lift it up, you can then 
easily release the carrycot from the stroller 
(see Fig. 49b/49c).

CARE AND MAINTENANCE
For the sake of safety. This product requires a regular 
check and maintenance. Keep all parts clean. If they 
become stiff apply silicon based spray lubricant between 
components. Metal parts, the seat and fabric parts 
- Clean with a damp cloth soaked in warm water and 
mild detergent and wipe dry. Never clean with abrasive, 
ammonia based, bleach based or spirit cleaners. 
The footmuff and accessories are removable for cleaning. 
The canopy can be removed by simply pulling the frame 
out of the fixings. Do not use solvents, chemical cleaners 
or lubricants on any part of the seat and never attempt 

to bleach or dye the fabric. Never store the carrycot if 
it is still damp. Always dry out first. If damp, leave fully 
open in a warm environment and dry off with a soft cloth. 
Storing a damp carrycot will encourage mould to form. 
Use near the sea will encourage salt to settle. Always keep 
regularly cleaned with a soft cloth soaked in warm water 
and mild detergent. Operate the carrycot according to the 
instructions to avoid any damage. Always service your 
carrycot before using for a second child.

MATERIALS 
Cover: 100% polyester
Frame: aluminium

SIZES
 L: 97.5 cm;
 H: 60 cm; 
 D: 107 cm.

IMPORTANT NOTICE
 1. This is a “Universal” child restraint. It is approved to 
Regulation No. 44.04 series of amendments, for general 
use in vehicles and it will fit most, but not all car seats.

 2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has 
declared that the vehicle is capable of accepting a 
“Universal” child restraint for this age group. 

 3. This child restraint has been classified as “Universal” 
under more stringent conditions than those applied 
toearlier designs, which do not carry this notice.

 4. Only suitable for use in vehicles fitted with 3-point, 
static or retractor safety belts, approved to UN/ECE 
Regulation No. 16 or other equivalent standard.

 5. If in doubt, consult either the child restraint 
manufacturer the retailer.

• This product is ful ly cert i fied to ECE R44/04 
“0 Group” European Standard for the transportation 
of infants weighing from 0 to 10 kg, and up to about 
6 months of age.

CAR SEATING REQUIREMENTS
• In order to fit the carrycot to the car seat, the car seat 

must comply with the following requirements:
 - it must be facing forward;
 - it must be a rear seat fitted with at least two 
3-point safety belts, approved to norm UNI/ECE 16, 
or equivalent.

WARNING: READ BEFORE LEAVING 
ON A CAR TRIP

• These instructions must be carefully kept together with 
the product where they can be easily retrieved.

• The product must be fitted exactly as described in the 
instructions provided.

• Fit the product only to car seats that are properly secured 
to the car chassis facing forward.

• Any foldable, collapsible, or revolving car seats 
should be properly secured. Ensure also that there 
are no loose objects in the car - especially at the back: 
in case of an accident or sudden braking, they might 
otherwise hit the passengers injuring them.

• When installing the product to the vehicle ensure that 
movable seats or the car doors do not interfere with it. 
Make sure that no part of the product is caught in the car 
doors or rubs against cutting edges.

• Check that the car safety belt is always correctly 
tightened and not twisted or otherwise incorrectly 
positioned.

• Do not use the product if some of its parts are broken 
or missing.

• Do not interpose anything (pillows, blankets etc.) 
between the car seat and the carrycot, between the 
carrycot and the child.

• Do not place any heavy objects on the product.
• Always ensure that all passengers in the car wear safety 
belts for their own safety and because, while travelling, 
they could knock against the child.

• Regularly check the product for signs of wear or damage. 
In case of damage, do not use the product and keep it 
out of the reach of children.
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• When the child is not in the car, the carrycot must remain 
fitted in place or it should be stored in the trunk.

• PRG declines all responsibility for the incorrect use of 
this product.

USE IN CAR - IMPORTANT NOTICE! 
READ CAREFULLY

• Please read these instructions carefully before using 
the product.

• KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.
• Carefully follow the instructions for the assembly and 
installation of this product. Do not let anyone use this 
product without having first read the instructions.

• Keep this manual together with the product.
• No safety car product can guarantee total safety 
to the baby in the event of an accident; however, 
the use of this product reduces the risk of injury 
and death.

• Incorrect use of the product increases the risk of 
serious injury to the baby, not only in case of an 
accident, but also in other situations as well.

• If the product is damaged, deformed or worn, it must 
be replaced: it might have lost its original safety 
characteristics.

• Do not make any modifications or additions to the 
product without the manufacturer’s approval. Do not 
use accessories, spare parts or components not supplied 
by the manufacturer.

• Never leave your child unattended in the carrycot in the 
car for any reason.

• Never leave the carrycot on the car seat unfastened: it 
might knock other passengers injuring them.

• If the car has been left in the sun for a long time, 
check the carrycot before placing your child in it, 
as some parts could be very hot, and should be 
allowed to cool down to avoid burning the child.

• After an accident, even a slight one, the carrycot could 
be damaged, even if this is not visible to the naked eye. 

It must in any case be replaced.
• Do not use second-hand car safety devices. They may 
have suffered structural damage, even if this is not 
visible to the naked eye.

• Each country has different safety laws and regulations 
for the transportation of children in cars. For this reason, 
it is recommended that you contact your local authority 
for further information.

• PRG declines any liability for improper use of the 
product.

IMPORTANT – READ THE INSTRUCTIONS  CAREFULLY 
BEFORE USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

• WARNING: KEEP PLASTIC BAGS AWAY FROM CHILDREN 
TO AVOID SUFFOCATION.

• WARNING: Never leave the child unattended.
• WARNING: This product is only suitable for a child 
who cannot sit up unaided. Maximum weight of the 
child: 9 kg.

• Indicative age of use: 0 – 5/6 months.
• WARNING: Only use on a firm, level and dry surface.
• WARNING: Do not let other children play unattended 
near the carrycot.

• WARNING: Do not use if any part is broken, torn or 
missing.

• WARNING: Never use this carrycot on a stand.
• WARNING: This carrycot can only be used on the PRG 
METROPOLITAN PRO Stroller.

• Only use spare parts supplied or approved by the 
manufacturer.

• Always be aware of the risk of open fire and other strong 
heat sources such as electric bar fires, gas fires, etc. 
Never leave the carrycot in the vicinity of these heat 
sources.

• Do not add another mattress on the upper part 
of the mattress supplied or recommended by the 
manufacturer.

• Check  regularly the  phys ical  and st ructural 
integrity of the product. Specifically, check the 
carry handle and the bottom of the carrycot. 
Should any damage or signs of wear and tear be 
noticeable, do not use the product and keep out 
of the reach of children.

• Before assembly, ensure that the product and 
its components have not been damaged during 
transportation. In this case, do not use and keep out of 
the reach of children.

• Ensure that the handle is in the proper position for 
transport before lifting or transporting the carrycot.

• Do not attach accessories, spare parts or components 
not supplied by the manufacturer. Any unauthorised 
modifications made to the product will relieve the 
manufacturer of its responsibility.

• Do not leave anything inside the carrycot that might 
reduce its depth.

• Ensure that the carrycot is attached properly to the 
stroller before placing your child inside.

• Products exposed to direct sunlight will heat up; 
leave them to cool down before placing the child 
inside.

• The carrycot is not designed for children to sleep in for 
long periods of time: this product is not a substitute 
for a cot.

• It is recommended that the carrycot be aired out after 
prolonged use.

• Before lifting or transporting, the base needs to be 
adjusted to the lowest position.

• The child’s head must never be lower than its body in 
the bag.

• WARNING: The restraint system must be used only when 
transporting your child in the car.

• WARNING: The restraint system must be removed when 
the product is used outside the car.

• Keep the carrycot out of the reach of children when 
it is not in use.

CAR SEAT GR 0+

INSTALLING THE SAFETY CHILD CAR SEAT  
IN YOUR CAR

50. This product is suitable for installation with 
three-point seat belts which will be divided into hip 
and shoulder belt, as shown in Fig. 50a. 

51. Place the child car seat in a rearward facing 
position on the seat or with the backrest forward 
facing. The carrying handle must be locked in an 
upright position, as shown in Fig. 51a. 

52. Thread the upper section of the safety belt across 
the front (foot end) between the shell and two belt 
hooks, as shown in Fig. 52a. 

53. Place the upper section of the safety belt around 
the car seat and slide it into the belt hook on the 
back, as shown in Fig. 53a. 

54. The retaining hook holds the safety belt in place, 
as shown in Fig. 54a. 

55. Insert the safety belt part into the buckle. 
Make sure the safety belt is not twisted. Tighten 
it as much as possible. Check again to make sure 
the belt is thread through all three blue belt hooks, 
as shown in Fig. 55a.

USING THE CAR SEAT 
56. Loosen the shoulder belts by pressing the quick 

release button and pulling the shoulder belts 
towards you as shown in Fig. 56a, then put down the 
crotch strap as shown in Fig. 57a. 

57. Join the hooking rings and insert them into the 
buckle as shown in Fig. 58a. 

58. Pull the shoulder belts tight using the quick 
adjuster belt strap on the front. The loop can be 
secured under the cover rim. 

59. Adjust the height of the shoulder belts. 
The shoulder belts should run through the slots 
located directly above the baby’s shoulders as 
shown in Fig. 59a. Pull the shoulder belts through 
the slots in the shell and cover. Place the shoulder 
belts back, at the required height and use the same 
slots in both shell and cover. Check to make sure 
the belts can be used properly and that they are 
not twisted

60. Press the buttons on both sides of the carrying 
handle at the same time and then adjust 
the carrying handle to the desired position. 
The buttons will pop up again once the handle is 
in position 1. carrying position/driving position 
2. Sleeping position/rocking position 3. sitting 
position as shown in Fig. 60a. 
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REMOVING THE COVER
First remove the belt pads, open the rim of the sun 
canopy as far as possible. Then pull the hooking rings 
and adjustment strap through the openings. To refit the 
cover, carry out the above instructions in reverse order. 

MAINTENANCE
The seat can be cleaned with soap and lukewarm 
water.  Do  not  use  any abras ive  detergents . 
The cover must be washed by hand (maximum 
30° C). Do not use a dryer. The belt buckle can 
be cleaned using warm water. Do not lubricate. 
To ensure optimum and safe use of car safety seats, 
they should not be used for longer than 5 years 
from the date of purchase. Ageing of the plastic, 
for instance, under the influence of sunlight (UV), 
may alter the product features. Therefore, once 
the child has grown out of the seat, we therefore 
advise you to no longer use the car seat and to 
dispose of it in a proper way. 

MATERIALS 
Cover: 100% polyester
Frame: aluminum

SIZES
 L: 86 cm;
 H: 60 cm; 
 D: 107 cm.

VERY IMPORTANT! 
READ IMMEDIATELY

• Read these instructions carefully before assembling and 
installing the product. Prevent anybody from using the 
product without reading the instructions.

• Keep this instruction booklet for future use.
• Each country implements different laws and regulations 
in terms of safety to carry children inside vehicles. For this 
reason, contact local authorities for further information.

• WARNING! According to accident statistics, a vehicle’s 
rear seat is generally safer than the front seat: therefore, 
we suggest to install the car seat on the rear seat of the 
vehicle. In particular, the safer seat is the rear central 

one, if featuring a 3-point belt: in this case, we suggest 
positioning the Car seat on the rear central seat.

• WARNING! HAZARD! Never use this Car seat fitted on 
the front seat of a vehicle with a front airbag; use only 
if the front airbag is deactivated: check with the car 
manufacturer or see the owner’s manual of your car for 
instructions on how to deactivate the airbag.

• If the child car seat is fitted on the front seat of the 
car (only if the front airbag is not present or has been 
deactivated), to ensure maximum safety the seat should 
be pushed as far back as possible while taking into 
account the comfort of passengers seated in the rear seat.

• Never use this child car seat on side-facing or rear-facing 
car seats.

• Only fit the child Car seat onto seats which are fastened 
to the car chassis and facing forwards. Make sure that all 
folding or rotating car seats are always securely fastened 
in place; if not, they could be dangerous in the event of 
an accident.

• Pay attention when fitting the child Car seat into the car in 
order to avoid the car seat or car door interfering with it.

• No car seat can guarantee your child’s total safety in the 
case of an accident but using this product reduces the risk 
of serious injuries or death.

• Serious risks for your child increase, not only in 
case of an accident but also in other circumstances 
(e.g. sudden braking, etc.) if the instructions contained 
in this manual are not followed carefully: always 
check that the child car seat is secured correctly to the 
vehicle’s seat.

• If the child car seat is damaged, deformed or worn out, 
it must be replaced: it may no longer meet the original 
safety standards.

• Do not modify or add any components to the product 
without the manufacturer’s approval.

• Do not install accessories, spare parts, or any component 
not supplied by the manufacturer.

• Never leave the child unattended in the child car seat 
for any reason.

• To avoid the risk of the child falling, fasten the child to 
the Car Seat also during transport by hand.

• When using the car seat out of the car, it is dangerous to 
use this product on an elevated surface.

• Never leave the child car seat unsecured in the car as it 
may hurt or harm the passengers.

• Never place anything except an approved accessory 
between the vehicle seat and the child car seat or 
between the child car seat and the child: in case of 
accident, the child car seat may not work properly.

• It is recommended to cover the child car seat if the 
vehicle is left exposed to direct sunlight.

• Even if not visible to the naked eye, after an accident 
(even minor one) the car seat may suffer damages: it 
must therefore be replaced.

• Before transporting the child seat by hand, make sure 
that the child is fastened with the belts and that the 
handle is correctly locked in the vertical position.

• This child car seat can ONLY be used on the PRG 
METROPOLITAN PRO stroller.

• Make sure that the child car seat is correctly attached to 
the stroller before placing your child inside.

• Do not use second-hand Car seats: they may have been 
structurally damaged and not visible to the naked eye 
but still liable to compromise the safety of the product.

• PRG declines all responsibility for any inappropriate use 
of the product.

• The seat fabric must only be replaced with another 
approved by the manufacturer as it forms an integral 
part of the child car seat. The child car seat must never 
be used without the fabric cover.

• Check that the safety harness strap is not twisted to 
avoid the strap or any parts of the child car seat getting 
trapped between the car doors, or rubbing against 
cutting edges. If the safety harness is cut or frayed, it 
must be replaced.

• Make sure that no objects or luggage is carried in 
particular on the rear shelf inside the vehicle, without 
previously having anchored or positioned them safely: 
they may injure the passengers in the case of an accident 
or sudden breaking.

• Make sure that all the vehicle’s passengers use their 
safety belt for their own safety also because during the 
trip, they may injure the child in case of accident or 
sudden braking.

• On long distance journeys, make frequent stops. 
Children get tired easily. Do not remove the child from 
the child car seat while travelling. If your child needs 
attention, find a safe place and stop.

• Premature babies born before the 37th week of 
pregnancy can be at risk if placed in a child car seat. 
Newborn babies may have breathing difficulties when 
seated in the child car seat. We recommend consulting 
your doctor or the hospital’s staff, for their medical 
advice on whether your child can be transported in the 
child car seat when leaving the hospital.

• Make sure that all passengers in the vehicle know how 
to release the child from the child car seat in case of an 
emergency.

PRODUCT FEATURES 
• The child car seat is approved for “Group 0+”, for 
the safe transportation of babies from birth up to 
13 Kg in weight

IMPORTANT WARNING
 1. This is a “Universal“ child restraint device. It is 
approvedaccording to Regulation No. 44.04 series 
oamendments. Suitable for general use in vehicles and 
compatible with most but not all vehicle seats.

 2. For perfect compatibility, check that the manufacturer 
of your vehicle has indicated in the manual whether 
your vehicle foresees the installation of Universal child 
retention devices for the age group in object.



 3. This child restraint device has been classified as 
“Universal” under more stringent conditions than those 
that were applied to earlier designs that do not display 
this notice.

 4. Suitable exclusively to be used in vehicles equipped 
with 3-point safety harnesses, whether static or 
withwinder, approved according to UN/ECE Regulation 
no. 16 or other equivalent standards.

 5. In case of doubts, contact the manufacturer of the 
restraint device or your dealer.

LIMITATIONS ON USE 
WARNING! 

 Scrupulously observe the following limitations on theuse 
of the product; safety will not be guaranteed otherwise.

• The weight of the child must not exceed 13 kg.
• Never use this car seat fitted on the front seat of a 
vehicle with front airbag; use only if the front airbag is 
deactivated: check with the car manufacturer or see 
the owner’s manual of your car for instructions on how 
to deactivate the airbag.

• WARNING! If it is used in a vehicle equipped with rear 
safety harnesses with integrated airbags (inflatable 
seat belts), the interplay between the inflatable portion 
of the seat belt and this child restraint system could 
cause serious injury or death. Do not install this child 
restraint equipment using an inflatable safety harness. 
The METROPOLITAN PRO Child Car Seat features 
a booster cushion:

• WARNING! To ensure maximum child safety, never use 
the booster cushion for children weighing more than 6 Kg.

• The Child Car Seat features a booster cushion to 
ensuregood containment and greater comfort for 
children from birth to 6 kg in weight. Before fitting the 
booster cushion, check that the belts are inserted into the 
lowest slot: this is the only position allowed for use with 
this accessory.

NECESSARY REQUIREMENTS FOR  
THE CAR SEAT AND SAFETY BELT 

The Child Car Seat can be installed on any front passenger 
or rear seat, but with the following limitations, the car seat 
must be:
 - positioned forward-facing ;
 - equipped with 3-point safety belts, whether static or 
with inertia reel.

 WARNING! Never install the child car seat on a car seat 
that is only equipped with a waist belt.

WARNINGS:
• WARNING! Age range intended for use: from birth 
to 10 kg (6 months).

• WARNING! Never leave the child unattended.
• WARNING! Do not use the product once your child cansit 
unaided, roll over or stand up pushing on its hands, knees 
and feet.

• WARNING! This product is not intended for prolonged 
periods of sleeping.

• WARNING! It is dangerous to use this product on an 
elevated surface, e. g. a table.

• WARNING! Always use the restraint system.
• Always use the restraint system when your child is in the 
product; adjust the length of the straps as necessary.

• WARNING! The product does not replace a bed or 
a cradle. Should it need sleep it should be placed in a 
suitable bed or cradle.

• WARNING! Do not use the product if any components are 
broken or missing.

• WARNING! Do not use accessories or replacement parts 
other than those approved by the manufacturer.

• Do not use the product with more than one child at time.
• Never leave the product on surfaces that are not perfectly 
horizontal.

• Always supervise children playing near the product.
• To prevent fire hazards, do not leave the product near 
sources of heat, electrical or gas devices etc.

• Make sure that the cover is properly secured to the 
structure of the product.

• WARNING! Before lifting and carrying the product, always 
bring back and lock the handle in the vertical position.

• Periodically check for any worn parts, loose screws, worn 
or unstitched materials and replace any damaged parts 
immediately.

• Do not place the product with your child in it near 
windows or walls where strings, curtains or other objects 
could be used by the child to climb or pose choking or 
strangling hazards.

• Do not place the product near windows or walls to avoid 
the risk of your child overbalancing and falling.

• Keep the product out of the reach of children when it is 
not being used.

FOR TECHNICAL OR COMMERCIAL REASONS, PRG RESERVES 
THE RIGHT, AT ANY TIME AND ALSO ONLY IN A SPECIFIC 
COUNTRY, TO MODIFY THE TECHNICAL CHARACTERISTICS 
OF THE MODELS DESCRIBED IN THIS LEAFLET, AND/OR THE 
SHAPE, TYPE AND NUMBER OF THE ACCESSORIES SUPPLIED.

5958
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SILLA DE PASEO

APERTURA DE LA SILLA DE PASEO
1. Sacar el gancho que mantiene la silla de paseo cerrada, 
tal y como se indica en la Fig. 1a/1b/1c/1d. Seguidamente 
levantar el manillar como muestra la flecha: la silla de paseo 
quedará completamente abierta cuando se escuche un clic.

MONTAJE DE LAS RUEDAS
2. Montaje de la rueda delantera: insertar los ejes de la rueda 
delantera en los huecos delanteros, como se muestra en la 
Fig. 2a; los ejes quedarán correctamente fijados cuando se 
escuche un CLIC.
Montaje de la rueda trasera: insertar los ejes de la rueda 
trasera en los huecos traseros, como se muestra en la Fig. 
2b; los ejes quedarán correctamente fijados cuando se 
escuche un CLIC.
ATENCIÓN: antes del uso, intentar mover y girar 
manualmente las ruedas para asegurarse de que estén 
todas correctamente fijadas en sus respectivos huecos.

MONTAJE DEL ASIENTO
3. Fijar el velcro en el sentido indicado por la flecha en la 
Fig. 3a y seguidamente enganchar el botón a la parte 
inferior de la colchoneta de la silla de paseo. Ahora el 
asiento está completamente montado, tal y como se 
muestra en la Fig. 3b.

4. Montaje del asiento: fijar al mismo tiempo los dos 
adaptadores A del asiento a la base de sujeción B, como 
se muestra en la Fig. 4a; las dos partes quedarán fijadas 
al unísono de manera estable cuando se oiga un CLIC.

5. Fijación del soporte del reposapiés: apretar con el 
dedo en ambos lados de los enganches C, como muestra 
la Fig. 5a, y empujar el soporte D en el conector de 
plástico. El soporte quedará fijado de manera estable 
cuando se oiga un CLIC (ver Fig. 5b).

6. Fijación de la barra frontal: coger la barra frontal y apretar al 
mismo tiempo los botones blancos situados en ambos lados 
de la misma, como se muestra en la Fig. 6a. Seguidamente 
proceder con la fijación de la barra frontal en los dos lados de 
la silla de paseo, hasta que se oiga un CLIC.

7. Tal y como muestra la Fig. 7a/7b/7c, abrir la cremallera de la 
capota siguiendo el sentido de la flecha, y empujarla hacia 
delante: la silla de paseo quedará estable y correctamente 
abierta.

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA CAPOTA
8. Para quitar la capota: coger el elemento de plástico C y 
sacarlo del canal D que contiene el elemento de plástico, 

como indica la flecha (ver Fig. 8d/8e); ver Fig. 8a, sacar 
el tejido de la capota como muestra la flecha (ver Fig. 
8f), sacar la barra de hierro E del canal que contiene el 
elemento de plástico, como se muestra con la flecha; 
ahora la capota puede quitarse completamente. 

9. Montar la capota: ver Fig. 8a/8b. Insertar el extremo 
posterior A del tejido de la capota e introducirlo en el 
canal de la silla B, con una mano presionar y empujar el 
tejido en el canal y al mismo tiempo, con la otra mano, 
tirar de la parte delantera del tejido, tal y como muestra 
la flecha: la capota está ahora montada. Ver Fig. 9a, 
insertar la guía de la capota en la correspondiente base, 
como muestra la flecha, asegurándose de que el punto 
G de la base esté fijado en el orificio de la guía. Ver la 
Fig. 9b/9c/9d. Insertar el extremo delantero B del tejido 
de la capota en la parte frontal del tubo de la capota y 
fijar el tubo en el canal de la guía, como muestra la flecha; 
ahora la capota está completamente montada (ver Fig. 8).

FUNCIONAMIENTO DEL MANILLAR
10. Regulación en altura del manillar: ver Fig. 10, apretar el 

pulsador con una sola mano y levantar el manillar hacia 
arriba o hacia abajo. Se aconseja regular la altura del 
manillar.

ASIENTO RECLINABLE
11. Desbloqueo rápido del asiento: ver Fig. 11a/11b/11c. 

Presionar al mismo tiempo el retén de seguridad en 
ambos lados de la silla y levantarlo. La silla puede retirarse 
rápidamente o ser colocada en sentido contrario.
ATENCIÓN: mantener a los niños alejados de la silla 
de paseo mientras se esté desenganchando el asiento.

REGULACIÓN DEL ASIENTO
12. Presionar el dispositivo de regulación sobre el respaldo 

o bien girar la manivela, el ángulo del respaldo se puede 
regular. La silla puede regularse en 4 posiciones.

TRANSFORMACIÓN DE ASIENTO EN SUAVE CAPAZO
13. Lo primero que hay que hacer es darle la vuelta al asiento, 

como se muestra en la Fig. 13a. Presionar el pulsador 1 
para regular el asiento en posición horizontal, y después 
presionar el pulsador 2 en modalidad B, como se muestra 
en la Fig. 13b. Por último, desbloquear el retén 3 como se 
muestra en la Fig. 13c para transformar el asiento en un 
capazo, ver Fig. 13d. Para realizar la operación contraria, 
girar el pulsador 2 en el sentido de las agujas del reloj en 
modalidad A, y fijar el retén 3 para transformar el capazo 
en asiento. 

Nota: para garantizar la seguridad del recién nacido, 
en caso de que utilice el capazo, manténgalo siempre 
orientado hacia usted (ver Fig. 13d).

FUNCIONAMIENTO DEL RESPALDO 
Y DEL REPOSAPIÉS

14. Presionar el pulsador del respaldo y moverlo hacia abajo 
y hacia arriba, el reposapiés puede ser regulado en 3 
posiciones (ver Fig. 14a).

DESBLOQUEO RÁPIDO 
DE LA BARRA DELANTERA

15. Ver la Fig. 15a. Presionar el pulsador en ambos lados, 
y seguidamente tirar de la barra frontal: se desbloqueará 
rápidamente.

FUNCIONAMIENTO 
DE LAS RUEDAS

16. Bloqueo de la rueda delantera: empujar la palanca 
de bloqueo de la rueda delantera en el sentido que 
muestra la flecha. Cuando se oiga un CLIC la rueda estará 
bloqueada en posición, como muestra la figura 16a.

17. Extracción rápida de la rueda delantera: presionar el 
pulsador de desbloqueo rápido de la rueda delantera, 
las ruedas delanteras quedarán automáticamente 
desbloqueadas.

18. Freno de las ruedas traseras: para accionar los frenos, 
bajar la palanca de bloqueo, como se muestra en la Fig. 
18a. Bajar la palanca del freno de la misma manera para 
desbloquear la silla de paseo. (El rojo significa en posición 
de freno, mientras que el verde indica la condición de 
movimiento).

19. Desenganche de las ruedas traseras: c omo se muestra en 
la Fig. 19a, presionar el pulsador de desbloqueo rápido en 
el sentido que muestra la flecha. Seguidamente se podrán 
extraer rápidamente las ruedas.

MONTAJE DE LA CORREA 
DE SEGURIDAD

20. Hacer pasar las hebillas de la correa de tres puntos A y de 
la correa abdominal B a través de los orificios presentes 
en la colchoneta y en el eje escondido en el lateral de la 
colchoneta. Antes del uso, asegurarse de que estén fijadas 
de manera estable (ver Fig. 20a/20b).

21. Regular la altura de la correa de seguridad, tirar del tejido 
como se muestra en la Fig. 21a y a continuación completar 
el montaje siguiendo los puntos indicados anteriormente, 
ver Fig. 20a/20b.

22. Hacer pasar la correa separapiernas a través de la 
colchoneta y el eje rígido escondido en el lateral de 
la colchoneta, como se muestra con la flecha en la 
Fig. 22a. Antes del uso, asegurarse siempre de que estén 

enganchadas de manera estable. Las correas de seguridad 
se muestran correctamente montadas en la Fig. 22b.

EXTRACCIÓN 
DE LAS CORREAS DE SEGURIDAD

23. Desenganchar la correa de 3 puntos H y la correa abdominal 
I haciendo pasar las hebillas a través de la colchoneta (ver 
Fig. 23a).
ATENCIÓN:
- Quitar la correa de la silla de paseo si se utiliza como 
cuna.
- Montar la correa en la silla de paseo de manera fija si se 
usa como silla. 

ENGANCHE DE LAS HEBILLAS
24. Enganche de las hebillas: (ver Fig. 24a), enganchar las 

hebillas de la correa de tres puntos (C,D) en las hebillas 
de la correa central (A,B) y seguidamente enganchar las 
hebillas de la correa abdominal en la correa central E hasta 
oír un CLIC (ver Fig. 24b).
Enganchar la correa: (ver Fig. 24a), presionar el pulsador 
central para desenganchar la correa abdominal.
Regulación de la correa de la silla: regular la correa 
de tres puntos y la correa abdominal en función de 
la complexión corporal del niño, para garantizarle una 
posición cómoda (ver Fig. 24c).

25. La altura de la correa de tres puntos es regulable 
en 2 posiciones (ver Fig. 25a), la posición más baja (posición 
2) está destinada exclusivamente a los recién nacidos de 
edad inferior a 6 meses, y la posición 1 está reservada 
para los bebés de edad comprendida entre los 6 y los 36 
meses. Regular la altura de la correa de la silla sacando las 
hebillas de la silla. Seguidamente, engancharlas al mismo 
nivel, asegurándose siempre de que las hebillas queden en 
posición correcta.
Nota: usar el arnés de seguridad siempre que el niño esté 
en la silla.

ACCESORIOS OPCIONALES

USO DE LA SILLA DE AUTO
26. Montaje de la silla de auto: tal y como se muestra en 

la Fig. 26a, colocar la silla de auto sobre la base de soporte 
de la silla de paseo, empujarla hacia abajo hasta oír un CLIC. 

27. Desmontaje de la silla de auto: Desbloquear el botón 
de seguridad y levantar la palanca como indica la imagen 
con una mano, elevando al mismo tiempo la silla hacia 
arriba con el asa para desenganchar la silla del chasis. 
( ver Fig.27a).
Nota: Por razones de seguridad, es necesario comprobar de 
nuevo el cierre después de fijar la silla de auto en el chasis 

Giordani Metropolitan pro sistema modular (DE 0 A 36 MESES APROX.)
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del cochecito, si el pulsador no vuelve completamente 
a su posición inicial, por favor presionar el pulsador 
hasta el final. 

USO DEL CAPAZO
28. Montaje del capazo: apoyar el capazo sobre la base de 

soporte de la silla de paseo y empujar hacia abajo hasta oír 
un CLIC, como se muestra en la Fig. 28a. 

29. Desmontaje: presionar con el pulgar el pulsador de la 
derecha, en el sentido que muestra la flecha A y, al mismo 
tiempo, tirar hacia arriba del pulsador en el sentido que 
muestra la flecha A; seguidamente levantar el capazo y 
desengancharlo de la silla de paseo.

30. Correa de seguridad: el capazo tiene una correa de 
seguridad interna. Presionar el pulsador rojo como 
se muestra en la Fig. 30a, y la hebilla de seguridad se 
desenganchará.
Nota:
- si utiliza estos componentes, asegúrese de colocar al niño 
orientado hacia usted; es importante vigilar la actividad 
del niño.
- para completar el montaje de la silla de paseo, intente 
tirar hacia arriba de los componentes, como se muestra 
en la figura, para asegurarse de que los dos lados de los 
componentes estén bien fijados y no se desenganchen.

COLOCACIÓN DEL BOLSO CAMBIADOR
31. Colocar las correas del bolso cambiador alrededor del 

manillar de la silla de paseo, como se muestra en la Fig. 
31a. El bolso cambiador quedará colgado de la silla de 
paseo como se muestra en la Fig. 31b.

CIERRE DE LA SILLA DE PASEO
32. Antes de cerrar la silla de paseo, quitar el asiento. 

A continuación presionar el pulsador de cierre de la 
silla de paseo 1 y al mismo tiempo tirar hacia arriba de 
los dos lados del manillar, en el sentido que muestra la 
flecha 2; doblar el manillar en el sentido indicado por la 
flecha 3 y la silla de paseo se cerrará automáticamente 
(ver Fig. 32b).
Importante: el gancho de cierre del lado izquierdo 
deberá ser bloqueado manualmente. Si el gancho de 
cierre está fijado en posición, la silla de paseo puede 
cerrarse completamente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Es necesario que el usuario controle regularmente la silla de paseo 
para asegurarse de que las partes en movimiento estén intactas. 
Todos los dispositivos de retén y el segundo retén deben insertarse 
antes del uso. Este producto puede limpiarse con un paño húmedo 
y con detergentes comunes disponibles en tiendas. No usar 
detergentes abrasivos. La capota puede quitarse y lavarse, pero 

debe estar seca antes de volver a utilizarla. Todos los dispositivos 
fijos deben estar enganchados de manera estable antes de volver 
a montarlos.

COMPOSICIÓN
Revestimiento: 100% poliéster
Chasis: aluminio

DIMENSIONES
Abierto:  L: 86 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 107 cm.
Cerrado:  L: 78.5 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 41 cm.

ADVERTENCIAS
• ATENCIÓN: No dejar nunca al niño sin vigilancia.
• ATENCIÓN: Antes del uso asegurarse de que todos 
los mecanismos de bloqueo estén correctamente 
enganchados.

• ATENC IÓN :  A s egu ra r s e  d e  q ue  e l  n i ñ o 
s e  e n c u e n t r e  a  l a  d e b i d a  d i s t a n c i a 
d u r a n t e  l a s  o p e r a c i o n e s  d e  a p e r t u r a 
y cierre del producto para evitar lesiones o heridas.

• ATENCIÓN: No dejar que el niño juegue con este 
producto.

• ATENCIÓN: Usar el sistema de retención desde el 
momento en que el niño sea capaz de permanecer 
sentado sin ayuda.

• ATENCIÓN: Esta silla no es adecuada para niños de 
edad inferior a 6 meses.

• ATENCIÓN: Utilizar siempre el sistema de retención.
• ATENCIÓN:  Antes del uso comprobar que los 
mecanismos de fijación de la silla, del capazo o de 
la silla de auto estén correctamente enganchados.

• ATENCIÓN:  Este producto no es adecuado para 
correr o patinar.

• El uso de la silla de paseo está consentido para 
niños de edad comprendida entre los 6 y los 36 

meses, hasta un máximo de 15 kg. de peso.
• ATENCIÓN: Para niños desde el  nacimiento 
hasta aproximadamente los 6 meses de edad, la 
silla de paseo debe ser utilizada con el capazo 
METROPOLITAN PRO en configuración coche de 
paseo o con la Silla de auto METROPOLITAN PRO.

• Solo la Silla de auto METROPOLITAN PRO o el capazo 
METROPOLITAN PRO pueden ser enganchados a la 
silla de paseo.

• ATENCIÓN: No utilizar más de un colchón en el 
producto. Utilizar solo el colchón incluido con el 
producto.

• El dispositivo de freno debe inserirse siempre 
mientras se coloca y se saca al niño.

• No dejar nunca la silla sobre un plano inclinado 
con el niño dentro, ni siquiera con los frenos 
accionados.

• Utilizar el dispositivo de freno cada vez que se 
detenga.

• No sobrecargar la cesta. Peso máximo 3 kg.
• Cualquier peso enganchado en el manillar y/o sobre 
el respaldo y/o en los laterales de la silla de paseo 
podría comprometer la estabilidad de la silla de 
paseo.

• Durante las operaciones de regulación asegurarse 
de que las partes móviles de la silla de paseo no 
entren en contacto con el cuerpo del niño.

• No transportar a más de un niño a la vez.
• No aplicar a la silla de paseo accesorios, partes 
de recambio o componentes que no hayan sido 
suministrados o aprobados por el fabricante.

• Después de haber retirado las correas de seguridad, 
asegurarse de volver a montarlas correctamente 
usando los puntos de anclaje. Las correas deben 
ser reguladas de nuevo. Cuando el niño se haya 
colocado y fijado, tirar con fuerza del extremo 
final de las correas para asegurarse de que estén 
correctamente enganchadas.

• Con la silla de auto instalada en la silla de paseo, 
este vehículo no sustituye a una cuna o un moisés. 
Si el niño necesita dormir, debe ser colocado en un 
capazo, cuna o moisés.

• Verificar antes del montaje que el producto y todos 
sus componentes no presenten eventuales daños 
debidos al transporte, en tal caso el producto no 
debe ser utilizado y deberá mantenerse fuera del 
alcance de los niños.

• No utilizar el producto si falta alguna de sus partes, 
o si están rotas o desgarradas.

• Durante el uso de la silla de paseo, no se podrá 
utilizar la posición más baja del reposapiés.

• Este producto debe ser utilizado exclusivamente 
por un adulto.

• Asegurarse de que los usuarios de la silla de paseo 
conozcan el exacto funcionamiento de la misma.

• Durante las operaciones de regulación, asegurarse 
de que las partes móviles de la silla de paseo no 
entren en contacto con el cuerpo del niño.

• No ut i l i zar la  s i l la  de  paseo  en  escaleras 
tradicionales o escaleras móviles: podría perderse 
el control repentinamente.

• Prestar atención cuando se suba o se baje un escalón 
o la acera.

• Para evitar riesgos de estrangulamiento, no darle 
al niño objetos con cuerdas, y no colocarlos cerca 
de él.

• Si se deja la silla de paseo expuesta al sol durante 
mucho tiempo, esperar hasta que se enfríe antes de 
colocar al niño en ella.

• La exposición prolongada al sol puede causar 
cambios de color en los materiales y en los tejidos.

• Evitar el contacto de la silla de paseo con agua 
salina para prevenir la formación de óxido.

• No utilizar la silla de paseo en la playa.
• Mientras no se esté utilizando, debe mantenerse la 
silla fuera del alcance de los niños.
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CAPAZO

MONTAJE DE LA CAPOTA
33. Levantar el eje de la capota como se muestra en la Fig. 

33a e introducir en el eje las dos placas de metal laterales. 
La placa de metal estará correctamente montada 
cuando  se  o iga  un  CL IC .  Antes  de  ut i l i zar e l 
capazo, intentar mover la capota con las manos 
para asegurarse de que esté bien fijada (ver Fig. 
33a/33b). Meter las partes decorativas en la base 
del  gancho como se muestra en la  figura 33c. 
Los ganchos decorativos estarán correctamente 
montados cuando se oiga un CLIC. Antes de utilizar 
el capazo, intentar moverlos con las manos para 
asegurarse de que todos los ganchos estén bien fijados. 
La capota montada correctamente se muestra en la 
Fig. 33d.

MONTAJE DEL CUBREPIERNAS
34. En primer lugar, colocar el cubrepiernas sobre el kit, como 

se muestra en la Fig. 34a/34b/34c, y después abrochar 
el botón a presión y fijar con los velcros.

REGULACIÓN DE LA CAPOTA
35. Apertura de la capota: abrir la capota empujándola 

hacia delante como se muestra en la Fig. 35a.
36. Cierre de la capota: antes de guardar el capazo, cerrar 

la capota como muestra la flecha (ver Fig. 36a/36b).

MANILLAR REGULABLE
37. Desbloqueo del manillar:  tirar del manillar hacia 

arriba como muestra la flecha; puede regularse en tres 
posiciones. El capazo está correctamente fijado cuando 
se oye un CLIC (ver Fig. 37a).

38. Bloqueo del manillar: apretar al mismo tiempo los 
pulsadores situados en ambos lados del manillar y 
el adaptador se bloqueará, seguidamente empujarlo 
como muestra la flecha 2.  El  manil lar quedará 
bloqueado de manera segura cuando se oiga un CLIC 
(ver Fig. 38a/38b).

RESPALDO REGULABLE
39. Girar la manivela en el sentido de las agujas del reloj, el 

respaldo puede alzarse en su posición más alta a 165º. 
Girar la manivela en sentido contrario a las agujas del 
reloj y empujar ligeramente hacia abajo: de este modo 
puede bajarse el respaldo (ver Fig. 39a/39b/39c).

ACCESORIOS
40. Preparación antes del uso: en primer lugar montar la 

hebilla grande sobre el capazo. Fijar el “orificio a” al 
elemento de plástico fijo b, insertar y empujar al mismo 

tiempo la hebilla grande hacia abajo como muestra la 
flecha 2 (ver Fig. 40a/40b). Repetir la operación en la 
otra hebilla del capazo.

41. Prestar atención a las varias operaciones cuando se 
utilice el capazo en el auto, ver Fig. 41a/41b.

42. Montaje del capazo en el auto: montar el capazo en la 
posición indicada en la Fig. 41a/41b. Insertar el canal 
de seguridad del coche en la hebilla del asiento y sacar 
el cinturón de seguridad (ver Fig. 42a/42b); crear un ojal 
con el cinturón, pasar el ojal por el orificio del conector 
de metal del coche y hacerlo pasar sobre la lengüeta del 
conector, como se muestra en la Fig. 42c/42d; apretar el 
cinturón del asiento como muestra la flecha (ver Fig. 42e). 
Repetir la operación en la otra hebilla. De esta manera, 
el capazo quedará montado de forma estable en el 
coche, como se muestra en la Fig. 42f/42g.

43. Desmontaje del capazo del coche: tal y como se muestra 
en la Fig. 43a, el capazo puede desmontarse del coche 
desenganchando la hebilla grande (ver la flecha). 
Las hebillas grandes pueden fijarse con el cinturón 
de seguridad tras haber sacado el capazo del coche 
(ver Fig. 43b).
Nota: El capazo puede montarse exclusivamente sobre 
el asiento trasero y siempre orientado en el sentido de 
la marcha. Puede montarse en vehículos equipados con 
cinturón estático de 3 puntos conformes a la norma 
R6 ECE/CEE.

ADVERTENCIA
44. Por motivos de seguridad, no colocar nunca la cabeza 

del niño orientada hacia la puerta del vehículo. 
Una vez que el capazo esté montado sobre el asiento 
trasero, asegurarse de que el sistema de retención del 
capazo para la seguridad del niño esté bien fijado, sobre 
todo si debe viajar. Después de montar el capazo sobre 
el asiento trasero, regular el respaldo en la posición 
más baja y bajar el manillar de transporte. Al terminar 
el montaje sobre el asiento trasero, los cinturones 
del asiento que sujetan el sistema de retención del 
capazo en el vehículo deben estar bien tensados. 
Regular el cinturón del asiento en su máxima longitud, 
para asegurar la estabilidad del capazo cuando se use 
en el coche. Regular el cinturón de seguridad para 
mantener el capazo estable en el vehículo, el cinturón 
debe quedar bien tensado y no estar retorcido.

USO DE LA CORREA DE SEGURIDAD
Cuando se usa el capazo fuera del vehículo, es necesario 
esconder las correas de seguridad.
Retirar el reductor sacando la correa de las ranuras (A). Sacar 
los dos extremos de la correa del colchón haciendo pasar las 

hebillas en las correspondientes ranuras (B). Colocar los dos 
extremos de la correa hacia la zona de los pies del capazo (C).
Volver a colocar el colchón de manera que cubra los dos 
extremos de la correa. Para el uso en el coche es necesario 
repetir las operaciones en sentido inverso, para que pueda 
volver a utilizarse las correas.
45. Si se utiliza el capazo como sistema de retención para 

el coche, presionar el pulsador central para abrir la 
hebilla, ver Fig. 45a. Conectar la hebilla con ambos 
lados, se puede fijar la hebilla, ver Fig. 45b.
Nota: utilizar siempre la correa de seguridad cuando el 
niño esté en el capazo.

USO DEL ORIFICIO DE TRANSPIRACIÓN
46. Abrir el orificio de ventilación: girar la manivela bajo 

el cestillo portaobjetos en sentido contrario al de las 
agujas del reloj, los orificios de transpiración se abrirán. 
La función de ventilación se encuentra ahora activa con 
todos los orificios hacia arriba.

47. Cierre del orificio de ventilación: girar la manivela 
bajo el cestillo portaobjetos en el sentido de las agujas 
del reloj, los orificios de ventilación se cerrarán (ver Fig. 
47a/47b). No habrá ninguna función de ventilación con 
los orificios hacia abajo.

USO EN LA SILLA DE PASEO
48. Montar el capazo: si se utiliza el capazo en el chasis, 

poner el adaptador y empujar el capazo hacia abajo 
hasta oír un clic (ver Fig. 48a/48b). El capazo quedará 
correctamente montado en el chasis como se muestra 
en la Fig. 48c.

49. Empujar el retén C como muestra la flecha en la Fig. 
49a, levantar el pulsador D situado en el fondo del 
capazo como muestra la flecha y alzarlo; seguidamente 
es posible desenganchar el capazo de la silla con 
facilidad (ver Fig. 49b/49c). 

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Por motivos de seguridad. Este producto necesita controles 
y mantenimiento regular. Mantener limpias todas las partes. 
Si las partes se endurecen, aplicar entre las mismas una capa 
de lubrificante en espray a base de silicona. Partes de metal, 
asiento y partes de tejido: Limpiar con un paño humedecido 
con agua cal iente y un detergente del icado y secar. 
No limpiar con detergentes abrasivos, a base de amoniaco, 
lejía ni alcohol. El cubrepiernas y los accesorios pueden 
quitarse para ser limpiados. La capota puede quitarse 
simplemente extrayéndola de los dispositivos de fijación. 
No utilizar disolventes, detergentes químicos ni lubrificantes 
sobre las partes del asiento y no intentar decolorar o teñir 
el tejido. No guardar el capazo si aún está húmedo. Esperar 

hasta que esté completamente seco. Si está húmedo, dejarlo 
totalmente abierto en un ambiente cálido y secarlo con un 
paño suave. Guardar el capazo húmedo puede provocar 
la formación de moho. El uso cerca del mar puede causar 
la formación de incrustaciones de sal. Mantener el capazo 
siempre limpio con un paño humedecido en agua caliente 
y un detergente delicado. Utilizar el capazo respetando las 
instrucciones para evitar cualquier tipo de daño. Someter el 
capazo a un mantenimiento general antes de utilizarlo con 
un segundo niño.

COMPOSICIÓN
Revestimiento: 100% poliéster
Estructura: aluminio

DIMENSIONES
  L: 97.5 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 107 cm.

AVISO IMPORTANTE
 1. Este es un dispositivo de retención de niños 
“Universal”, homologado conforme al Reglamento Nª 
44, enmiendas serie 04 adecuado para el uso general 
en los vehículos y compatible con la mayor parte de los 
asientos de vehículo, aunque no con todos.

 2. La perfecta compatibilidad se obtiene más fácilmente 
en los casos en los que el fabricante del vehículo 
declara en el manual del mismo que el vehículo está 
preparado para instalar dispositivos de retención de 
niños “Universales” para el rango de edad en cuestión.

 3. Este dispositivo de retención ha sido clasificado como 
“Universal” conforme a criterios de homologación más 
estrictos con respecto a modelos anteriores que no 
disponen del presente aviso.

 4. Adecuado solo para el empleo en los (30º C30º 
C34) vehículos dotados de cinturones de seguridad 
de 3 puntos, estáticos o con enrollador, homologados 
conforme al Reglamento UN/EC Nº 16 u otros 
estándares equivalentes.
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 5. En caso de duda, contactar con el fabricante del 
dispositivo de retención o bien con el distribuidor.

• Es un producto homologado conforme a la norma 
europea ECE R44/04 en el “Grupo 0”, para el transporte 
de niños de 0 a 10 kg de peso, indicativamente hasta los 
6 meses de edad.

REQUISITOS DEL ASIENTO DEL VEHÍCULO
• Para poder enganchar el capazo al asiento, el asiento 
debe tener los siguientes requisitos:

• Debe estar orientado en el sentido de la marcha;
• Debe tener un asiento trasero dotado de al menos 
2 cinturones de pasajero con 3 puntos de anclaje, 
homologados conforme a la norma UNI/ECE 16, u otra 
norma equivalente.

ADVERTENCIAS: LEER ANTES DEL VIAJE
• Estas instrucciones deben ser conservadas con 
atención junto al producto y fácilmente accesibles.

• El  producto  debe ser instalado s iguiendo 
cuidadosamente las instrucciones suministradas.

• Instalar el producto solo sobre asientos correctamente 
fijados en la estructura del coche y orientados hacia la 
parte delantera del vehículo.

• No dejar asientos del vehículo plegables, abatibles o 
giratorios sin enganchar bien, y asegurarse de que no 
se transporten en el coche objetos sin fijar bien, sobre 
todo en la bandeja trasera: En caso de accidente o 
brusca frenada podrían golpear y herir a los pasajeros.

• Instalar el producto de manera que se evite que un 
asiento móvil o la puertas puedan interferir con 
el mismo. Evitar que ninguna parte del producto 
permanezca atrapada entre las puerta o roce contra 
puntas afiladas.

• Asegurarse siempre de que el cinturón del coche esté 
correctamente tensado, que no esté retorcido o en 
posiciones incorrectas.

• No utilizar el producto si falta alguna de sus partes o si 

están rotas o desgarradas.
• No interponer ningún objeto (cojines, mantas, etc.) 
entre el asiento del coche y el capazo o entre el capazo 
y el niño.

• No colocar objetos pesados sobre el producto.
• Asegurarse de que todos los pasajeros del vehículo 
utilicen los cinturones de seguridad, por su propia 
seguridad, pero también porque durante el viaje 
podrían golpear al niño.

• Verificar regularmente el estado de desgaste del 
producto y la presencia de eventuales roturas. En caso 
de daños no volver a utilizar el producto y mantenerlo 
fuera del alcance de los niños.

• Mientras no se transporte al niño, el capazo debe 
dejarse enganchado, o bien guardado en el maletero.

• PRG declina cualquier responsabilidad por un uso 
impropio del producto.

USO EN EL COCHE: MUY IMPORTANTE 
LEER CON MUCHA ATENCIÓN

• Leer atentamente estas instrucciones antes de utilizar 
el producto.

• CONSERVAR ESTE MANUAL PARA FUTUROS USOS.
• Para el montaje y la instalación del producto seguir 
atentamente las instrucciones. No permitir que nadie 
utilice el producto sin haber leído las instrucciones.

• Conservar este manual junto al producto.
• Ningún dispositivo de seguridad en el coche puede 
garantizar la seguridad total del niño en caso de 
accidente, pero el uso de este producto reduce el riesgo 
de lesiones y muerte del niño.

• Un uso incorrecto del dispositivo aumenta el riesgo de 
daños graves para el niño, no solo en caso de accidente, 
sino también en otras situaciones.

• En caso de que el dispositivo esté dañado, deformado 
o muy desgastado, debe ser sustituido, ya que 
podría haber perdido las características originales de 
seguridad.

• No realizar modificaciones ni añadir nada al dispositivo 
sin la aprobación del fabricante. No instalar accesorios, 
partes de recambio y componentes que no hayan sido 
suministrados por el fabricante.

• No dejar nunca, bajo ningún concepto, al niño sin 
vigilancia en el capazo en el coche.

• No dejar nunca el capazo sobre el asiento del coche 
sin enganchar: podría golpear y herir a los pasajeros.

• En caso de que el coche haya permanecido parado 
bajo el sol, inspeccionar cuidadosamente el capazo 
antes de colocar al niño, comprobando que las 
partes del mismo no se hayan sobrecalentado: en tal 
caso, dejar que se enfríe antes de acomodar al niño, 
para evitar que pueda quemarse.

• Como consecuencia de un accidente, incluso leve, el 
capazo puede tener daños no visibles a simple vista, 
por lo que es necesario sustituirlo.

• No utilizar productos para la seguridad en coche 
de segunda mano: podrían haber sufrido daños 
estructurales no visibles a simple vista, pero que 
pueden comprometer la seguridad del dispositivo.

• Cada país establece leyes y reglamentos diversos 
en materia de seguridad para el transporte de los 
niños en coche. Por eso es aconsejable contactar 
con las autoridades locales para obtener mayor 
información.

• PRG declina cualquier responsabilidad por un uso 
impropio del producto.

IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE 
LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO 

Y GUARDARLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

• ATENCIÓN: MANTENER LAS BOLSAS DE PLÁSTICO 
FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS PARA EVITAR 
RIESGOS DE ASFIXIA

• ATENCIÓN: No dejar nunca al niño sin vigilancia.
• ATENCIÓN: Este producto es adecuado para un niño 

que no sea capaz de mantenerse sentado sin ayuda.
• Peso máximo del niño: 9 kg.
• Edad de uso indicativa: 0-5/6 meses.
• ATENCIÓN: Utilizar solo sobre una superficie estable, 
horizontal, plana y seca.

• ATENCIÓN: No dejar que otros niños jueguen sin 
vigilancia cerca del capazo.

• ATENCIÓN: No utilizar si falta alguna de sus partes, 
o si están rotas o desgarradas.

• ATENCIÓN: No utilizar nunca el capazo sobre un 
soporte.

• ATENCIÓN: Este capazo se puede utilizar solo sobre 
la silla de paseo PRG METROPOLITAN PRO.

• Utilizar solo partes de recambio suministradas 
o aprobadas por el fabricante.

• Prestar atención al riesgo derivado de llamas y otras 
fuentes de calor, como estufas eléctricas, estufas de 
gas, etc. No dejar el capazo cerca de estas fuentes 
de calor.

• No añadir otro colchón sobre la parte superior 
del colchón suministrado o recomendado por el 
fabricante.

• Verificar periódicamente la integridad física y 
estructural del producto. En especial, el asa de 
transporte y el fondo del capazo. En caso de que 
presenten señales de daños o de desgaste evidentes, 
no util izarlo y mantenerlo fuera del alcance 
de los niños.

• Verificar antes del montaje que el producto y todos 
sus componentes no presenten daños debidos al 
transporte, en tal caso el producto no debe utilizarse 
y deberá mantenerse fuera del alcance de los niños.

• Asegurarse de que el asa esté en la posición correcta 
de transporte antes de levantar o transportar 
el capazo.

• No aplicar al producto accesorios que no hayan 
sido suministrados por el fabricante. Las eventuales 
modificaciones aportadas al producto eximen 
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al fabricante de cualquier responsabilidad.
• No dejar en el interior del capazo ningún objeto que 
pueda reducir la profundidad del mismo.

• Asegurarse de que el capazo esté correctamente 
fijado sobre la silla de paseo antes de meter en él 
al niño.

• Los productos dejados al sol se sobrecalientan; dejar 
que se enfríen antes de acomodar al niño.

• No utilizar el capazo para hacer dormir al niño durante 
un tiempo prolongado: este producto no sustituye 
a una cuna.

• Se recomienda dejar que se airee el capazo después 
de un uso prolongado.

• Antes de levantar o transportar el capazo, la base debe 
ser regulada en la posición más baja.

• La cabeza del niño en el capazo no debe estar nunca 
más baja que el cuerpo.

• ATENCIÓN: El sistema de retención debe ser utilizado 
solo y exclusivamente durante el transporte del niño 
en coche.

• ATENCIÓN: El sistema de retención debe ser retirado 
o escondido cuando se utiliza el producto fuera 
del coche.

• Mientras no se esté utilizando, mantener el capazo 
fuera del alcance del niño.

SILLA DE AUTO GR 0+

MONTAJE DE LA SILLA DE SEGURIDAD 
PARA NIÑOS EN EL AUTO

50. Este producto puede ser montado con cinturones de 
tres puntos que se dividirán en cinturón para caderas y 
para hombros, como se muestra en la Fig. 50a.

51. Colocar la silla de auto para niños sobre el asiento en 
posición contraria al sentido de la marcha, o con el 
respaldo hacia delante. El manillar de transporte debe 
estar bloqueado en posición vertical, como se muestra 
en la Fig. 51a.

52. Introducir la parte superior del cinturón de seguridad a 
lo largo de la parte delantera (lado de los pies) entre la 
estructura y los dos ganchos para el cinturón, como se 
muestra en la Fig. 52a.

53. Colocar la parte superior del cinturón de seguridad 

alrededor de la silla de auto y deslizarla por el gancho 
en la parte trasera, como se muestra en la Fig. 53a.

54. El gancho de fijación mantiene el cinturón de seguridad 
en posición, como muestra la Fig. 54a.

55. Insertar el extremo del cinturón de seguridad en la 
hebilla. Asegurarse de que el cinturón de seguridad no 
esté retorcido. Tensarlo todo cuanto sea posible. Volver 
a comprobar que el cinturón pase a través de los tres 
ganchos azules, como muestra la Fig. 55a.

USO DE LA SILLA DE AUTO
56. Aflojar las correas de los hombros, apretando el 

pulsador de desbloqueo rápido y tirar de las correas 
para los hombros hacia sí, como se muestra en la Fig. 
56a; seguidamente bajar la correa separapiernas como 
muestra la Fig. 57a.

57. Unir los anillos de enganche e introducirlos en la hebilla 
como muestra la Fig. 58a.

58. Apretar las correas de los hombros utilizando la correa 
de regulación rápida situada en la parte delantera. El 
ojal puede fijarse bajo el borde de la funda.

59. Regular la altura de las correas de los hombros. Las 
correas de los hombros deben pasar a través de las 
ranuras que se encuentran sobre los hombros del niño, 
como muestra la Fig. 59a. Tirar de las correas de los 
hombros a través de las ranuras de la estructura y 
de la funda. Hacer pasar las correas de los hombros 
por detrás, a la altura deseada, y utilizar las mismas 
ranuras de la estructura y de la funda. Comprobar que 
las correas estén correctamente utilizadas y que no 
estén retorcidas.

60. Presionar al mismo tiempo los pulsadores en ambos 
lados del manillar de transporte y regular el manillar 
en la posición deseada. Los pulsadores volverán a su 
posición inicial cuando el manillar se encuentre en 
posición 1. Posición de transporte/guía 2. posición para 
el sueño/balancín. 3. posición sentada, como muestra 
la Fig. 60a. 

QUITAR LA FUNDA
En primer lugar,  sacar los acolchados de las correas, 
abrir cuanto sea posible el borde de la capota parasol. 
Seguidamente sacar los anillos de enganche y la correa de 
regulación a través de las aperturas. Para volver a montar 
la funda, seguir las instrucciones anteriores en sentido 
contrario.

MANTENIMIENTO
La silla puede limpiarse con agua templada y jabón. No 
utilizar detergentes abrasivos. La funda debe lavarse a 
mano (máximo 30º C). No utilizar secadora. La hebilla de 

la correa puede limpiarse con agua caliente. No lubrificar. 
Para garantizar un uso óptimo y seguro de las sillas de 
auto, se recomienda no utilizarlas durante más de 5 años 
a partir de la fecha de compra. El envejecimiento del 
plástico, causado por ejemplo por la exposición a la luz 
del sol (UV), podría alterar las características del producto. 
Por lo tanto, cuando el niño haya superado los límites 
de peso previstos para el uso de la silla, se aconseja 
interrumpir el uso de la misma y deshacerse de ella de 
manera adecuada.

COMPOSICIÓN
Revestimiento: 100% poliéster
Estructura: aluminio

DIMENSIONES
  L: 86 cm;
 H: 60 cm; 
 P: 107 cm.

¡MUY IMPORTANTE! LEER INMEDIATAMENTE.
• Seguir cuidadosamente las instrucciones para el 
montaje y la instalación del producto. No permitir 
que nadie utilice el producto sin haber leído las 
instrucciones.

• Conservar este manual para futuras consultas.
• Cada país establece leyes y reglamentos diversos 
en materia de seguridad para el transporte de 
niños en coche. Por eso es aconsejable contactar 
con las autoridades locales para obtener mayor 
información.

• ¡ATENCIÓN!: De acuerdo con las estadísticas sobre 
los accidentes, generalmente los asientos traseros 
del vehículo son más seguros que el delantero, por 
lo que se aconseja instalar la silla sobre los asientos 
posteriores. En particular el asiento más seguro 
es el central trasero, si está dotado de cinturón de 
seguridad de 3 puntos: en este caso, se aconseja 
colocar la silla sobre el asiento central trasero.

• ¡ATENCIÓN!: ¡GRAVE PELIGRO! No utilizar nunca 
esta silla sobre un asiento delantero dotado de 

airbag frontal. Es posible instalar la silla sobre el 
asiento delantero solo si el airbag frontal ha sido 
desactivado: comprobar con el fabricante del 
vehículo o en el manual de instrucciones del coche 
la posibilidad de desactivar el airbag.

• Si se coloca la silla sobre el asiento delantero (solo 
si no tiene airbag frontal o si se ha desactivado), 
para una mayor seguridad se recomienda 
colocar el asiento tan atrás como sea posible, 
compatiblemente con la presencia de otros 
pasajeros en el asiento trasero.

• No utilizar nunca esta silla sobre asientos orientados 
lateralmente o en sentido contrario al de la marcha.

• Instalar la silla solo sobre asientos correctamente 
fijados a la estructura del vehículo y orientados 
en el sentido de la marcha. Prestar atención a 
no dejar asientos de coche plegables o giratorios 
sin enganchar bien, ya que en caso de accidente 
podrían ser un peligro.

• Prestar atención a la instalación de la silla en el 
coche para evitar que un asiento móvil o la puerta 
puedan interferir con la misma.

• Ninguna silla puede garantizar la total seguridad 
del niño en caso de accidente, pero el uso de 
este producto reduce el riesgo de lesiones graves 
o muerte.

• El riesgo de daños graves al niño, no solo en caso 
de accidente, sino también en otras circunstancias 
(por ej. frenadas bruscas, etc.) aumenta si no se 
siguen escrupulosamente las indicaciones de 
este manual: verificar siempre que la silla esté 
correctamente enganchada al asiento.

• En caso de que la silla esté dañada, deformadao 
muy desgastada, debe ser sustituida ya que podría 
haber perdido las características originales de 
seguridad.

• No realizar modificaciones ni añadir nada al 
producto sin la aprobación del fabricante.
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• No instalar accesorios, partes de recambio y 
componentes que no hayan sido suministrados por 
el constructor.

• No dejar nunca al niño sin vigilancia en la silla por 
ningún motivo.

• Para evitar riesgos de caída del niño, abrochar las 
correas de la silla incluso durante el transporte a 
mano.

• Durante el uso fuera del coche, es peligroso colocar 
la silla sobre una superficie elevada.

• No dejar nunca la silla sobre el asiento del coche sin 
enganchar, podría golpear y herir a los pasajeros.

• No colocar nada que no sea un accesorio aprobado 
para el producto, ni entre el asiento del vehículo y la 
silla ni entre la silla y el niño: en caso de accidente 
la silla podría no funcionar correctamente.

• En caso de que se deje el coche bajo el sol directo se 
recomienda cubrir la silla.

• Como consecuencia de un accidente incluso leve, 
la silla podría haber sufrido daños no siempre 
visibles a simple vista, por lo que es necesario 
sustituirla.

• Antes de transportar manualmente la sil la, 
asegurarse de que el niño esté abrochado con las 
correas y que el asa esté correctamente bloqueada 
en la posición vertical.

• Esta silla puede utilizarse SOLO sobre la silla de 
paseo PRG METROPOLITAN PRO.

• Asegurarse de que la silla esté correctamente fijada a la 
silla de paseo antes de acomodar al niño.

• No utilizar sillas de segunda mano: podrían haber 
sufrido daños estructurales no visibles a simple 
vista pero que pueden comprometer la seguridad 
del producto.

• La funda puede ser sustituida exclusivamente con 
otra aprobada por el fabricante, ya que constituye 
una parte integrante de la silla de auto. La silla de 
auto no debe ser utilizada nunca sin la funda.

• Controlar que la correa del cinturón no esté 
retorcida y evitar que el mismo o alguna parte de 
la silla quede enganchada entre las puertas o rocen 
contra puntas afiladas. En caso de que la correa 
tenga cortes o esté deshilachada es necesario 
cambiarla.

• Verificar que no se transporten, en particular sobre 
la bandeja trasera, en el interior del vehículo, 
objetos o equipajes que no hayan sido fijados o 
colocados de manera segura: en caso de accidente 
o frenada brusca podrían herir a los pasajeros.

• Asegurarse de que todos los pasajeros del vehículo 
utilicen su cinturón de seguridad, tanto por su 
propia seguridad como porque, durante el viaje 
y en caso de accidente o frenada brusca, podrían 
herir al niño.

• En caso de largos viajes, se aconseja realizar paradas 
frecuentes. El niño se cansa muy fácilmente. No 
sacar al niño de la silla bajo ningún concepto 
mientras el coche esté en movimiento. Si el niño 
necesita atención, es necesario buscar un lugar 
seguro y detenerse.

• Los recién nacidos prematuros nacidos con menos 
de 37 semanas de gestación pueden estar en riesgo 
en la silla. Dichos recién nacidos pueden tener 
dificultades respiratorias mientras están sentados 
en la silla de auto. Se aconseja por lo tanto consultar 
con el médico o el personal del hospital para que 
puedan evaluar al niño y recomendar la silla de auto 
adecuada para él antes de dejar el hospital.

• Se recomienda que todos los pasajeros que viajen 
en el vehículo estén siempre informados acerca de 
cómo sacar al niño en caso de emergencia.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
• La silla está homologada como “Grupo 0+” para el 
transporte en coche de niños desde el nacimiento 
hasta los 13 kg de peso.

AVISO IMPORTANTE
 1. Este es un dispositivo de retención de niños 
“Universal”, homologado conforme al Reglamento 
Nº 44, enmiendas serie 04 adecuado para el uso 
general en los vehículos y compatible con la mayor 
parte de los asientos de vehículo, aunque no con 
todos.

 2. La perfecta compatibilidad se obtiene más 
fácilmente en los casos en los que el fabricante del 
vehículo declara en el manual del mismo que el 
vehículo está preparado para instalar dispositivos 
de retención de niños “Universales” para el rango 
de edad en cuestión.

 3.  Este  d ispos i t ivo  de  retención ha  s ido 
clasificado como “Universal” conforme a criterios 
de homologación más estrictos con respecto 
a modelos anteriores que no disponen del presente 
aviso.

 4. Adecuado solo para el empleo en los vehículos 
dotados de cinturones de seguridad de 3 puntos, 
estáticos o con enrollador, homologados conforme 
al Reglamento UN/EC Nº 16 u otros estándares 
equivalentes.

 5. En caso de duda, contactar con el fabricante del 
dispositivo de retención o bien con el distribuidor.

LIMITACIONES DE USO
• ¡ATENCIÓN!  Respetar escrupulosamente las 
siguientes limitaciones al uso del producto, en caso 
contrario no se garantiza la seguridad.

• El peso del niño no debe ser superior a los 13 kg.
• No utilizar nunca esta silla sobre un asiento 
delantero dotado de airbag frontal, solo si el airbag 
ha sido desactivado: verificar con el fabricante del 
vehículo o en el manual de instrucciones de su 
coche la posibilidad de desactivar el airbag.

• ¡ATENCIÓN! En caso de uso en vehículos dotados 
de cinturón de seguridad posteriores con airbag 

integrados (cinturones hinchables), la interacción 
de la parte hinchable del cinturón del vehículo 
con este sistema de retención para niños puede 
provocar graves lesiones o muerte. No instalar 
este dispositivo de retención para niños con un 
cinturón de seguridad hinchable si la silla de auto 
METROPOLITAN PRO está dotada de reductor:

• ¡ATENCIÓN! Para garantizar la máxima seguridad 
del niño no utilizar el reductor si su peso es 
superior a 6 kg.

• la silla está dotada de reductor para garantizar 
una buena contención y un mayor confort para los 
niños desde el nacimiento hasta los 6 kg de peso.

• Antes de instalar el reductor verificar que las 
correas estén introducidas en la ranura más baja: 
esta es de hecho la única posición consentida para 
el uso con este accesorio.

REQUISITOS NECESARIOS 
DEL ASIENTO DEL VEHÍCULO 

Y DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD
• La silla puede instalarse sobre un asiento delantero 
lado pasajero o sobre cualquiera de los asientos 
traseros, pero con las siguientes limitaciones, 
el asiento del coche debe:

- estar orientado en el sentido de la marcha.
- estar dotado de cinturón de seguridad de 3 puntos 
de anclaje estático o con enrollador.

• ¡ATENCIÓN!  Edad de uso permitida: desde el 
nacimiento hasta 10 kg. (6 meses).

• ¡ATENCIÓN! No dejar nunca al niño sin vigilancia.
• ¡ATENCIÓN! No utilizar el producto si el niño es 
capaz de mantenerse sentado sin ayuda, si es 
capaz de girar sobre si mismo o si sabe levantarse 
apoyando las manos, las rodillas y los pies.

• ¡ATENCIÓN! Este producto no está diseñado para 
ser un soporte para períodos prolongados de 
sueño.
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• ¡ATENCIÓN! Es peligroso utilizar el producto sobre 
una superficie elevada, por ejemplo mesas, etc.

• ¡ATENCIÓN!  Uti l izar s iempre el  s istema de 
retención.

• Utilizar siempre el sistema de retención cuando 
el niño esté sentado en el producto; regular 
eventualmente la longitud del mismo con los 
correspondientes reguladores.

• ¡ATENCIÓN! El producto no sustituye a una cuna 
o moisés. Si el niño necesita dormir, debe ser 
colocado en una cuna o moisés adecuados.

• ¡ATENCIÓN! No utilizar el producto si falta alguna 
de sus partes, o si están rotas o desgarradas.

• ¡ATENCIÓN!  No utilizar accesorios o partes de 
recambio que no hayan sido aprobadas por el 
fabricante.

• No utilizar el producto con más de un niño a la vez.
• No dejar nunca el producto sobre un plano que no 
sea perfectamente horizontal.

• No dejar que otros niños jueguen sin vigilancia 
cerca del producto.

• Para evitar riesgos o principios de incendio, no 
dejar el producto cerca de fuentes de calor, de 
aparatos eléctricos, de gas, etc.

• Asegurarse  de  que la  funda esté  s iempre 
correctamente fijada a la estructura del producto.

• ¡ATENCIÓN!  Antes de levantar y transportar 
el producto colocar siempre el asa en posición 
vertical y bloquearla.

• Con t ro l a r  pe r i ód i camen te  que  no  haya 
pa r te s  desgastadas ,  to rn i l l o s  a f l o j ados , 
materiales desgastados o descosidos y sustituir 
inmediatamente las eventuales partes dañadas.

• No colocar el producto con el niño cerca de 
ventanas o paredes, donde el niño pueda utilizar 
cuerdas, cortinas u otros similares para trepar o que 
puedan ser causa de asfixia o estrangulamiento.

• No colocar el  producto cerca de ventanas o 

paredes para evitar el riesgo de que el niño pueda 
perder el equilibrio y caer.

• Mientras no se esté usando, mantener el producto 
fuera del alcance de los niños.

POR  RAZONES  DE  NATURALEZA  TÉCN ICA  O 
COMERCIAL, PRG PODRÁ APORTAR EN CUALQUIER 
MOMENTO, INCLUSO SÓLO EN UN DETERMINADO 
PAÍS, MODIFICACIONES A LOS MODELOS DESCRITOS 
EN ESTA PUBLICACIÓN QUE PUEDEN AFECTAR A LAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS MISMOS Y/O A LA 
FORMA, TIPO Y NÚMERO DE LOS ACCESORIOS INCLUIDOS.

P

CADEIRA DE PASSEIO

ABERTURA DA CADEIRA DE PASSEIO
1. Conforme indicado na Fig. 1a/1b/1c/1d, desaperte o 
gancho que mantém a cadeira de passeio fechada. 
Em seguida, levante o manípulo, conforme indicado pela 
seta: a cadeira de passeio ficará completamente aberta 
quando se ouvir um estalido.

MONTAGEM DAS RODAS 
2. Montagem da roda anterior: conforme indicado na 
Fig. 2a, introduza os eixos da roda anterior nos encaixes 
anteriores e só após ouvir um estalido, estes ficarão 
fixados corretamente.
Montagem da roda posterior: conforme indicado na 
Fig. 2b, introduza os eixos da roda posterior nos encaixes 
posteriores e só após ouvir um estalido, estes ficarão 
fixados corretamente.
ATENÇÃO: antes da utilização, experimente mover e girar 
as rodas manualmente, para se certificar de que estão 
todas fixadas corretamente nos respetivos encaixes.

MONTAGEM DO ASSENTO
3. Fixe o velcro na direção indicada pela seta na Fig. 3a, 
e depois aperte o botão na parte inferior do revestimento 
acolchoado da cadeira de passeio. O assento ficará 
completamente montado, conforme indicado na Fig. 3b.

4. Montagem do assento: conforme indicado na Fig. 4a, fixe 
simultaneamente ambos os adaptadores A, existentes 
no assento, na base de apoio B; ambas as partes ficarão 
fixadas corretamente quando se ouvir um estalido.

5. Fixação da perna do repousa-pés: conforme indicado 
na Fig. 5a, prima com um dedo, ambos os lados das molas 
C, em seguida, empurre a perna D nas partes de fixação de 
plástico. A perna ficará fixada corretamente no momento 
em que se ouvir um estalido (veja a Fig. 5b).

6. Fixação da barra frontal: conforme indicado na Fig. 6a, 
segure a barra frontal e prima simultaneamente os botões 
brancos, em ambos os lados. Em seguida, efetue a fixação 
da barra frontal, em ambos os lados da cadeira de passeio 
até ouvir um estalido.

7. Conforme indicado na Fig. 7a/7b/7c, abra o fecho de 
correr da capota, seguindo a direção indicada pela seta, 
depois empurre-a para a frente: a cadeira de passeio está 
aberta e fixada corretamente.

MONTAGEM E DESMONTAGEM DA CAPOTA
8. Remoção da capota: segure no elemento de plástico 
C e retire-o da ranhura D que contém o elemento de 

plástico, conforme indicado pela seta (veja a Fig. 8d/8e); 
veja a Fig. 8a, remova o tecido da capota, conforme 
indicado pela seta (veja a Fig. 8f), retire a barra de ferro 
E da ranhura que contém o elemento plástico, conforme 
ilustrado pela seta, podendo agora a capota ser removida 
completamente.

9. Montagem da capota: veja a Fig. 8a/8b. Introduza a 
extremidade posterior A do tecido da capota e insira-o 
na ranhura da cadeira de passeio B, com uma mão, prima 
e empurre o tecido na ranhura e, ao mesmo tempo, com 
o outra mão, puxe a parte anterior do tecido, conforme 
indicado pela seta, a este ponto, a capota está montada. 
Veja a Fig. 9a, insira o suporte da capota na respetiva 
base, conforme indicado pela seta, certificando-se de que 
o ponto G, existente na base, esteja fixado no orifício do 
suporte. Veja as Fig. 9b/9c/9d. Introduza a extremidade 
anterior B do tecido da capota na parte frontal do tubo 
da capota, em seguida, fixe o tubo na ranhura do suporte, 
conforme indicado pela seta. Agora, a capota está 
completamente montada (veja a Fig. 8).

FUNCIONAMENTO DO MANÍPULO 
10. Regulação da altura do manípulo: veja a Fig. 10, prima 

o botão, com uma só mão, e levante o manípulo para 
cima ou para baixo. É aconselhável regular a altura do 
manípulo.

CADEIRA DE PASSEIO RECLINÁVEL 
11. Desbloqueio rápido do assento: veja a Fig. 11a/11b/11c. 

Prima simultaneamente o bloqueio de segurança, em 
ambos os lados da cadeira de passeio e levante-o. 
A cadeira de passeio pode ser retirada rapidamente ou 
posicionada na direção oposta.
ATENÇÃO: mantenha as crianças afastadas da cadeira 
de passeio enquanto efetua as operações de remoção 
do assento.

REGULAÇÃO DA CADEIRA DE PASSEIO
12. Prima o dispositivo de regulação, existente no encosto 

ou rode o botão, a inclinação do encosto é regulável. 
A cadeira de passeio pode ser regulada em 4 posições.

TRANSFORMAÇÃO DO ASSENTO EM ALCOFA MACIA
13. Em primeiro lugar, vire o assento da cadeira de passeio 

conforme indicado na Fig. 13a. Prima o botão 1, para 
regular o assento na posição horizontal, depois prima o 
botão 2 na modalidade B, conforme ilustrado na Fig. 13b, 
e por último, desaperte o bloqueio 3, conforme indicado 
na Fig. 13c, para transformar o assento da cadeira de 

Giordani Metropolitan pro sistema modular (DOS 0 AOS 36 MESES APROXIMADAMENTE)
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passeio em alcofa, veja a Fig. 13d. Para efetuar a operação 
contrária, rode o botão 2, no sentido dos ponteiros do 
relógio na modalidade A, depois fixe o bloqueio 3, para 
transformar a alcofa em assento da cadeira de passeio.
Nota: para garantir a segurança do recém-nascido, no 
caso de utilização como alcofa, mantenha-o sempre 
virado para si (veja a Fig. 13d).

FUNCIONAMENTO DO ENCOSTO 
E DO REPOUSA-PÉS

14. Prima os botões do encosto e mova-o para baixo e para 
cima, o repousa-pés pode ser regulado em 3 posições 
(veja a Fig. 14a).

DESBLOQUEIO RÁPIDODA BARRA FRONTAL
15. Veja a Fig. 15a. Prima o botão, existente em ambos 

os lados, depois puxe a barra pousa-mãos a qual se 
desbloqueará rapidamente.

FUNCIONAMENTO DAS RODAS
16. Bloqueio da roda anterior: empurre a patilha de 

bloqueio da roda anterior, no sentido indicado pela 
seta, no momento em que ouvir um estalido, a roda 
ficará em posição, conforme ilustrado na figura 16a.

17. Remoção rápida da roda anterior: prima o botão de 
desbloqueio rápido da roda anterior, as rodas anteriores 
ficarão desbloqueadas automaticamente.

18. Travão das rodas posteriores: para acionar os travões, 
baixe a patilha do travão, conforme indicado na Fig. 18a. 
Baixe a patilha do travão, do mesmo modo, para destravar 
a cadeira de passeio. (Vermelho significa travada, pelo 
contrário, verde indica que a cadeira de passeio pode ser 
movimentada).

19. Rodas posteriores removíveis: Conforme indicado na 
Fig. 19a, pressione o botão de desbloqueio rápido na 
direção indicada pela seta. Em seguida, é possível efetuar 
a remoção rápida das rodas.

MONTAGEM DO CINTO DE RETENÇÃO 
20. Passe as fivelas do cinto de três pontos A e do cinto 

abdominal B através dos ilhós, existentes no revestimento 
acolchoado e no eixo escondido no lado do revestimento. 
Antes da utilização, certifique-se de que ficaram fixadas 
corretamente (veja a Fig. 20a/20b).

21. Regule a altura do cinto de retenção, puxe o tecido 
indicado na Fig. 21a e depois proceda seguindo os 
mesmos pontos de montagem indicados no início, veja 
a Fig. 20a/20b.

22. Passe o cinto separador de pernas através do colchão e 
do eixo rígido escondido no lado do colchão, conforme 
indicado pela seta na Fig. 22a. Antes da utilização, 
certifique-se sempre de que ficou fixado corretamente. 

Os cintos de retenção estão montados corretamente 
conforme indicado na Fig. 22b.

REMOÇÃO DO CINTO DE RETENÇÃO 
23. Remova o cinto de três pontos H e o cinto abdominal I, 

passando as fivelas através do colchão (veja a Fig. 23a).
ATENÇÃO:
- Remova o cinto de retenção da cadeira de passeio se a 
utilizar como caminha.
- Monte o cinto na cadeira de passeio de modo fixo se a 
utilizar como cadeira de segurança.

COMO APERTAR AS FIVELAS
24. Como apertar as fivelas: (veja a Fig. 24a), aperte as 

fivelas do cinto de três pontos (C, D) nas fivelas do cinto 
central (A, B), e em seguida, aperte as fivelas abdominais 
na fivela central E até ouvir um estalido (veja a Fig. 24b). 
Como apertar o cinto: (veja a Fig. 24a), prima o 
botão central, para desapertar o cinto abdominal. 
Regulação do cinto de retenção da cadeira de passeio: 
regule o cinto de três pontos e o cinto abdominal em 
função da estatura da criança, para lhe assegurar uma 
posição confortável (veja a Fig. 24c).

25. A altura do cinto de três pontos é regulável em 2 
posições (veja a Fig. 25a), a posição mais baixa 
(posição 2)  é destinada exclusivamente para 
recém-nascidos de idade inferior aos 6 meses, e a 
posição 1 é destinada para crianças dos 6 aos 36 
meses de idade. Regule a altura do cinto de retenção, 
puxando as fivelas para fora do encosto. Depois 
aperte-o no mesmo nível, certificando-se sempre de 
que as fivelas estejam colocadas na posição correta. 
Nota: utilize o cinto de retenção quando a criança estiver 
instalada na cadeira de passeio.

ACESSÓRIOS OPCIONAIS 

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA DE SEGURANÇA
26. Montagem da cadeira de segurança:  conforme 

indicado na Fig. 26a, coloque a cadeira de segurança 
sobre a base de apoio da cadeira de passeio, empurre-a 
para baixo até ouvir um estalido.

27. Desmontagem da cadeira de segurança: Desbloqueie o 
botão adicional de segurança e levante-o com uma mão, 
como indicado na figura; levante, simultaneamente, o 
assento para cima, utilizando o manípulo, com a outra 
mão para liberar a cadeira da estrutura (ver fig. 27a).
Nota: Por razões de segurança, é necessário inspecionar 
novamente o gancho, após fixar a cadeira de passeio na 
estrutura. Se o gancho não retornar completamente, 
empurre a peça de plástico até o final. 

UTILIZAÇÃO DA ALCOFA
28. Montagem da alcofa: apoie a alcofa na base de apoio 

da cadeira de passeio, depois empurre para baixo até 
ouvir um estalido, conforme indicado na Fig. 28a.

29. Desmontagem:  prima, com o polegar, o botão 
existente à direita, na direção indicada pela seta A, e 
simultaneamente puxe o botão para cima, na direção 
indicada pela seta A, em seguida, levante a alcofa e 
retire-a da cadeira de passeio.

30. Cinto de retenção: a alcofa está equipada com cinto de 
segurança interno. Pressione o botão vermelho, como 
ilustrado na Fig. 30a, para libertar a fivela de segurança.
Nota:
- quando utilizar estes componentes, mantenha a criança 
sempre virada para si: é importante seguir os movimentos 
da criança.
- quando terminar a montagem na cadeira de passeio, 
experimente puxar os componentes para cima, conforme 
indicado na figura, para se certificar de que ambos os 
lados dos componentes estão bem fixados e não se 
desapertem.

POSICIONAMENTO 
DO SACO MUDA-FRALDAS

31. Conforme indicado na Fig. 31a, coloque as correias do 
saco muda-fraldas à volta do manípulo da cadeira de 
passeio. O saco muda-fraldas deve ficar pendurado na 
cadeira de passeio conforme indicado na Fig. 31b.

FECHO DA CADEIRA 
DE PASSEIO

32. Antes de fechar a cadeira de passeio, remova o assento. 
Depois prima o botão de fecho da cadeira de passeio 
1, e puxe simultaneamente para cima ambos os lados, 
conforme indicado pela direção da seta 2, em seguida, 
dobre o manípulo na direção indicada pela seta 3, 
a cadeira de passeio fechar-se-á automaticamente 
(veja a Fig. 32b). 
Importante: O gancho de bloqueio, existente no 
lado esquerdo, deve ser bloqueado manualmente. 
Se o gancho de bloqueio estiver fixado na posição correta, 
a cadeira de passeio pode ser fechada completamente.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO 
A cadeira de passeio requer um controlo regular efetuado 
pelo utilizador, para se assegurar de que as partes móveis 
se encontram intactas. Todos os dispositivos de fecho 
e de bloqueio de segurança devem ser acionados antes 
da utilização. Este produto pode ser limpo com um pano 
húmido e um detergente normalmente à disposição no 
mercado. Não utilize detergentes abrasivos. A capota pode 

ser removida e limpa, mas deve estar seca antes de voltar a 
ser utilizada. Cada um dos dispositivos fixos deve ser fixado 
de modo correto antes de voltar a ser montado.

COMPOSIÇÃO
Revestimento: 100% poliéster
Estrutura: alumínio

MEDIDAS
Aberta:  Larg.: 86 cm;
 Alt.: 60 cm; 
 Comp.: 107 cm.
Fechada:  Larg.: 78.5 cm;
 Alt. 60 cm; 
 Comp.: 41 cm.

ADVERTÊNCIAS
• ATENÇÃO: Nunca deixe a criança sem a supervisão 
de um adulto.

• ATENÇÃO: Antes do uso, certifique-se que todos 
os mecanismos de bloqueio estão corretamente 
encaixados.

• ATENÇÃO:  Durante as operações de abertura e 
fecho do produto certifique-se que a criança está 
à devida distância de segurança para evitar lesões.

• ATENÇÃO:  Não deixe a criança brincar com 
este produto.

• ATENÇÃO: Use o sistema de retenção logo que a 
criança conseguir sentar sozinha.

• ATENÇÃO:  Esta cadeira não é adequada para 
crianças com idade inferior a 6 meses.

• ATENÇÃO: Utilize sempre o sistema de retenção.
• ATENÇÃO: Antes do uso verifique se os mecanismos 
de engate da cadeira, da alcofa ou da cadeira para 
carro estão corretamente engatados.

• ATENÇÃO:  Este produto não é adequado para 
correr ou patinar.

• O uso da cadeira de passeio é adequado a crianças 
com idades entre os 6 e os 36 meses, até um 
máximo de 15 kg.
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• ATENÇÃO: Para recém-nascidos e bebés até cerca 
de 6 meses, a cadeira de passeio deve ser utilizada 
com a Alcofa METROPOLITAN PRO na configuração 
de  a l co fa  ou  com a  Cade i ra  pa ra  Ca r ro 
METROPOLITAN PRO.

• Apenas a Cadeira para Carro METROPOLITAN 
PRO ou a Alcofa METROPOLITAN PRO podem ser 
encaixadas no carrinho de bebé.

• ATENÇÃO:  Não utilize mais do que um colchão 
no produto. Utilize apenas o colchão fornecido com 
o produto.

• O dispositivo de travagem deve estar sempre 
inserido quando se coloca e retira a criança.

• Nunca deixe a cadeira de passeio numa superfície 
inclinada, com a criança dentro, nem mesmo com 
os travões engatados.

• Utilize o dispositivo de travagem sempre que para.
• Não sobrecarregue a cesta. Peso máximo 3 kg.
• Cada um dos objetos preso nas pegas e/ou no 
encosto e/ou nas laterais do carro de passeio pode 
comprometer a estabilidade da cadeira de passeio.

• Ao executar as operações de ajuste, certifique-se 
que as partes móveis da cadeira de passeio não 
entram em contacto com o corpo da criança.

• Não transporte mais do que uma criança de 
cada vez.

• Não aplique acessórios, peças de substituição ou 
componentes na cadeira de passeio que não sejam 
fornecidos ou aprovados pelo fabricante.

• Após a remoção dos cintos de segurança, certifique-
se que os cintos são montados novamente 
corretamente com os pontos de ancoragem. As 
correias devem ser ajustadas novamente. Para 
garantir que os cintos são encaixados corretamente, 
quando a criança for sentada e fixada, puxe com 
força a parte final dos cintos.

• Com a cadeira para carro instalada na cadeira de 
passeio, este veículo não substitui a alcofa, o berço 

ou a caminha. Se a criança necessita de dormir, 
deve ser colocada num saco, berço ou caminha.

• Antes da montagem certifique-se que o produto e 
todos os seus componentes não apresentam danos 
devido ao transporte, nesse caso o produto não 
deve ser utilizado e deverá ser mantido fora do 
alcance das crianças.

• Não use a cadeira de passeio se algumas peças 
estiverem partidas, rotas ou ausentes.

• Durante o uso da cadeira de passeio não poderá 
utilizar a posição mais baixa do repousa-pés.

• Este produto deve ser utilizado exclusivamente por 
adultos.

• Certifique-se que os utilizadores da cadeira de 
passeio conhecem o funcionamento do mesmo.

• Nas operações de ajuste, certifique-se que as 
partes móveis da cadeira de passeio não entram em 
contacto com o corpo da criança.

• Não use a cadeira de passeio em escadas ou 
em escadas rolantes, poderá perder o controlo 
repentinamente.

• Preste atenção quando sobe ou desce um degrau 
ou o passeio da rua.

• Para evitar riscos de estrangulamento, não dê à 
criança, nem coloque perto dela objetos com 
cordas.

• Se deixar a cadeira de passeio exposta aos raios 
do sol por um longo período, aguarde que arrefeça 
antes de sentar a criança.

• A exposição prolongada ao sol  pode causar 
alteração de cores dos materiais e tecidos.

• Evite o contacto da cadeira de passeio com água 
salgada para evitar a formação de ferrugem.

• Não utilize a cadeira de passeio na praia.
• Quando a cadeira de passeio não estiver a ser 
utilizada, deve ser guardada fora do alcance das 
crianças.

ALCOFA

COMO MONTAR A CAPOTA 
33. Levante o eixo da capota como indicado pela seta na 

fig. 33a e encaixe as 2 placas laterais de metal. A placa 
de metal estará completamente montada, quando 
ouvir um estalido. Tente movê-la manualmente para 
garantir que a mesma esteja firmemente montada, 
antes do uso (ver fig. 33a/33b). Encaixe as peças de 
decoração na base de encaixe, de acordo com a fig. 
33c). Os elementos decorativos estarão completamente 
instalados, quando ouvir um estalido. Tente movê-la 
manualmente para garantir que os elementos 
decorativos estejam firmemente montados, antes do 
uso. A capota estará completamente montada como 
mostrado na fig. 33d.

COMO MONTAR A COBERTURA 
PARA AS PERNAS

34. Como mostrado na fig. 34a/34b/34c, coloque primeiro 
a cobertura para as pernas. Em seguida, aperte os botões 
de pressão e fixe os velcros.

AJUSTE DA CAPOTA
35. Abrir a capota: abra a capota puxando-a para frente 

como indicado pela seta na fig. 35a).
36. Fechar a capota: puxe a capota como indicado pela seta 

para guardar (ver fig. 36a/36b). 

MANÍPULO AJUSTÁVEL 
37. Desbloqueio do manípulo: levante o manípulo como 

indicado pela seta, o mesmo pode ser ajustado em três 
posições. A alcofa de transporte estará firmemente 
encaixada quando ouvir um estalido (ver fig. 37a).

38. Bloqueio do manípulo: pressione os botões em ambos 
os lados do manípulo simultaneamente, o adaptador será 
desbloqueado. Em seguida, empurre o manípulo como 
indicado na seta 2. O manípulo estará completamente 
bloqueado, quando ouvir um estalido (ver fig. 38a/38b).

ENCOSTO AJUSTÁVEL 
39. Girando o botão no sentido horário, o encosto pode ser 

elevado até 165 graus. Girando o botão no sentido anti-
horário, empurre-o um pouco para baixo. Deste modo, o 
encosto pode ser abaixado (ver fig. 39a/39b/39c).

ACESSÓRIOS
40. Preparação antes do uso: instale primeiro a fivela grande 

na alcofa. Fixe o “orifício a” no plástico fixo b, insira e 
empurre, contemporaneamente, a fivela grande para 
baixo como indicado na seta 2 (ver fig. 40a/40b). Repita a 
operação também para a outra fivela da alcofa. 

41. Operações a dar atenção, quando a cadeira de segurança 
for usada no carro, ver fig. 41a/41b.

42. Montagem da alcofa no carro: instale a alcofa na posição 
indicada na fig. 41a/41b. Insira a ranhura de segurança 
do carro na fivela do assento e puxe para fora do cinto de 
segurança, (ver fig. 42a/42b); faça um laço com o cinto, 
passe o mesmo por dentro do orifício do conector de 
metal do carro e deslize-o sobre a lingueta do conector 
como indicado pela seta na fig. 42c/42d; Aperte o cinto de 
segurança como indicado pela seta (ver fig. 42e). Repita 
a operação também para a outra fivela da alcofa. Deste 
modo, a alcofa estará firmemente instalada no carro 
como indicado na fig. 42f/42g.

43. Desmontagem da alcofa do carro: Como indicado na 
fig. 43a, desmonte a alcofa do carro, puxando a fivela 
grande como indicado pela seta. As fivelas grandes 
podem ser fixadas no cinto de segurança, após ter 
removido a alcofa do veículo (ver fig. 43b).
Nota: A alcofa só pode ser instalada no banco traseiro, 
e sempre em direção da marcha. Pode ser instalada 
em veículos equipados com 3 pontos estáticos em 
conformidade com o regulamento R6 ECE / EEG. 

ADVERTÊNCIAS
44. Por razões de segurança, nunca coloque a cabeça 

da criança virada para a porta. Quando montada no 
banco de trás, certifique-se que o sistema de retenção 
na alcofa está bem fixo, especialmente numa viagem. 
Quando montada no banco de trás, ajuste o encosto na 
posição mais baixa e baixe a pega de transporte. Quando 
montada no banco de trás, os cintos de segurança, 
presos ao veículo, devem ser apertados. Ajuste o cinto 
de segurança com o comprimento máximo, a fim de 
assegurar a estabilidade da alcofa, quando o carro estiver 
em movimento. Ajuste o cinto de segurança, a fim de 
manter estável a alcofa no veículo. O cinto de segurança 
tem de estar estendido e nunca torcido. 

O USO DO CINTO DE SEGURANÇA
Quando a alcofa for utilizada fora do veículo é necessário esconder 
os cintos de segurança.
Remova o redutor fazendo passar o cinto pela presilha (A). Passe as 
duas pontas do cinto pelo colchão passando as fivelas nas respetivas 
presilhas (B). Posicione as duas pontas do cinto na direção dos pés 
da alcofa (C).
Volte a colocar o colchão de forma a cobrir as duas pontas do cinto. 
Para a utilizar de novo no veículo deverá repetir as operações antes 
descritas na ordem inversa, para que o cinto possa ser utilizado.
45. Quando o produto for usado como cadeira de passeio, 

pressione o botão central para abrir a fivela, ver fig. 45a). 
Prenda a fivela em ambos os lados, a mesma pode ser 
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encaixada, ver fig. 45b).
Nota: Use sempre os cintos de segurança, quando a 
criança estiver na alcofa. 

COMO USAR OS FUROS 
DE RESPIRAÇÃO

46. Abra o furo de respiração: Gire o puxador por baixo da 
cesta de transporte de objetos em sentido anti-horário, 
os furos de respiração abrir-se-ão. A função de ventilação 
estará ativa quando todos os orifícios estiverem virados 
para cima.

47. Feche os furos de respiração: Gire o puxador por baixo 
da cesta de transporte de objetos em sentido horário, 
os furos de respiração fechar-se-ão. (ver Fig. 47a/47b). 
Não haverá nenhuma função de ventilação com todos 
os furos virados para baixo.

USO NA CADEIRA DE PASSEIO
48. Montar a alcofa: Ao usar a alcofa na armação, encaixe 

ao adaptador e empurre para baixo a alcofa, até ouvir 
um estalido (ver fig. 48a/48b). A alcofa está montada 
corretamente na estrutura, como mostrado na fig. 48c.

49. Empurre a patilha de bloqueio C, como indicado 
pela seta na fig. 49. Levante o botão D, localizado no 
fundo da alcofa, como indicado pela seta. Em seguida, 
é possível soltar a alcofa da estrutura facilmente 
(ver fig. 49b/49c).

CUIDADO E MANUTENÇÃO
Por razões de segurança, este produto requer inspeção 
e manutenção regular. Mantenha todas as peças limpas. 
Se endurecerem, aplique uma leve camada de lubrificante 
spray à base de silicone. As peças de metal o assento e as 
peças de tecido devem ser limpas com um pano húmido 
embebido em água morna e detergente neutro; deixe-as 
secar. Nunca limpe com detergente abrasivo à base de 
amoníaco, produtos à base lixívia ou álcool. A cobertura para 
as pernas e os acessórios podem ser removidos para limpeza. 
A capota pode ser removida simplesmente tirando-o da 
armação e soltando-o dos dispositivos de fixação. Não use 
solventes, produtos de limpeza químicos ou lubrificantes 
em qualquer parte da cadeira de segurança nem tente 
branquear ou tingir o cinto. Nunca guarde a alcofa, quando 
a mesma ainda estiver húmida deixe que a mesma seque 
completamente antes. Se estiver húmida, deixe-a totalmente 
aberta num ambiente quente e seque com um pano macio. 
Guardar uma alcofa húmida, provocará a formação de mofo. 
O uso perto do mar pode provocar problemas de incrustações 
de sal. Limpe regularmente a alcofa com um pano macio 
embebido em água morna e detergente neutro. Manusear 
a alcofa de acordo com as instruções para evitar qualquer 

dano. Submeter a alcofa e uma manutenção geral, antes de 
usá-la para um segundo filho. 

MATERIAIS
Forro: 100% poliéster 
Estrutura: alumínio

DIMENSÕES
 Larg.: 97.5 cm;
 Alt. 60 cm; 
 Comp.: 107 cm.

AVISO IMPORTANTE
 1. Este é um dispositivo de retenção para crianças 
“Universal”, homologado conforme o Regulamento 
nº 44, alterações nº 04 adequado ao uso geral em 
veículos e compatível com a maior parte, mas não 
todos, os assentos de veículos.

 2. A perfeita compatibilidade é mais fácil de obter nos 
casos em que o fabricante do veículo declara no seu 
manual que a instalação de dispositivos de retenção 
para crianças “Universais” é possível para a faixa etária 
em questão.

 3. Este dispositivo de retenção foi classificado 
“Universal” segundo os critérios de homologação mais 
restritos relativamente aos modelos anteriores que não 
dispõem desse aviso.

 4. Adequado apenas nos veículos munidos de cinto 
de segurança de 3 pontos, estático ou com enrolador, 
homologado com base no Regulamento UN/ECE nº 16 
ou outras normas equivalentes.

 5. Em caso de dúvida, contacte o fabricante do 
dispositivo de retenção ou o revendedor.

• É um produto homologado segundo a norma europeia 
ECE R44/04 no “Grupo 0”, para o transporte de crianças 
com peso entre 0 e 10 kg, aproximadamente até 
aos 6 meses.

REQUISITOS DO BANCO DO VEÍCULO
• Para poder encaixar a alcofa no banco, este deve 
responder aos requisitos que seguem:

• deve estar virado no sentido da marcha;
• deve ser um banco traseiro equipado de 2 cintos de 
segurança para passageiro de 3 pontos de ancoragem, 
homologados conforme a norma UNI/ECE 16, ou outra 
norma equivalente.

ADVERTÊNCIAS: LER ANTES DE VIAJAR
• Estas instruções devem ser guardadas com cuidado 
junto do produto e prontas para consulta.

• O produto deve ser instalado seguindo de forma 
escrupulosa as instruções fornecidas.

• Instale o produto apenas em assentos corretamente 
fixados na estrutura do carro e virados para a parte da 
frente da viatura.

• Não deixe cadeiras para carro dobráveis, rebatíveis ou 
rotativos sem estarem bem ancaixados e certifique-se 
que na viatura não são transportados objetos que não 
estejam bem fixos, sobretudo no tabuleiro posterior. 
Em caso de acidente ou de uma travagem brusca esses 
poderão bater e ferir os passageiros.

• Instale o produto de modo a evitar que um assento 
móvel ou a porta não possam interferir. Evite que 
qualquer parte do produto fique presa entre as portas 
ou raspe em pontos cortantes.

• Certifique-se sempre que o cinto do carro esteja 
corretamente esticado, que não esteja torcido ou em 
posições incorretas.

• Não utilize o produto se alguma das partes estiverem 
partidas ou ausentes.

• Não coloque nenhum objeto (almofadas, mantas, etc) 
entre a cadeira para carro e a alcofa, ou entre a alcofa 
e a criança.

• Não coloque objetos pesados em cima do produto.
• Certifique-se que todos os passageiros da viatura 
colocam o cinto de segurança para a própria segurança, 

mas também porque durante a viagem poderão bater 
na criança.

• Verifique com regularidade o estado de desgaste 
do produto e a presença de qualquer parte partida. 
Em caso de danos, não volte a utilizar o produto 
e mantenha-o fora do alcance das crianças.

• Quando transporta a criança, a alcofa deve ser deixada 
encaixada, ou deve ser posta de novo na mala do carro.

• A PRG declina qualquer responsabilidade por um uso 
inadequado do produto.

USO NO VEÍCULO - MUITO IMPORTANTE  
LEIA MUITO ATENTAMENTE

• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar 
o produto.

• CONSERVE ESTE MANUAL PARA USOS FUTUROS.
• Para montar e instalar o produto, siga as instruções 
de forma escrupulosa. Evite que alguém utilize 
o produto sem ler as instruções.

• Conserve este manual junto ao produto.
• Nenhum produto de segurança de carro pode garantir 
a total segurança da criança em caso de acidente, mas 
a utilização deste produto reduz o risco de lesões ou 
mesmo morte da criança.

• Uma utilização incorreta do produto aumenta o risco 
de sérios danos à criança, não só em caso de acidente, 
mas também noutras situações.

• No caso em que o produto esteja danificado, deformado 
ou muito desgastado, deve ser substituído, pois poderá 
ter perdido as características originais de segurança.

• Não efetue alterações ou acrescente acessórios 
ao produto sem a prévia aprovação do fabricante. 
Não instale acessórios, peças de substituição ou 
componentes que não tenham sido fornecidos pelo 
fabricante.

• Nunca deixe a criança sem supervisão quando está 
na alcofa, por motivo algum.

• Nuca deixe a alcofa no banco do carro sem estar 
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encaixada, poderá bater nos passageiros e ferí-los.
• Caso a viatura fique parada sob os raios diretos do sol, 
verifique cuidadosamente a alcofa antes de colocar o 
bebé, inspecione se alguma parte sobreaqueceu, em 
tal caso, deixe arrefecer, e só depois coloque o bebé 
para evitar que se queime.

• A seguir a um acidente, mesmo que leve, a alcofa 
pode sofrer danos invisíveis a olho nú, portanto será 
necessário substituí-la.

• Não utilize produtos para a segurança no carro em 
segunda mão, poderão ter sofrido danos estruturais 
invisíveis a olho nú, mas que comprometem a 
segurança do produto.

• Cada país tem as suas leis e regulamentos 
relativamente a segurança do transporte de crianças 
no carro. Portanto, é aconselhável contactar as 
autoridades locais para ter mais informações.

• A PRG declina qualquer responsabilidade por um uso 
inadequado do produto.

IMPORTANTE - LEIA AS INSTRUÇÕES 
ATENTAMENTE ANTES DO USO E CONSERVE-AS 

PARA FUTURA CONSULTA.

• ATENÇÃO: mantenha sacos de plástico fora do 
alcance das crianças para evitar a asfixia.

• ATENÇÃO: Nunca deixe a criança sem supervisão.
• ATENÇÃO: Este produto é adequado para crianças 
que não conseguem sentar sozinhas: 9 kg.

• Idade indicativa de uso: 0 – 5/6 meses.
• ATENÇÃO: Utilize apenas numa superfície estável, 
horizontal, plana e seca.

• ATENÇÃO:  Não permita que outras crianças 
brinquem sem supervisão, próximo da alcofa.

• ATENÇÃO: Não utilize se uma das partes estiver 
partida, rota ou ausente.

• ATENÇÃO: Nunca use a alcofa sobre um suporte.
• ATENÇÃO: Esta alcofa é utilizável apenas na Cadeira 

de passeio METROPOLITAN PRO.
• Utilize apenas peças de substituição fornecidas ou 
aprovadas pelo fabricante.

• Tenha em conta os riscos resultantes de chamas e 
outras fontes de calor, como aquecedores elétricos, 
a gás, etc. Não deixe a alcofa próximo de fontes de 
calor.

• Não acrescente um outro colchão por cima da parte 
superior do colchão fornecido ou recomendado pelo 
fabricante.

• Verifique periodicamente a integridade física e 
estrutural do produto. Em particular, a pega de 
transporte e o fundo da alcofa. Caso apresente sinais 
de danos ou de desgaste evidentes, não a utilize 
e mantenha-a fora do alcance das crianças.

• Antes da montagem verifique se o produto e todos os 
seus componentes não apresentam danos devido ao 
transporte, em tal caso, o produto não deve ser utilizado 
e deverá ser mantido fora do alcance das crianças.

• Certifique-se que a pega está na posição de transporte 
correta antes de levantar ou transportar a alcofa.

• Não aplique no produto acessórios, não fornecidos 
pelo fabricante. Eventuais alterações realizadas 
no produto isentam o fabricante de qualquer 
responsabilidade.

• Não deixe dentro da alcofa qualquer objeto que possa 
reduzir a profundidade.

• Ceritifque-se que a alcofa está fixada corretamente 
no carrinho de passeio antes de colocar a criança.

• Os produtos deixados ao sol sobreaquecem, deixe 
arrefecer antes de colocar a criança.

• Não deixe dentro da alcofa objetos para fazer o bebé 
dormir por períodos longos, este produto não substitui 
a caminha.

• É aconselhável arejar a alcofa após uma utilização 
prolongada.

• Antes de a levantar ou transportar, a sua base deve ser 
regulada na posição mais baixa.

• A cabeça da criança na alcofa não deve estar mais baixa 
do que o corpo.

• ATENÇÃO: O sistema de retenção deve ser utilizado 
só e exclusivamente durante o transporte da criança 
no carro.

• ATENÇÃO: O sistema de retenção deve ser removido ou 
escondido quando o produto é usado fora da viatura.

• Quando não estiver em uso, mantenha a alcofa fora 
do alcance das crianças.

CADEIRA DE PASSEIO GR 0+

INSTALAÇÃO DA CADEIRA 
PARA CARRO PARA BEBÉ 

NO SEU CARRO
50. Este produto é adequado para a instalação com cintos de 

segurança de três pontos, que serão divididos em anca e 
ombro, como indicado na figura 50a.

51. Coloque a cadeira para carro no sentido contrário à 
marcha, ou com a parte traseira para a frente. A pega 
de transporte tem de ser bloqueada na posição vertical, 
como mostrado na figura 51a.

52. Passe a parte subabdominal do cinto de segurança ao longo 
da parte frontal (lado dos pés), entre a estrutura e os dois 
ganchos do cinto, como mostrado na fig. 52a.

53. Coloque a parte superior do cinto de segurança em 
torno da cadeira para carro, faço-o deslizar no gancho 
do cinto, na parte traseira, como mostrado na fig. 53a.

54. O gancho de fixação mantém o cinto de segurança no 
lugar, como mostrado na fig. 54a.

55. Insira a parte do cinto na fivela. Certifique-se que o 
cinto de segurança não está torcido. Aperte-o tanto 
quanto possível. Verifique novamente para ter certeza 
de que o cinto passe através dos três ganchos azuis, 
como mostrado na fig. 55a.

USO DA CADEIRA NO CARRO
56. Afrouxe os cintos para os ombros, apertando o botão de 

desbloqueio rápido, puxe os cintos para os ombros na sua 
direção, como indicado na fig. 56a, em seguida, baixe o 
cinto de entrepernas como indicado na fig. 57a.

57. Una os anéis de engate e insira na fivela, como indicado 
na fig. 58a.

58. Aperte os cintos para os ombros, utilizando o cinto de 
regulação rápida no lado traseiro. O orifício pode ser 
fixado por baixo do bordo do forro.

59. Regule a altura dos cintos para os ombros. Os cintos 
para os ombros devem passar através das ranhuras 

localizadas na parte superior do encosto da criança, 
como mostrado na fig. 59a. Puxe as alças através das 
ranhuras da estrutura e do forro. Passe os cintos para 
os ombros atrás, à altura desejada, e utilize as mesmas 
ranhuras na estrutura e no forro. Certifique-se que os 
cintos sejam usados corretamente e que não estejam 
torcidos. 

60. Aperte simultaneamenteos botões em ambos os lados 
da pega de transporte. Em seguida, regule a alça na 
posição desejada. Os botões voltam para a posição 
inicial, uma vez que a alça está na posição 1. posição de 
transporte/condução 2. posição para dormir/baloiço. 3. 
posição sentada, como indicado na fig. 60a.

REMOÇÃO DO FORRO
Em primeiro lugar, retire o acolchoado do cinto, abra tanto 
quanto possível a borda da capota de proteção do sol. Em 
seguida, deslize os anéis de encaixe e o cinto de ajuste através 
das aberturas. Para repor o forro, siga as instruções acima na 
ordem inversa.

MANUTENÇÃO
A cadeirinha pode ser limpa com água morna e sabão. Não 
use produtos de limpeza abrasivos. O forro deve ser lavado 
à mão (máximo 30° C). Não use a máquina de secar. A fivela 
do cinto pode ser limpa com água quente. Não lubrifique. 
Para garantir uma utilização ótima e segura da cadeira para 
carro é aconselhável não usá-la mais de 5 anos a partir da 
data da compra. O envelhecimento do plástico, causado pela 
exposição à luz solar (raios uv), pode alterar as características 
do produto. Portanto, quando a criança tiver ultrapassado o 
limite de peso para o uso da cadeira de passeio, recomendamos 
de interromper o uso da mesma e eliminá-la adequadamente.

COMPOSIÇÃO 
Revestimento: 100% poliéster
Estrutura: alumínio

DIMENSÕES
 Larg: 86 cm;
 Alt.: 60 cm; 
 Comp.: 107 cm.

IMPORTANTÍSSIMO! LEIA IMEDIATAMENTE.
• O produto deve ser montado e instalado seguindo de 
forma escrupulosa as instruções. Evite que alguém 
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utilize o produto sem ler as instruções.
• Conserve este manual para usos futuros.
• Cada país tem as suas leis e regulamentos 
relativamente a segurança do transporte de crianças 
no carro. Portanto, é aconselhável contactar as 
autoridades locais para ter mais informações.

• ATENÇÃO: Com base nas estatísticas de acidentes, 
normalmente os bancos traseiros do veículo são mais 
seguros do que o da frente, é portanto, aconselhável 
instalar a Cadeira para carro nos bancos traseiros. O 
banco mais seguro em particular, é o central traseiro 
se equipado com cinto de 3 pontos, nesse caso é 
aconselhável colocar a Cadeira no banco traseiro 
central.

• ATENÇÃO: GRAVE PERIGO! Nunca utilize a Cadeira num 
banco da frente com airbag frontal. É possível instalar a 
Cadeira no banco da frente apenas se o airbag frontal 
for desativado, verifique junto do fabricante da viatura 
ou no seu manual de instruções se é possível desativar 
o airbag.

• Se a Cadeira for colocada no banco da frente (só se não 
tiver airbag frontal ou estiver desativado), para maior 
segurança recomenda-se regular o banco o mais para 
trás possível, tendo em conta os passageiros sentados 
nos bancos traseiros.

• Nunca utilize esta Cadeira em bancos virados 
lateralmente ou virados no sentido contrário da 
marcha.

• Instale a Cadeira apenas em assentos corretamente 
fixados na estrutura do carro e virados no sentido 
da marcha. Faça atenção para não deixar cadeiras 
de carro rebatíveis ou rotativas sem estarem bem 
encaixadas, em caso de acidente poderão contituir 
um perigo.

• Preste atenção como instala a Cadeira para carro 
para evitar que um banco móvel ou a porta interfira 
com a mesma.

• Nenhuma Cadeira pode garantir uma segurança total 

da criança em caso de acidente, mas a utilização 
deste produto reduz o risco de lesões graves ou 
mesmo de morte.

• O risco de sérios danos à criança, não só em caso de 
acidente, mas também noutras circunstâncias (por 
ex. travagens bruscas, etc) aumenta se as indicações 
deste manual não forem seguidas escrupulosamente, 
verifique sempre se a Cadeira está encaixada 
corretamente no banco.

• No caso em que a Cadeira esteja danificada, 
deformada ou muito  desgastada,  deve ser 
substituída, pois poderá ter perdido as características 
originais de segurança.

• Não efetue alterações ou acrescente acessórios ao 
produto sem a prévia aprovação do fabricante. 

• Não instale acessórios, peças de substituição ou 
componentes que não tenham sido fornecidos pelo 
fabricante.

• Nunca deixe a criança sem supervisão quando está 
na Cadeira, por motivo algum.

• Para evitar riscos de queda, aperte o sistema de 
retenção e o cinto de segurança mesmo quando a 
transporta à mão.

• Quando a utiliza fora do carro, é perigoso colocar 
sobre uma superfície elevada.

• Nunca deixe a Cadeira no banco do carro sem estar 
engatada, pois pode bater nos passageiros e ferí-los.

• Não coloque nenhum objeto para além de acessórios 
aprovados entre o banco do carro e a cadeira, ou 
entre a Cadeira e a criança. Em caso de acidente a 
Cadeira poderá não funcionar corretamente.

• Caso a viatura seja deixada sob os raios diretos do 
sol é aconselhável cobrir a Cadeira.

• A seguir a um acidente, mesmo que leve, a Cadeira 
pode sofrer danos invisíveis a olho nú, portanto será 
necessário substituí-la.

• Antes de transportar manualmente a Cadeira 
certifique-se que a criança está bem presa com os 

cintos e que a pega está bloqueada na vertical.
• Esta Cadeira é utilizável APENAS na cadeira de 
passeio METROPOLITAN PRO.

• Certifique-se que a cadeira está bem fixada na 
cadeira de passeio antes de colocar a criança.

• Não utilize Cadeiras em segunda mão, poderão ter 
sofrido danos estruturais invisíveis a olho nú, mas que 
comprometem a segurança do produto.

• A PRG declina qualquer responsabilidade por um uso 
inadequado do produto.

• O forro pode ser substituído exclusivamente por 
um aprovado pelo fabricante, pois constitui parte 
integrante da Cadeira para carro. A Cadeira nunca 
deve ser usada sem forro.

• Verifique se a correia do cinto não está torcida e evite 
que este último ou parte da Cadeira fique trilhada 
entre as portas ou que raspe em pontos cortantes. 
Se o cinto apresentar cortes ou estiver a desfiar é 
necessário substituir.

• Se transportar objetos, principalmente no tabuleiro 
traseiro do veículo, objetos ou malas verifique se 
estão bem fixas ou posicionadas de forma segura, 
em caso de acidente ou travagem brusca poderão 
ferir os passageiros.

• Certifique-se que todos os passageiros da viatura 
colocam o cinto de segurança para a própria 
segurança, mas também porque durante a viagem, 
em caso de acidente ou travagem brusca poderão 
ferir a criança.

• Em caso de v iagens longas,  faça paragens 
frequentes. A criança fica cansada facilmente. 
Por motivo algum, retire a criança da Cadeira 
para carro quando a viiatura está em movimento. 
Se a criança necessitar de atenção, encontre um 
local seguro e pare.

• Recém-nascidos prematuros com menos de 37 
semanas de gestação podem estar em perigo na 

Cadeira para carro. Pois podem ter dificuldades 
respiratórias quando sentados na Cadeira para 
carro. É portanto, aconselhável que consulte o 
pediatra ou dirija-se a um hospital para que avaliem 
se a criança pode viajar na Cadeira para carro, 
e peça para recomendar a Cadeira mais adequada.

• Recomenda-se que todos os passageiros estejam 
informados quanto à modalidade de desengate da 
criança em caso de emergência.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
• A cadeira é homologada “Grupo 0+”  para o 
transporte de crianças no carro, desde o nascimento 
até 13 kg.

AVISO IMPORTANTE
 1. Este é um dispositivo de retenção para crianças 
“Universal”, homologado conforme o Regulamento 
nº 44, alterações nº 04 adequado ao uso geral em 
veículos e compatível com a maior parte, mas não 
todos, os assentos de veículos.

 2. A perfeita compatibilidade é mais fácil de obter 
nos casos em que o fabricante do veículo declara 
no seu manual que é a instalação de dispositivos de 
retenção para crianças “Universais” é possível para 
a faixa etária em questão.

 3.  Este dispositivo de retenção foi classificado 
“Universal” segundo os critérios de homologação 
mais restritos relativamente aos modelos anteriores 
que não dispõem desse aviso.

 4. Adequado apenas nos veículos munidos de 
cinto de segurança de 3 pontos, estático ou com 
enrolador, homologado com base no Regulamento 
UN/ECE nº 16 ou outros padrões equivalentes.

 5.  Em caso de dúvida, contacte o fabricante do 
dispositivo de retenção ou o revendedor.

LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
• ATENÇÃO! Respeite escrupulosamente as seguintes 
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limitações de uso do produto, caso contrário a 
segurança não é garantida.

•  O peso da criança não deve ser superior a 13 kg.
•  Nunca utilize esta Cadeira num banco da frente 
com airbag frontal, apenas se o airbag frontal for 
desativado, verifique junto do fabricante da viatura 
ou no seu manual de instruções se é possível 
desativar o airbag.

•  ATENÇÃO! Caso seja utilizada em veículos com 
cintos de segurança traseiros com airbag integrados 
(cintos insufláveis) pode provocar graves lesões 
ou mesmo a morte, devido à interação entre a 
posição insuflável do cinto do veículo e o sistema 
de retenção da criança. Não instale este dispositivo 
de retenção para crianças utilizando um cinto 
de segurança insuflável, se a Cadeira para carro  
METROPOLITAN PRO for equipada com mini 
redutor.

• ATENÇÃO: Para garantir a máxima segurança da 
criança nunca utilize o mini redutor se o peso for 
superior a 6 kg.

• A Cadeira está equipada com mini redutor para 
garantir uma boa contenção e maior conforto para a 
criança desde o nascimento até aos 6 kg.

• Antes de montar o mini redutor, verifique se os 
cintos estão enfiados na presilha mais em baixo, 
esta é a única posição permitida de uso com este 
acessório.

REQUISITOS NECESSÁRIOS DA CADEIRA 
PARA CARRO E DO CINTO DE SEGURANÇA

• A Cadeira pode ser instalada no banco da frente 
do lado do passageiro ou num banco traseiro, mas 
com as limitações que seguem:

 - a cadeira para carro deve estar virada na direção da 
marcha.

 - deve ter cinto de segurança de 3 pontos de 
ancoragem estático ou com enrolador.

• ATENÇÃO!  Nunca instale a cadeira num banco 
apenas com cinto de segurança abdominal.

ADVERTÊNCIAS
• ATENÇÃO: Idade de utilização permitida: desde 
o nascimento até 10 kg (6 meses).

• ATENÇÃO! Nunca deixe a criança sem supervisão.
• ATENÇÃO!  Não utilize o produto se a criança 
se conseguir sentar sozinha, virar ou levantar 
apoiando-se nas mãos, joelhos ou pés.

• ATENÇÃO!  Este produto não é adequado para 
períodos longos de sono.

• ATENÇÃO!  É perigoso utilizar o produto numa 
superfície elevada, por ex. mesas, etc.

• ATENÇÃO! Utilize sempre o sistema de retenção.
• Utilize sempre o sistema de retenção quando a 
criança está sentada no produto, e eventualmente 
ajuste o seu comprimento com os específicos 
reguladores.

• ATENÇÃO! O produto não substitui a cama ou o 
berço. Se a criança necessita de dormir deverá ser 
colocada na cama ou no berço adequado.

• ATENÇÃO! Não utilize o produto se este apresentar 
alguma parte partida ou ausente.

• ATENÇÃO!  Não use acessórios ou peças de 
substituição que não sejam aprovadas pelo 
fabricante.

• Não utilize o produto com mais de uma criança de 
cada vez.

• Nunca deixe o  produto em superfícies não 
perfeitamente horizontais.

• Não deixe que outras crianças brinquem perto do 
produto sem supervisão.

• Para evitar riscos ou o despoletar de incêndios, 
não deixe o produto nas proximidades de fontes 
de calor, de aparelhos elétricos, a gás, etc.

• Certifique-se que o forro está corretamente fixo 
à estrutura do produto.

• ATENÇÃO!  Antes de levantar ou transportar 
o produto, coloque e bloqueie a pega na vertical.

• Verifique periodicamente se apresenta partes 
desgastadas, parafusos afrouxados, materiais 
de sgastados  ou  de s cos idos  e  subst i i t ua 
imediatamente as partes danificadas.

• Não coloque o produto com a criança dentro, 
perto de janelas ou paredes, com cordas, cortinas 
ou semelhantes, pois a criança pode utilizar para 
trepar ou pode asfixiar ou estrangular.

• Não coloque o produto junto de janelas ou paredes 
para evitar o risco da criança perder o equilíbrio 
e cair.

• Quando não estiver em uso, mantenha o produto 
fora do alcance das crianças.

POR RAZÕES DE NATUREZA TÉCNICA OU COMERCIAL, 
A PRG PODERÁ MODIFICAR, EM QUALQUER MOMENTO, 
AS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS E/OU A FORMA, O 
TIPO E O NÚMERO DE ACESSÓRIOS FORNECIDOS 
COM OS MODELOS DO PRODUTO DESCRITO NESTE 
FOLHETO, MESMO APENAS NUM DETERMINADO PAÍS.
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GR Giordani Metropolitan pro μετατρεψιμο σύστημα (ΑΠΟ 0 ΩΣ 36 ΜΗΝΩΝ ΠΕΡΙΠΟΥ)
ΚΑΡΟΤΣΙ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ

ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
1. Όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 1a/1b/1c/1d, ανοίξτε το κλιπ 
που κρατά κλειστό το καρότσι. Στη συνέχεια ανασηκώστε το 
χερούλι όπως υποδεικνύεται με το βέλος: το καρότσι θα είναι 
εντελώς ανοιχτό όταν ακουστεί το ΚΛΙΚ. 

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ
2. Στερέωση του μπροστινού τροχού: όπως υποδεικνύεται 
στο Σχ. 2a, εισάγετε τους άξονες της μπροστινής ρόδας στις 
μπροστινές υποδοχές και μόνο όταν ακουστεί το κλικ θα 
είναι σωστά στερεωμένες. 
Στερέωση της πίσω ρόδας: όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 2b, 
εισάγετε τους άξονες της πίσω ρόδας στις πίσω υποδοχές 
και μόνο όταν ακουστεί το κλικ θα είναι σωστά στερεωμένες.
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση, δοκιμάστε να κινήσετε και 
να γυρίσετε με το χέρι τις ρόδες για να βεβαιωθείτε ότι είναι 
καλά στερεωμένες στις αντίστοιχες υποδοχές.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
3. Στερεώστε το velcro στην κατεύθυνση που υποδεικνύεται 
με το βέλος στο Σχ. 3A, και στερεώστε το κουμπί στο κάτω 
μέρος του στρώματος του καροτσιού. Τώρα το κάθισμα είναι 
καλά στερεωμένο, όπως υποδεικνύεται στο σχέδιο 3b.

4. Στερέωση του καθίσματος: όπως υποδεικνύεται στο 
Σχ. 4a, στερεώστε ταυτόχρονα και τις δύο συνδέσεις Α του 
καθίσματος στη βάση στήριξης Β. Τα δύο τμήματα είναι 
σωστά στερεωμένα όταν ακουστεί το ΚΛΙΚ.

5. Στερέωση του άξονα του στηρίγματος για τα πόδια: όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ.5a, πιέστε με το δάχτυλο και στις 
δύο πλευρές του κλιπ C, στη συνέχεια πιέστε τον άξονα D 
στα πλαστικά τμήματα σύνδεσης. Ο άξονας είναι σωστά 
στερεωμένος όταν ακουστεί το ΚΛΙΚ (βλ. Σχ. 5b).

6. Στερέωση της μπροστινής μπάρας: όπως υποδεικνύεται 
στο Σχ. 6a, πιάστε τη μπροστινή μπάρα και πιέστε 
ταυτόχρονα τα λευκά πλήκτρα και στις δύο πλευρές. Στη 
συνέχεια στερεώστε την μπάρα και στις δυο πλευρές του 
καροτσιού μέχρι να ακουστεί το ΚΛΙΚ.

7. Όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 7a/7b/7c, ανοίξτε το φερμουάρ 
της κουκούλας ακολουθώντας την κατεύθυνση του βέλους 
και σπρώξτε την μπροστά: το καρότσι είναι ανοιχτό σωστά 
και με ασφάλεια.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ 
ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ

8. Αφαίρεση της κουκούλας: πιάστε το πλαστικό στοιχείο 
C και βγάλτε το από τη υποδοχή D που περιέχει το 
πλαστικό στοιχείο όπως υποδεικνύεται με το βέλος 

(βλ. Σχ. 8d/8e), βλ Σχ. 8A, αφαιρέστε το ύφασμα της 
κουκούλας όπως υποδεικνύεται με το βέλος (βλ. Σχ. 8f), 
αφαιρέστε τη σιδερένια μπάρα Ε από την υποδοχή που 
περιέχει το πλαστικό στοιχείο, όπως φαίνεται με το 
βέλος, η κουκούλα τώρα μπορεί να αφαιρεθεί εντελώς.

9. Τοποθέτηση της κουκούλας: βλ. Σχ. 8a/8b. Εισάγετε 
το πίσω άκρο Α του υφάσματος της κουκούλας και 
τοποθετήστε το στην υποδοχή του καθίσματος Β, με το 
ένα χέρι πιέστε το ύφασμα στην υποδοχή και ταυτόχρονα 
με το άλλο χέρι τραβήξτε το μπροστινό τμήμα του 
υφάσματος, όπως υποδεικνύεται με το βέλος και 
βεβαιωθείτε ότι το σημείο G της βάσης είναι στερεωμένο 
στη σχισμή της κουκούλας. Βλ. Σχ. 9b/9c/9d. Εισάγετε 
το μπροστινό άκρο Β του υφάσματος της κουκούλας 
στο μπροστινό τμήμα του σωλήνα της κουκούλας και 
στερεώστε το σωλήνα στην υποδοχή της κουκούλας, 
όπως υποδεικνύεται με το βέλος. Τώρα η κουκούλα είναι 
σωστά στερεωμένη (βλ. Σχ. 8).

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΛΑΒΗΣ
10. Ρύθμιση του ύψους της λαβής: βλ. Σχ. 10, πιέστε το 

πλήκτρο με ένα μόνο χέρι και ανασηκώστε το χερούλι προς 
τα πάνω ή προς τα κάτω. Συνιστάται να ρυθμίζετε το ύψος 
της λαβής.

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟ ΚΑΘΙΣΜΑ
11. Ταχεία απελευθέρωση του καθίσματος:  βλ.  Σχ. 

11a/11b/11c. Πιέστε ταυτόχρονα το κλιπ ασφαλείας και 
στις δυο πλευρές του καθίσματος και ανασηκώστε το. Το 
κάθισμα μπορεί να αφαιρεθεί εύκολα ή να τοποθετηθεί στην 
αντίθετη κατεύθυνση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: κρατήστε τα παιδιά μακριά από το καρότσι όταν 
αφαιρείτε το κάθισμα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
12. Πιέστε το πλήκτρο ρύθμισης στη πλάτη ή στρέψτε τη 

λαβή, η κλίση της πλάτης ρυθμίζεται. Το καρότσι μπορεί να 
ρυθμιστεί σε 4 θέσεις.

ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΕ ΜΑΛΑΚΟ 
PORTE-BÉBÉ 

13. Πρώτα αναποδογυρίστε το κάθισμα όπως υποδεικνύεται 
στο Σχ. 13a. Πιέστε το πλήκτρο 1 για να ρυθμίσετε το 
κάθισμα στη οριζόντια θέση, στη συνέχεια πιέστε το 
πλήκτρο 2 στη θέση Β, όπως φαίνεται στο Σχ. 13b, και τέλος, 
απελευθερώστε την ασφάλεια 3 όπως υποδεικνύεται στο 
Σχ. 13c για να μετατρέψετε το κάθισμα σε κρεβατάκι, βλ. 
Σχ.13d. Για την αντίστροφη ενέργεια, στρέψτε το πλήκτρο 2 
προς τα δεξιά στη θέση Α και στερεώστε την ασφάλεια 3 για να 

μετατρέψετε το κρεβατάκι σε κάθισμα. 
Σημείωση:  για την ασφάλεια του νεογέννητου, σε 
περίπτωση που χρησιμοποιείται το κρεβατάκι, κρατάτε το 
πάντα στραμμένο προς εσάς (βλ. Σχ. 13d). 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ 
ΓΙΑ ΤΑ ΠΟΔΙΑ 

14. Πιέστε τα πλήκτρα της πλάτης και κινήστε την προς τα 
κάτω και προς τα πάνω, το στήριγμα για τα πόδια μπορεί να 
ρυθμιστεί σε 3 θέσεις (βλ. Σχ. 14a). 

ΤΑΧΕΙΑ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ 
ΤΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗΣ ΜΠΑΡΑΣ 

15. Βλ Σχ. 15a. Πιέστε τα πλήκτρα και στις δύο πλευρές, 
στη συνέχεια τραβήξτε την μπροστινή μπάρα που θα 
απελευθερωθεί άμεσα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ
16. Ασφάλιση της μπροστινής ρόδας: πιέστε το μοχλό 

ασφάλισης της μπροστινής ρόδας στην κατεύθυνση που 
υποδεικνύεται με το βέλος όταν θα ακουστεί το ΚΛΙΚ, η ρόδα 
θα ασφαλίσει στη θέση της, όπως φαίνεται στο σχέδιο 16a.

17. Ταχεία απελευθέρωση της μπροστινής ρόδας: πιέστε το 
πλήκτρο ταχείας απελευθέρωσης της μπροστινής ρόδας, 
οι μπροστινές ρόδες θα απελευθερωθούν αυτόματα. 

18. Φρένο στις πίσω ρόδες: για να ενεργοποιήσετε τα φρένα, 
κατεβάστε το μοχλό ασφάλισης όπως υποδεικνύεται στο 
Σχ.18a. Κατεβάστε το μοχλό του φρένου με τον ίδιο τρόπο 
για να απελευθερώσετε το καρότσι. (Κόκκινο σημαίνει στη 
θέση φρεναρίσματος, πράσινο τη θέση κίνησης).

19. Αποσπώμενες πίσω ρόδες: Όπως υποδεικνύεται στο Σχ.19a, 
πιέστε το πλήκτρο ταχείας απελευθέρωσης στην κατεύθυνση 
που υποδεικνύεται με το βέλος. Στη συνέχεια μπορείται άμεσα 
να αφαιρέσετε τις ρόδες. 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
20. Περάστε τις αγκράφες της ζώνης τριών σημείων Α και της 

ζώνης της μέσης Β μέσα από τις σχισμές του στρώματος 
και στον κρυμμένο άξονα στο πλάι του στρώματος. 
Πριν από τη χρήση,  βεβαιωθείτε ότι  είναι  καλά 
στερεωμένες (βλ. Σχ. 20a/20b).

21. Ρυθμίστε το ύψος της ζώνης ασφαλείας, τραβήξτε το 
ύφασμα όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 21a και στη συνέχεια 
χρησιμοποιήστε την ίδια μέθοδο τοποθέτησης όπως στα σημεία 
που υποδεικνύονται στην αρχή, βλ. Σχ. 20a/20b. 

22. Περάστε τη ζώνη της κοιλιάς μέσα από το στρωματάκι 
και τον κρυμμένο σκληρό άξονα στο πλάι του στρώματος, 
όπως υποδεικνύεται με το βέλος στο Σχ. 22a. Πριν από 
τη χρήση, να ελέγχετε πάντα ότι είναι καλά στερεωμένες. 
Οι ζώνες ασφαλείας είναι σωστά στερεωμένες όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ. 22b.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
23. Αφαιρέστε τη ζώνη τριών σημείων Η και τη ζώνη της μέσης 

Ι περνώντας τις αγκράφες από το στρωματάκι (βλ. Σχ. 23a). 
ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Αφαιρέστε τη ζώνη του καροτσιού αν το χρησιμοποιείτε 
σαν κρεβατάκι.
- Στερεώστε τη ζώνη αν το χρησιμοποιείτε σαν καρότσι.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΑΓΚΡΑΦΑΣ 
24. Στερέωση της αγκράφας: (βλ. Σχ. 24a), στερεώστε 

τις αγκράφες στη ζώνη τριών σημείων (C, D) στις 
αγκράφες της κεντρικής ζώνης (Α,Β) και στη συνέχεια 
στερεώστε τις αγκράφες στη μέση στην κεντρική 
αγκράφα Ε μέχρι να ακουστεί το ΚΛΙΚ (βλ. Σχ. 24b).  
Στερέωση της ζώνης:  (βλ.  Σχ.  24a),  πιέστε το 
κεντρικό πλήκτρο για να ανοίξετε τη ζώνη στη μέση. 
Ρύθμιση της ζώνης του καθίσματος: ρυθμίστε τη ζώνη 
τριών σημείων και της μέσης ανάλογα με τις διαστάσεις του 
παιδιού για να του εξασφαλίσετε άνεση (βλ. Σχ. 24c).

25. Το ύψος της ζώνης τριών σημείων ρυθμίζεται σε 2 θέσεις 
(βλ. Σχ.25a), η πιο χαμηλή θέση (θέση 2) προορίζεται 
αποκλειστικά για βρέφη ως 6 μηνών και η θέση 1 προορίζεται 
για παιδιά από 6 ως 36 μηνών. Ρυθμίστε το ύψος της 
ζώνης του καθίσματος τραβώντας τις αγκράφες έξω από 
το κάθισμα. Στη συνέχεια ασφαλίστε τες στο ίδιο επίπεδο, 
ελέγχετε πάντα ότι οι αγκράφες βρίσκονται στη σωστή θέση.  
Σημείωση: χρησιμοποιείτε τις ζώνες ασφαλείας όταν το 
παιδί είναι στο καρότσι. 

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ ΑΞΕΣΟΥΑΡ

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
26. Τοποθέτηση του καθίσματος αυτοκινήτου:  όπως 

υποδεικνύεται στο Σχ. 26A, τοποθετήστε το κάθισμα 
αυτοκινήτου στη βάση στήριξης του καροτσιού, πιέστε το 
προς τα κάτω μέχρι να ακουστεί το ΚΛΙΚ

27. Αφαίρεση του καθίσματος αυτοκινήτου: απελευθερώστε 
το πλήκτρο της πρόσθετης ασφάλειας και ανασηκώστε 
το μοχλό όπως φαίνεται στη εικόνα με το ένα χέρι. 
Ταυτόχρονα σηκώστε το κάθισμα αυτοκινήτου προς τα 
πάνω χρησιμοποιώντας τη λαβή για να απελευθερώσετε 
το κάθισμα από το σκελετό (βλ.Σχ.27α).
Σημείωση: Για λόγους ασφαλείας, είναι αναγκαίο να 
ελέγξετε ξανά το μοχλό ασφαλείας αφού στερεώσετε το 
κάθισμα αυτοκινήτου στο σκελετό του καροτσιού. Αν ο 
μοχλός δεν στρέφεται τελείως, παρακαλούμε να πιέσετε το 
πλαστικό μέρος μέχρι το τέλος. 

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ PORTE-BÉBÉ 
28. Τοποθέτηση του porte-bébé: τοποθετήστε το porte-

bébé στη βάση στήριξης του καροτσιού και πιέστε προς 
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τα κάτω μέχρι να ακουστεί το ΚΛΙΚ, όπως υποδεικνύεται 
στο Σχ. 28a.

29. Αφαίρεση: πιέστε με το αντίχειρα το δεξί πλήκτρο στην 
κατεύθυνση που υποδεικνύεται με το βέλος Α, τραβήξτε 
ταυτόχρονα προς επάνω το porte-bébé και βγάλτε το 
από το καρότσι. 

30. Ζώνη ασφαλείας: το porte-bébé διαθέτει μια εσωτερική 
ζώνη ασφαλείας. Πιέστε το κόκκινο πλήκτρο όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ. 30A και η ζώνη ασφαλείας θα 
απελευθερωθεί.
Σημείωση:
- αν χρησιμοποιείτε αυτά τα στοιχεία βεβαιωθείτε ότι 
το παιδί είναι στραμμένο προς εσάς: είναι σηματικό να 
παρακολουθείτε τις δραστηριότητες του παιδιού. 
- όταν ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση του καροτσιού, 
προσπαθήστε να τραβήξετε προς επάνω τα στοιχεία, 
όπως υποδεικνύεται στο σχέδιο, για να βεβαιωθείτε 
ότι και οι δύο πλευρές των στοιχείων είναι σωστά 
στερεωμένες.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΤΣΑΝΤΑΣ ΑΛΛΑΞΙΕΡΑΣ
31. Όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 31A, περάστε τα λουριά 

της τσάντας αλλαξιέρας γύρω από το χερούλι του 
καροτσιού. Η τσάντα αλλαξιέρα θα κρέμεται από το 
καρότσι όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 31b. 

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
32. Πριν κλείσετε το καρότσι, αφαιρέστε το κάθισμα. 

Στη συνέχεια πιέστε το πλήκτρο κλεισίματος του καροτσιού 
1 και τραβήξτε ταυτόχρονα προς τα επάνω και τις δυο 
πλευρές από το χερούλι όπως υποδεικνύεται με το βέλος 2, 
διπλώστε το χερούλι στην κατεύθυνση που υποδεικνύεται 
με το βέλος 3, το καρότσι θα κλείσει αυτόματα (βλ. Σχ. 32b). 
Σημαντικό: το κλιπ κλεισίματος στην αριστερή πλευρά 
πρέπει να ασφαλίσει με το χέρι. Αν το κλιπ κλεισίματος 
είναι στερεωμένο στη θέση του, το καρότσι μπορεί να 
κλείσει εντελώς. 

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Το καρότσι απαιτεί τακτικό έλεγχο από το χρήση για να 
βεβαιωθεί ότι τα κινητά τμήματα είναι άθικτα. Όλοι οι 
μηχανισμοί ασφάλισης και δευτερεύουσας ασφάλισης πρέπει 
να έχουν εισαχθεί πριν από τη χρήση. Αυτό το προϊόν μπορεί 
να καθαριστεί με ένα υγρό πανάκι και κοινά απορρυπαντικά 
του εμπορίου. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά. 
Η κουκούλα μπορεί να αφαιρεθεί και να πλυθεί αλλά πρέπει 
να στεγνώσει πριν ξαναχρησιμοποιηθεί.  Κάθε σταθερός 
μηχανισμός πρέπει να ασφαλίζει καλά πριν τοποθετηθεί. 

 ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ
Επένδυση: 100% Πολυεστέρας
Σκελετός: Αλουμίνιο

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
Ανοιχτό:  ΜΗΚΟΣ: 86 cm
 ΥΨΟΣ: 60 cm 
 ΠΑΧΟΣ: 107 cm.
Κλειστό:  ΜΗΚΟΣ: 78.5 cm;
 ΥΨΟΣ: 60 cm 
 ΠΑΧΟΣ: 41 cm.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας 
χωρίς επιτήρηση.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από τη χρήση, σιγουρευτείτε 
ότι όλοι οι μηχανισμοί ασφαλείας έχουν ενεργοποιηθεί 
σωστά.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε τραυματισμούς, 
βεβαιωθείτε ότι το παιδί βρίσκεται σε ασφαλή 
απόσταση κατά τη διάρκεια του ανοίγματος και του 
κλεισίματος του προϊόντος.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε το παιδί να παίζει με 
αυτό το προϊόν.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Χρησιμοποιήστε το σύστημα 
συγκράτησης μόλις το παιδί είναι σε θέση να καθίσει 
μόνο του. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Το κάθισμα αυτό δεν είναι κατάλληλο για 
παιδιά κάτω από την ηλικία των 6 μηνών.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα 
συγκράτησης.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από τη χρήση, ελέγξτε ότι οι 
μηχανισμοί στερέωσης του καθίσματος, του porte-
bébé ή του καθίσματος αυτοκινήτου είναι σωστά 
αγκιστρωμένοι.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για 
τρέξιμο ή πατινάζ.

• Η χρήση του καροτσιού επιτρέπεται για παιδιά ηλικίας 
μεταξύ 6 και 36 μηνών, με μέγιστο βάρος 15 kg.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τα παιδιά από τη γέννηση έως 
και 6 μηνών, το καρότσι πρέπει να χρησιμοποιείται με 

το porte-bébé METROPOLITAN PRO ή με το κάθισμα 
αυτοκινήτου METROPOLITAN PRO.

• Μόνο το κάθισμα αυτοκινήτου METROPOLITAN PRO ή 
το porte-bébé METROPOLITAN PRO μπορούν να 
στερεωθούν στο καροτσάκι.

• Π ΡΟ Ε Ι ΔΟΠΟ Ι Η ΣΗ :  Μ η ν  χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ ε 
περισσότερα από ένα στρώματα στο προϊόν. 
Χρησιμοποιείτε μόνο το στρώμα που παρέχεται μαζί 
με το προϊόν..

• Πρέπει πάντα να ενεργοποιείται το φρένο όταν 
τοποθετείτε και αφαιρείτε το παιδί.

• Ποτέ μην αφήνετε το καροτσάκι σε κεκλιμένο επίπεδο, 
με το παιδί μέσα, ακόμη και όταν ενεργοποιούνται τα 
φρένα.

• Χρησ ιμοπο ι ε ί τε  τα  φρένα  κάθε  φορά  που 
σταματάτε.

• Μην υπερφορτώνετε το καλάθι. Μέγιστο βάρος 
3 kg.

• Κάθε βάρος που συνδέεται με τις λαβές και / ή την 
πλάτη και / ή στις πλευρές του καροτσιού θα μπορούσε 
να θέσει σε κίνδυνο το καροτσάκι.

• Κατά τη ρύθμιση, βεβαιωθείτε ότι τα κινητά εξαρτήματα 
του καροτσιού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.

• Μην μεταφέρετε περισσότερα από ένα παιδιά τη 
φορά.

• Μην τοποθετείτε εξαρτήματα ή ανταλλακτικά στο 
καροτσάκι ή εξαρτήματα που δεν παρέχονται ή 
εγκρίνονται από τον κατασκευαστή.

• Αφού αφαιρέσετε τις ζώνες ασφαλείας, βεβαιωθείτε 
ότι  οι  ζώνες επανασυναρμολογούνται σωστά 
χρησιμοποιώντας τα σημεία αγκύρωσης. Οι ζώνες 
πρέπει και πάλι να ρυθμιστούν. Για να βεβαιωθείτε ότι 
οι ζώνες είναι σωστά ρυθμισμένες, μόλις τοποθετηθεί 
το παιδί, τραβήξτε σταθερά το άκρο των ζωνών.

• Με το κάθισμα αυτοκινήτου εγκατεστημένο στο 
καροτσάκι, αυτό το προϊόν δεν αντικαθιστά το 
κρεβατάκι ή την κούνια. Αν το παιδί πρέπει να κοιμηθεί, 

τότε θα πρέπει να τοποθετηθεί στο porte-bébé, στην 
κούνια ή στο κρεβατάκι.

• Ελέγξτε πριν από τη συναρμολόγηση ότι το προϊόν και 
όλα τα εξαρτήματά του δεν παρουσιάζουν καμία ζημιά

• λόγω μεταφοράς. Στην περίπτωση αυτή το προϊόν δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται και πρέπει να παραμείνει 
μακριά από τα παιδιά.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση που κάποια 
τμήματα είναι σπασμένα, σχισμένα ή απουσιάζουν.

• Κατά τη χρήση του καροτσιού, δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί η πιο χαμηλή θέση του στηρίγματος 
ποδιών.

• Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά 
από έναν ενήλικα.

• Βεβαιωθείτε ότι όσοι χρησιμοποιούν το καρότσι 
γνωρίζουν την ακριβή λειτουργία του ίδιου.

• Κατά τη ρύθμιση, βεβαιωθείτε ότι τα κινητά εξαρτήματα 
του καροτσιού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.

• Μη χρησιμοποιείτε το καροτσάκι  σε σκάλες ή 
κυλιόμενες σκάλες:  μπορεί  ξαφνικά να χάσετε 
τον έλεγχο.

• Προσέξτε όταν ανεβαίνετε ή κατεβαίνετε από το 
πεζοδρόμιο.

• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο στραγγαλισμού, μην 
δίνετε στο παιδί και μην τοποθετείτε κοντά στο παιδί 
αντικείμενα με σχοινιά.

• Αν αφήσετε το καροτσάκι στον ήλιο για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, περιμένετε να κρυώσει πριν τοποθετήσετε 
το μωρό σας.

• Η παρατεταμένη έκθεση στον ήλιο μπορεί να 
προκαλέσει  αλλαγές  χρώματος σε  υλικά και 
υφάσματα.

• Αποφύγετε την επαφή του καροτσιού με θαλασσινό 
νερό για να προλάβετε το σχηματισμό σκουριάς.

• Μην χρησιμοποιείτε το καροτσάκι στην παραλία.
• Όταν δεν χρησιμοποιείται, το καροτσάκι πρέπει να 
παραμένει μακριά από τα παιδιά
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PORTE-BÉBÉ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ 
33. Ανασηκώστε τον άξονα της κουκούλας όπως υποδεικνύεται 

στο Σχ. 33a και περάστε τα δύο πλάγια μεταλλικά 
πλακίδια. Το μεταλλικό πλακίδιο έχει τοποθετηθεί 
σωστά όταν ακουστεί ένα ΚΛΙΚ. Πριν χρησιμοποιήσετε 
το porte-bébé, προσπαθήστε να κινήσετε τη κουκούλα 
με τα χέρια για να βεβαιωθείτε ότι έχει στερεωθεί σωστά 
(βλ. Σχ. 33a/33b). Περάστε τα διακοσμητικά τμήματα 
στη βάση του κλιπ όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 33c. 
Τα διακοσμητικά κλιπ είναι σωστά συναρμολογημένα 
όταν ακουστεί το ΚΛΙΚ. Πριν χρησιμοποιήσετε το 
porte-bébé, προσπαθήστε να κινήσετε τη κουκούλα 
με τα χέρια για να βεβαιωθείτε ότι έχει στερεωθεί 
σωστά. Η κουκούλα έχει συναρμολογηθεί πλήρως όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ. 33d.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΟΔΟΣΑΚΟΥ

34. Όπως υποδεικνύεται στα Σχ. 34a/34b/34c, βάλτε πρώτα τον 
ποδόσακο στο κιτ και στερεώστε το κουμπί και τα velcro.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
35. Άνοιγμα της κουκούλας: ανοίξτε τη κουκούλα πιέζοντας 

προς τα εμπρός όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 35a.
36. Κλείσιμο της κουκούλας: όταν αποθηκεύετε το porte-bébé, 

κλείστε την κουκούλα όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 36a/36b).

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΧΕΡΟΥΛΙ
37. Απελευθέρωση του χερουλιού: τραβήξετε το χερούλι 

προς τα επάνω όπως υποδεικνύεται με το βέλος, μπορεί 
να ρυθμιστεί σε τρεις θέσεις. Το porte-bébé είναι σωστά 
στερεωμένο όταν ακουστεί το ΚΛΙΚ (βλ. 37a).

38. Ασφάλιση του χερουλιού:  πιέστε ταυτόχρονα τα 
πλήκτρα και στις δυο πλευρές στο χερούλι και η 
σύνδεση θα ασφαλίσει. Στη συνέχεια σπρώξτε το όπως 
υποδεικνύεται με το βέλος 2. Το χερούλι έχει ασφαλίσει 
σωστά όταν θα ακουστεί το ΚΛΙΚ. (βλ. Σχ.38a/38b).

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΠΛΑΤΗ 
39. Στρέψτε τη λαβή δεξιά, η πλάτη μπορεί να ανασηκωθεί 

στην πιο υψηλή θέση 165°. Στρέψτε τη λαβή αριστερά και 
πιέστε ελαφρά προς τα κάτω: με αυτόν τον τρόπο η πλάτη 
κατεβαίνει (βλ. Σχ. 39a/39b/39c).

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
40. Προετοιμασία πριν από τη χρήση: πρώτα τοποθετήστε 

τη μεγάλη αγκράφα στο porte-bébé. Στερεώστε τη 
“σχισμή a” στο σταθερό πλαστικό στοιχείο b, εισάγετε 
και πιέστε ταυτόχρονα τη μεγάλη αγκράφα προς τα κάτω 
όπως υποδεικνύεται με το βέλος 2 (βλ. Σχ. 40a/40b). 

Επαναλάβετε την ενέργεια και για την άλλη αγκράφα 
του porte-bébé. 

41. Προσέχετε κατά τις διάφορες ενέργειες όταν το κάθισμα 
είναι τοποθετημένο στο αυτοκίνητο, βλ. Σχ. 41a/41b.

42. Τοποθέτηση του  porte -bébé στο  αυτοκίνητο: 
τοποθετήστε το porte-bébé στη θέση που υποδεικνύεται 
στο Σχ. 41a/41b. Εισάγετε την υποδοχή ασφαλείας του 
αυτοκινήτου στην αγκράφα στο κάθισμα και πιέστε έξω 
τη ζώνη ασφαλείας (βλ. Σχ. 42a/42b). Φτιάξτε μια θηλιά 
με τη ζώνη, περάστε τη θηλιά στη σχισμή της μεταλλικής 
σύνδεσης του αυτοκινήτου και περάστε το στο κλιπ 
της σύνδεσης όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 42c/42d. 
Σφίξτε τη ζώνη του καθίσματος όπως υποδεικνύεται με 
το βέλος (βλ. Σχ. 42e). Επαναλάβετε την ενέργεια και 
για την άλλη αγκράφα. Με αυτόν τον τρόπο το porte-
bébé είναι σταθερά στερεωμένο στο αυτοκίνητο όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ. 42f/42g.

43. Αφαίρεση του porte-bébé από το αυτοκίνητο: όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ. 43a, το porte-bébé μπορεί να 
αφαιρεθεί από το αυτοκίνητο ανοίγοντας τη μεγάλη 
αγκράφα (βλ. βέλος). Οι μεγάλες αγκράφες μπορούν 
να στερεωθούν στη ζώνη ασφαλείας αφού βγάλετε το 
porte-bébé από το αυτοκίνητο (βλ. Σχ. 43b).
Σημείωση: Το porte-bébé μπορεί να τοποθετηθεί μόνο 
στο πίσω κάθισμα και πάντα προς την κατεύθυνση 
της πορείας. Μπορεί να τοποθετηθεί σε οχήματα που 
διαθέτουν στατική ζώνη 3 σημείων σύμφωνα με τον 
κανονισμό R6 ECE/CEE.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
44. Για λόγους ασφαλείας, μη βάζετε ποτέ το κεφάλι του 

παιδιού στραμμένο προς την πόρτα. Όταν τοποθετηθεί 
το porte-bébé στο πίσω κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι 
το σύστημα συγκράτησης του porte-bébé για την 
ασφάλεια του παιδιού είναι καλά στερεωμένο ειδικά 
όταν ταξιδεύετε. Μετά την τοποθέτηση του porte-
bébé στο πίσω κάθισμα, ρυθμίστε την πλάτη στην πιο 
χαμηλή θέση και κατεβάστε το χερούλι μεταφοράς. 
Αφού ολοκληρωθεί η τοποθέτηση στο πίσω κάθισμα, 
οι ζώνες του καθίσματος που κρατούν το σύστημα 
συγκράτησης του porte-bébé στο όχημα πρέπει να είναι 
καλά τεντωμένες. Ρυθμίστε τη ζώνη του καθίσματος στο 
μέγιστο μήκος για να εξασφαλίσετε τη σταθερότητα 
του porte-bébé όταν χρησιμοποιείται στο αυτοκίνητο. 
Ρυθμίστε τη ζώνη ασφαλείας για να είναι σταθερό το 
porte-bébé στο όχημα, η ζώνη πρέπει να είναι καλά 
τεντωμένη και όχι μπερδεμένη. 

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Όταν χρησιμοποιείται το porte-bébé έξω από το αυτοκίνητο, 
πρέπει να κρύψετε τις ζώνες ασφαλείας. Βγάλτε το μειωτή 

χώρου αφαιρώντας τη ζώνη από τις σχισμές (A). Τραβήξτε. 
Τα δύο άκρα της ζώνης από το στρωματάκι περνώντας τις 
αγκράφες στις αντίστοιχες σχισμές (Β). Τοποθετήστε τα δύο άκρα 
του ζώνη προς την περιοχή των ποδιών του το porte-bébé (C). 
Επανατοποθετήστε το στρωματάκι ώστε να καλύψετε τα δύο 
άκρα της ζώνης. Για χρήση σε αυτοκίνητα, πρέπει να επαναληφθεί 
η ενέργεια σε αντίστροφη σειρά, ώστε να καταστεί δυνατή η 
χρήση της ζώνης.
45. Αν το porte-bébé χρησιμοποιείται σαν κάθισμα αυτοκινήτου, 

πιέστε το κεντρικό πλήκτρο για να ανοίξετε την αγκράφα, 
βλ. Σχ.45a. Συνδέστε την αγκράφα και στις δύο πλευρές, 
η αγκράφα μπορεί να στερεωθεί, βλ. Σχ. 45b.
Σημείωση: χρησιμοποιείτε πάντα τη ζώνη ασφαλείας όταν 
το παιδί είναι στο porte-bébé.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΟΠΗΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ
46. Ανοίξτε την οπή αερισμού: στρέψτε τη λαβή κάτω από το 

καλάθι για αντικείμενα προς τα αριστερά, οι οπές αερισμού 
θα ανοίξουν. Η λειτουργία αερισμού είναι τώρα ενεργή με 
όλες τις οπές προς επάνω. 

47. Κλείσιμο της οπής αερισμού: στρέψτε τη λαβή κάτω από 
το καλάθι προς τα δεξιά, οι οπές αερισμού θα κλείσουν 
(βλ. Σχ. 47a/47b). Δεν θα υπάρχει καμία λειτουργία αερισμού 
με τις οπές προς τα κάτω.

ΧΡΗΣΗ ΣΤΟ ΚΑΡΟΤΣΙ 
48. Τοποθέτηση του porte-bébé: αν χρησιμοποιείται το 

porte-bébé, ενώστε τη σύνδεση και πιέστε το porte-bébé 
προς τα κάτω μέχρι να ακουστεί ένα κλικ (βλ. Σχ. 48a/48b). 
Το porte-bébé είναι σωστά τοποθετημένο στο σκελετό όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ. 48c.

49. Πιέστε την ασφάλεια C όπως υποδεικνύεται με το βέλος 
στο Σχ.49a, ανασηκώστε το πλήκτρο D στον πυθμένα του 
porte-bébé όπως υποδεικνύεται με το βέλος και ανασηκώστε 
το. Στη συνέχεια μπορείτε να βγάλετε το porte-bébé από το 
καρότσι με ασφάλεια (βλ. Σχ. 49b/49c).

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για λόγους ασφαλείας αυτό το προϊόν απαιτεί  τακτικό 
έλεγχο και συντήρηση. Κρατάτε όλα τα τμήματα καθαρά. 
Αν τα τμήματα σκληρύνουν, χρησιμοποιήστε ένα λιπαντικό 
σπρέι με βάση τη σιλικόνη. Μεταλλικά τμήματα, κάθισμα 
και υφασμάτινα τμήματα – Καθαρίστε με ένα πανάκι με 
ζεστό νερό και ήπιο απορρυπαντικό και στεγνώστε. Μην 
καθαρίζετε με διαβρωτικά απορρυπαντικά με βάση την 
αμμωνία, τη χλωρίνη ή το οινόπνευμα. Ο ποδόσακος και τα 
αξεσουάρ μπορούν να αφαιρεθούν για τον καθαρισμό. Η 
κουκούλα μπορεί να αφαιρεθεί απλά βγάζοντάς την από τους 
μηχανισμούς στερέωσης. Μη χρησιμοποιείτε χημικά διαλυτικά 
απορρυπαντικά ή λιπαντικά στα τμήματα του καθίσματος και 
μην δοκιμάσετε να διακοσμήσετε ή να βάψετε το ύφασμα. 

Μην αποθηκεύετε ποτέ το porte-bébé όταν είναι ακόμα υγρό. 
Περιμένετε να στεγνώσει εντελώς. Αν είναι υγρό, αφήστε το 
εντελώς ανοιχτό σε ένα ζεστό χώρο και στεγνώστε το με ένα 
μαλακό πανάκι. Αν το αποθηκεύσετε βρεγμένο μπορεί να 
δημιουργηθεί μούχλα. Η χρήση κοντά σε θάλασσα μπορεί να 
προκαλέσει εναποθέσεις αλάτων. Διατηρείτε καθαρό το porte-
bébé χρησιμοποιώντας ένα μαλακό πανάκι με ζεστό νερό και 
ήπιο απορρυπαντικό. Χρησιμοποιείτε το porte-bébé σύμφωνα 
με τις οδηγίες για να αποφύγετε οποιαδήποτε ζημιά. Κάντε 
γενική συντήρηση στο porte-bébé πριν το χρησιμοποιήσετε 
για ένα άλλο παιδί. 

ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ 
Επένδυση: 100% Πολυεστέρας
Σκελετός:  Αλουμίνιο

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
 ΜΗΚΟΣ: 97,5 cm 
 ΥΨΟΣ: 60 cm
 ΠΑΧΟΣ: 107 cm.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 1. Αυτή είναι μια συσκευή συγκράτησης για παιδιά 
“Universal” που έχει εγκριθεί σύμφωνα με τον 
Κανονισμό αρ. 44, τροποποιήσεις σειρά 04 κατάλληλη 
για γενική χρήση σε οχήματα και συμβατή με τα 
περισσότερα, αλλά όχι όλα, τα καθίσματα οχημάτων.

 2. Η τέλεια συμβατότητα επιτυγχάνεται ευκολότερα 
στο περιπτώσεις στις οποίες ο κατασκευαστής 
του οχήματος δηλώνει στο εγχειρίδιο ότι το όχημα 
προβλέπει την εγκατάσταση συσκευών για παιδιά 
“Universal” για την εν λόγω ηλικιακή ομάδα.

 3. Αυτή το προϊόν έχει ταξινομηθεί ως “Universal” 
σύμφωνα με αυστηρότερα κριτήρια έγκρισης

 σε σύγκριση με προηγούμενα μοντέλα που δεν 
διαθέτουν την παρούσα ειδοποίηση.

 4. Κατάλληλο μόνο για χρήση στους 30 ° C30 ° C 
34 σε οχήματα εξοπλισμένα με ζώνη ασφαλείας 
3 σημείων, στατική ή τυλισσόμενη, εγκεκριμένη 
σύμφωνα με τον Κανονισμό του UNI / ECE αριθ. 16 
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ή άλλα ισοδύναμα πρότυπα.
 5. Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή της συσκευής ή με το κατάστημα.

• Είναι προϊόν εγκεκριμένο σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό 
Πρότυπο ECE R44 / 04 στην ομάδα “0”, για τη μεταφορά 
παιδιών από 0 έως 10 kg βάρους, ηλικίας περίπου έως 
6 μηνών.

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
• Για να μπορέσετε να συνδέσετε το porte-bébé στο 
κάθισμα, το κάθισμα πρέπει να πληροί τις ακόλουθες 
απαιτήσεις:

 - πρέπει να είναι στραμμένο προς την κατεύθυνση της 
διαδρομής.

 - πρέπει να είναι πίσω κάθισμα εξοπλισμένο με 
τουλάχιστον 2 ζώνες με 3 σημεία στερέωσης, 
εγκεκριμένες σύμφωνα με το πρότυπο UNI / ECE 16 ή 
άλλο ισοδύναμο πρότυπο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ 
ΑΠΟ ΤΟ ΤΑΞΙΔΙ 

• Αυτές οι οδηγίες πρέπει να φυλάσσονται με προσοχή 
μαζί με το προϊόν και να είναι πάντα στη διάθεσή σας.

• Το προϊόν πρέπει να εγκατασταθεί προσεκτικά 
σύμφωνα με τις παρεχόμενες οδηγίες.

• Τοποθετήστε το προϊόν μόνο σε καλά στερεωμένα 
καθίσματα και με κατεύθυνση μπροστά. 

• Μην αφήνετε μη στερεωμένα τα πτυσσόμενα καθίσματα 
και σιγουρευτείτε ότι δεν μεταφέρονται

• αντικείμενα στο αυτοκίνητο που δεν είναι καλά 
ασφαλισμένα, ειδικά στο πίσω μέρος: Σε περίπτωση 
ατυχήματος ή ξαφνικού φρεναρίσματος μπορεί να 
τραυματίσουν τους επιβάτες.

• Εγκαταστήστε το προϊόν έτσι ώστε να μην επηρεάζεται η 
λειτουργία του από την πόρτα του ή άλλα κινητά τμήματα. 
Βεβαιωθείτε ότι κανένα μέρος του προϊόντος δεν έχει 
παγιδευτεί ατις πόρτες ή τρίβεται σε αιχμηρά σημεία.

• Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη αυτοκινήτου είναι σωστά 

τεντωμένη, δεν είναι μπερδεμένη ή σε εσφαλμένες θέσεις.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση θραύσης ή 
απουσίας ορισμένων εξαρτημάτων.

• Μην τοποθετείτε αντικείμενα (μαξιλάρια, κουβέρτες 
κ.λπ.) μεταξύ του καθίσματος αυτοκινήτου και του 
porte-bébé ή μεταξύ του porte-bébé και του παιδιού.

• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο προϊόν.
• Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι επιβάτες του αυτοκινήτου 
χρησιμοποιούν τη ζώνη ασφαλείας, για τη δική τους 
ασφάλεια, αλλά επίσης γιατί κατά τη διάρκεια του 
ταξιδιού, θα μπορούσαν να χτυπήσουν το παιδί.

• Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του προϊόντος και 
την παρουσία τυχόν φθορών. Μη χρησιμοποιείτε σε 
περίπτωση βλάβης το προϊόν και κρατήστε το μακριά 
από παιδιά.

• Όταν δεν μεταφέρετε το παιδί, το porte-bébé πρέπει 
να είναι στερεωμένο, ή να αποθηκεύεται στο πορτ- 
μπαγκάζ.

• Η PRG απορρίπτει κάθε ευθύνη για ακατάλληλη χρήση 
του προϊόντος.

ΧΡΗΣΗ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ- ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΟΛΥ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ

• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν.

• ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.
• Ακολουθήστε τις οδηγίες εγκατάστασης και τοποθέτησης 
του προϊόντος προσεκτικά. Αποτρέψτε τη χρήση του 
προϊόντος από όσους δεν γνωρίζουν τις οδηγίες χρήσης. 

• Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο μαζί με το προϊόν.
• Κανένα προϊόν ασφάλειας αυτοκινήτων δεν μπορεί να 
εγγυηθεί την πλήρη ασφάλεια του παιδιού σε περίπτωση 
ατυχήματος, αλλά η χρήση αυτού του προϊόντος μειώνει 
τον κίνδυνο τραυματισμού και το θάνατο του παιδιού.

• Η εσφαλμένη χρήση του προϊόντος αυξάνει τον κίνδυνο 
σοβαρής βλάβης του παιδιού, όχι μόνο σε περίπτωση 
ατυχήματος, αλλά επίσης σε άλλες περιπτώσεις.

• Εάν το προϊόν έχει καταστραφεί ή παραμορφωθεί ή έχει 

υποστεί βαριά φθορά, πρέπει να αντικατασταθεί: μπορεί 
να έχει χάσει τα αρχικά χαρακτηριστικά ασφαλείας.

• Μην κάνετε τροποποιήσεις ή προσθήκες στο 
προϊόν χωρίς την έγκριση του κατασκευαστή. Μην 
εγκαταστήσετε αξεσουάρ, ανταλλακτικά και εξαρτήματα 
που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή.

• Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επιτήρηση στο 
porte-bébé στο αυτοκίνητο για κανένα λόγο.

• Ποτέ μην αφήνετε το porte-bébé χωρίς να το στερεώσετε 
στο κάθισμα του αυτοκινήτου: μπορεί να βλάψει τους 
επιβάτες.

• Σε περίπτωση που το αυτοκίνητο παραμείνει στον 
ήλιο, επιθεωρήστε προσεκτικά το porte-bébé πριν 
τοποθετήσετε το παιδί, ελέγχοντας ότι κάποια μέρη 
του δεν έχουν υπερθερμανθεί: σε αυτήν την περίπτωση, 
αφήστε τα να κρυώσουν πριν τοποθετήσετε το παιδί, 
έτσι ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος εγκαύματος.

• Μετά από ένα μικρό ατύχημα, το porte-bébé μπορεί να 
υποστεί ζημία που δεν είναι ορατή με γυμνό μάτι: είναι 
απαραίτητο να το αντικαταστήσετε σε κάθε περίπτωση.

• Μην χρησιμοποιείτε μεταχειρισμένα προϊόντα 
ασφαλείας αυτοκινήτου: μπορεί να έχει υποστεί δομική 
βλάβη που δεν είναι ορατή με γυμνό μάτι, θέτοντας σε 
κίνδυνο την ασφάλεια του προϊόντος.

• Κάθε χώρα έχει διαφορετικούς νόμους και κανονισμούς 
σχετικά με την ασφάλεια για τη μεταφορά παιδιών 
με αυτοκίνητο, καλό είναι να επικοινωνήσετε με τις 
τοπικές αρχές για περισσότερες πληροφορίες.

• Η PRG απορρίπτει κάθε ευθύνη για ακατάλληλη χρήση 
του προϊόντος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ- ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ 
ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ  ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ 
ΣΑΚΟΥΛΕΣ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ 
ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΑΣΦΥΞΙΑΣ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς 
επιτήρηση.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο για 
ένα παιδί που δεν μπορεί να καθίσει μόνος του.

• Μέγιστο βάρος παιδιού: 9 Kg.
• Ενδεικτική ηλικία χρήσης: 0 - 5/6 μήνες.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο σε σταθερή 
επιφάνεια, οριζόντια, επίπεδη και στεγνή.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε άλλα παιδιά να παίζουν 
κοντά στο porte-bébé .

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αν κάποιο 
εξάρτημα είναι σπασμένο, σχισμένο ή απουσιάζει.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το 
porte-bébé πάνω σε ένα στήριγμα. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το porte-bébé χρησιμοποιείται 
μόνο στο καρότσι PRG METROPOLITAN PRO.

• Χρησιμοποιείτε μόνο τα παρεχόμενα ή εγκεκριμένα 
ανταλλακτικά από τον κατασκευαστή.

• Λάβετε υπόψη τους κινδύνους που προκύπτουν από τις 
φλόγες και άλλες πηγές θερμότητας, όπως ηλεκτρικές 
θερμάστρες, σόμπες αερίου κλπ. Μην αφήνετε το 
porte-bébé κοντά σε αυτές τις πηγές θερμότητας.

• Μην προσθέτετε άλλο στρώμα επάνω στο στρώμα 
που παρέχεται ή συνιστάται από τον κατασκευαστή.

• Ελέγχετε  περ ιοδ ικά  τη  φυσική  κα ι  δομική 
ακεραιότητα του  προϊόντος.  Συγκεκριμένα, 
το χερούλι μεταφοράς και το κάτω μέρος του 
porte-bébé.  Αν παρουσιάζει  σημάδια ζημιάς 
ή προφανή φθορά, μην το χρησιμοποιείτε και 
κρατήστε το μακριά από τα παιδιά.

• Ελέγξτε πριν από τη συναρμολόγηση ότι το προϊόν και 
όλα τα εξαρτήματά του δεν παρουσιάζουν καμία ζημιά 
λόγω μεταφοράς. Στην περίπτωση αυτή το προϊόν δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται και πρέπει να φυλάσσεται 
μακριά από τα παιδιά. 

• Βεβαιωθείτε ότι το χερούλι είναι στη σωστή θέση 
μεταφοράς πριν την ανύψωση ή τη μεταφορά του 
porte-bébé.
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• Μην εφαρμόζετε στο προϊόν εξαρτήματα που δεν 
παρέχονται από τον κατασκευαστή.

• Αλλαγές που γίνονται στα προϊόντα απαλλάσσουν τον 
κατασκευαστή από όλες τις ευθύνες.

• Μην αφήνετε στο porte-bébé αντικείμενα που μπορεί να 
μειώσουν το βάθος του.

• Βεβαιωθείτε ότι το porte-bébé είναι σωστά ασφαλισμένο 
στο καροτσάκι πριν βάλτε το μωρό σας.

• Τα  προ ϊόντα  που  παραμένουν  στον  ήλ ιο 
υπερθερμαίνονται. αφήστε τα να κρυώσουν πριν 
τοποθετήσετε το μωρό.

• Μην χρησιμοποιείτε το porte-bébé για παρατεταμένο 
χρονικό διάστημα: αυτό το προϊόν δεν μπορεί 
αντικαταστήσει μια κούνια.

• Συνιστάται να αερίζετε το porte-bébé μετά από 
παρατεταμένη χρήση.

• Πριν από την ανύψωση ή τη μεταφορά, η βάση πρέπει να 
είναι στη χαμηλότερη θέση.

• Το κεφάλι του παιδιού στο porte-bébé δεν πρέπει ποτέ να 
είναι χαμηλότερα σε σχέση με το σώμα.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Πρέπει να χρησιμοποιείται το σύστημα 
συγκράτησης μόνο και αποκλειστικά κατά τη μεταφορά 
του παιδιού με αυτοκίνητο .

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Το σύστημα συγκράτησης πρέπει να 
αφαιρεθεί ή να παραμείνει κρυμμένο όταν το προϊόν 
χρησιμοποιείται εκτός αυτοκινήτου.

• Όταν δεν χρησιμοποιείται, κρατήστε το με αυτοκίνητο 
μακριά από τα παιδιά.

ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ GR 0+

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΟ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ

50. Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο για τοποθέτηση με ζώνη 3 
σημείων που θα χωριστούν σε ζώνη για την κοιλιά και τους 
ώμους, όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 50a.

51. Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα στο κάθισμα με 
κατεύθυνση αντίθετη από αυτή της πορείας ή με τη πλάτη 
στραμμένη μπροστά. Το χερούλι μεταφοράς πρέπει να 
είναι μπλοκαρισμένο στην κατακόρυφη θέση, όπως 
υποδεικνύεται στο Σχ. 51a.

52. Περάστε το επάνω μέρος της ζώνης ασφαλείας κατά μήκος 

του μπροστινού τμήματος (πλευρά των ποδιών) ανάμεσα στο 
σκελετό και στα δύο κλιπ για τη ζώνη, όπως υποδεικνύεται 
στο Σχ. 52a.

53. Τοποθετήστε το επάνω τμήμα της ζώνης ασφαλείας γύρω από 
το κάθισμα αυτοκινήτου και περάστε την από το κλιπ στο πίσω 
μέρος όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 53a.

54. Το κλιπ στερέωσης συγκρατεί στη θέση της τη ζώνη ασφαλείας, 
όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 54a.

55. Εισάγετε το τμήμα της ζώνης ασφαλείας στη αγκράφα. Βεβαιωθείτε 
ότι η ζώνη ασφαλείας δεν είναι μπερδεμένη. Σφίξτε την όσο 
μπορείτε. Ελέγξτε άλλη μια φορά ότι η ζώνη περνά από όλα τα 
μπλε κλιπ, όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 55a.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ 
56. Χαλαρώστε τις ζώνες των ώμων, πιέζοντας το πλήκτρο ταχείας 

απελευθέρωσης και τραβήξτε τις ζώνες των ώμων προς εσάς 
όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 56a, sστη συνέχεια κατεβάστε τη 
ζώνη της κοιλιάς όπως φαίνεται στο Σχ. 57a. 

57. Ενώστε τους δακτύλιους στερέωσης και εισάγετέ τους στην 
αγκράφα όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 58a.

58. Σφίξτε τα λουριά των ώμων χρησιμοποιώντας τη ζώνη 
ταχείας ρύθμισης στην μπροστινή πλευρά. Η θηλιά μπορεί να 
στερεωθεί κάτω από το άκρο της επένδυσης. 

59. Ρυθμίστε το ύψος των ζωνών για τους ώμους. Οι ζώνες των 
ώμων πρέπει να περάσουν μέσα από τις σχισμές που βρίσκονται 
πάνω από τους ώμους του παιδιού, όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 
59a. Τραβήξτε τις ζώνες των ώμων μέσα από τις σχισμές στο 
σκελετό και στην επένδυση. Περάστε τις ζώνες των ώμων από 
το πίσω μέρος, στο επιθυμητό ύψος, και χρησιμοποιήστε τις 
ίδιες σχισμέςστο σκελετό και στην επένδυση. Βεβαιωθείτε ότι οι 
ζώνες χρησιμοποιούνται σωστά και ότι δεν είναι μπερδεμένες. 

60. Πιέστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα και στις δυο πλευρές στο 
χερούλι μεταφοράς και ρυθμίστε το χερούλι στην επιθυμητή 
θέση. Τα πλήκτρα θα επιστρέψουν στην αρχική θέση όταν 
το χερούλι επανέλθει στη θέση του. 1. θέση μεταφοράς/
οδήγησης 2. θέση για ύπνο/λίκνισμα. 3. θέση για κάθισμα, 
όπως υποδεικνύεται στο Σχ. 60a.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
Πρώτα αφαιρέστε τις επενδύσεις των ζωνών, ανοίξτε όσο μπορείτε 
το άκρο της τεντούλας για τον ήλιο, βγάλτε τους δακτύλιους 
στερέωσης και το λουρί ρύθμισης μέσα από τα ανοίγματα. Για να 
επανατοποθετήσετε την επένδυση, ακολουθήστε τις παραπάνω 
οδηγίες με την αντίθετη σειρά. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Το κάθισμα μπορεί να καθαριστεί με χλιαρό νερό και σαπούνι. 
Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά. Η επένδυση πρέπει 
να πλένεται στο χέρι (max 30° C). Μη χρησιμοποιείτε στεγνωτήρα 
ρούχων. Η αγκράφα της ζώνης μπορεί να καθαριστεί με ζεστό νερό. 
Μη λιπαίνετε. Για άριστη και ασφαλή χρήση των καθισμάτων 

αυτοκινήτου, συνιστάται να μην τα χρησιμοποιείτε για περισσότερο 
από 5 χρόνια από την ημερομηνία αγορά. Η φθορά του πλαστικού, που 
προκαλείται για παράδειγμα από την έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία 
(UV), μπορεί να αλλοιώσει τα χαρακτηριστικά του προϊόντος. Για το 
λόγο αυτό, όταν το παιδί θα έχει ξεπεράσει τα όρια του προβλεπόμενου 
βάρους χρήσης, συνιστάται να διακόψετε τη χρήση του καθίσματος και 
να το απορρίψετε με τον ενδεικνυόμενο τρόπο. 

ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ 
Επένδυση: 100% Πολυεστέρας
Σκελετός:  Αλουμίνιο

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ 
 ΜΗΚΟΣ: 86 cm 
 ΥΨΟΣ: 60 cm 
 ΠΑΧΟΣ: 107 cm.

ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ 
• Ακολουθήσ τ ε  τ ι ς  ο δη γ ί ε ς  ε γ κατάσ ταση ς 
και  τοποθέτησης του προϊόντος προσεκτικά. 
Αποφύγετε τη χρήση του προϊόντος χωρίς να έχετε 
διαβάσει τις οδηγίες.

• Φυλάξτε  αυτό το εγχειρίδιο  γ ια  μελλοντική 
χρήση.

• Κάθε  χώρα έχει  δ ιαφορετικούς  νόμους  κα ι 
κανονισμούς σχετικά με την ασφάλεια για τη 
μεταφορά παιδιών με αυτοκίνητο. Για το λόγο αυτό, 
συνιστάται να επικοινωνήσετε με τις τοπικές αρχές 
για περισσότερες πληροφορίες.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Με βάση τα στατιστικά στοιχεία 
ατυχημάτων,  γενικά τα πίσω καθίσματα του 
οχήματος είναι πιο ασφαλή από τα μπροστινά: γι 
‘αυτό είναι σκόπιμο να εγκαταστήσετε το κάθισμα 
στα πίσω καθίσματα. Ειδικότερα το ασφαλέστερο 
κάθισμα είναι το κεντρικό πίσω κάθισμα, αν είναι 
εξοπλισμένο με ζώνη 3 σημείων: Σε αυτή την 
περίπτωση προτείνουμε την τοποθέτηση στο πίσω 
κεντρικό κάθισμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΣΟΒΑΡΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου σε 

ένα μπροστινό κάθισμα εξοπλισμένο με μετωπικό 
αερόσακο. Είναι δυνατό να εγκαταστήσετε το 
κάθισμα αυτοκινήτου στο μπροστινό κάθισμα μόνο 
αν έχει απενεργοποιηθεί ο μετωπικός αερόσακος: 
ελέγξτε με τον κατασκευαστή αυτοκινήτων ή το 
εγχειρίδιο οδηγιών του αυτοκινήτου τη δυνατότητα 
απενεργοποίησης του αερόσακου.

• Εάν το παιδικό κάθισμα είναι τοποθετημένο στο 
μπροστινό κάθισμα (μόνο εάν ο αερόσακος δεν 
υπάρχει ή είναι απενεργοποιημένος), για μεγαλύτερη 
ασφάλεια συνιστάται να μετακινήστε το κάθισμα όσο 
το δυνατόν πιο πίσω ανάλογα και με την παρουσία 
άλλων επιβατών στο πίσω κάθισμα.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτό το παιδικό κάθισμα σε 
καθίσματα που βλέπουν πλευρικά ή αντίθετα προς 
την κατεύθυνση της διαδρομής.

• Τοποθετήστε το κάθισμα μόνο σε καθίσματα 
σωστά στερεωμένα στη δομή του αυτοκινήτου και 
στραμμένη προς την κατεύθυνση της διαδρομής.

• Προσέξτε να μην αφήσετε τα πτυσσόμενα καθίσματα 
αυτοκινήτων ή τα περιστρεφόμενα μη καλά 
αγκιστρωμένα, σε περίπτωση ατυχήματος μπορεί να 
προκαλέσουν κίνδυνο.

• Προσέξτε τον τρόπο εγκατάστασης του καθίσματος 
στο αυτοκίνητο, ώστε να αποφεύγεται η παγίδευση 
σε ένα κινητό κάθισμα ή στην πόρτα. 

• Δεν υπάρχει παιδικό κάθισμα που να εγγυάται 
απόλυτη ασφάλεια του παιδιού σε περίπτωση 
ατυχήματος, αλλά η χρήση αυτού του προϊόντος 
μειώνει τον κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού ή 
θανάτου.

• Ο κίνδυνος σοβαρής βλάβης του παιδιού, όχι μόνο 
στην περίπτωση ατυχήματος, αλλά και σε άλλες 
περιστάσεις (π.χ.  ξαφνικό φρενάρισμα, κλπ.) 
αυξάνεται αν δεν τηρείτε σχολαστικά τις οδηγίες 
χρήσης: βεβαιωθείτε πάντοτε ότι το κάθισμα του 
αυτοκινήτου είναι σωστά στερεωμένο στο κάθισμα.

• Σε περίπτωση βλάβης ή παραμόρφωσης του καθίσματος 
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ή βαριάς φθοράς, πρέπει να αντικατασταθεί, μπορεί 
να έχει χάσει τα αρχικά χαρακτηριστικά ασφάλειας.

• Μην κάνετε τροποποιήσεις ή προσθήκες στο προϊόν 
χωρίς την έγκριση του κατασκευαστή.

• Μην τοποθετείτε αξεσουάρ, ανταλλακτικά ή εξαρτήματα 
που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή.

• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επιτήρηση στο 
κάθισμα του αυτοκινήτου για κανέναν λόγο.

• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πτώσης του παιδιού, 
στερεώστε το παιδί στο κάθισμα του αυτοκινήτου 
ακόμα και κατά τη μεταφορά με το χέρι.

• Όταν χρησιμοποιείτε  το προϊόν έξω από το 
αυτοκίνητο, είναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το 
κάθισμα σε ανυψωμένη επιφάνεια.

• Ποτέ μην αφήνετε το κάθισμα του αυτοκινήτου μη 
στερεωμένο στο αυτοκίνητο, μπορεί να χτυπήσει και 
να πληγώσει τους επιβάτες.

• Μην τοποθετείτε τίποτα, εκτός από ένα εγκεκριμένο 
εξάρτημα ανάμεσα στο κάθισμα του αυτοκινήτου 
και το παιδικό κάθισμα, καθώς και μεταξύ του 
καθίσματος  και  του παιδιού:  σε  περίπτωση 
ατυχήματος το κάθισμα του αυτοκινήτου μπορεί να 
μην λειτουργεί σωστά.

• Σε περίπτωση που το αυτοκίνητο παραμείνει στον 
ήλιο, συνιστάται να καλύψετε το κάθισμα του 
αυτοκινήτου.

• Μετά από ένα ακόμα μικρό ατύχημα, το κάθισμα 
μπορεί να υποστεί μη ορατή ζημιά: είναι επομένως 
απαραίτητο να αντικατασταθεί.

• Πριν τη μεταφορά του καθίσματος με το χέρι, 
βεβαιωθείτε ότι το παιδί είναι στερεωμένο με τις 
ζώνες και ότι η λαβή είναι σωστά ασφαλισμένη στην 
κατακόρυφη θέση.

• Αυτό το κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί ΜΟΝΟ 
στο καροτσάκι PRG METROPOLITAN PRO.

• Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα έχει ασφαλιστεί σωστά 
στο καροτσάκι πριν βάλτε το μωρό σας.

• Μην χρησιμοποιείτε καθίσματα από δεύτερο χέρι: 

θα μπορούσαν έχουν υποστεί μη ορατή δομική 
βλάβη, θέτοντας σε κίνδυνο την ασφάλεια του 
προϊόντος.

• Η PRG απορρίπτει κάθε ευθύνη για ακατάλληλη 
χρήση του προϊόντος.

• Το κάλυμμα μπορεί να αντικατασταθεί μόνο με ένα 
που έχει εγκριθεί από τον κατασκευαστή, δεδομένου 
ότι αποτελεί ένα αναπόσπαστο μέρος του καθίσματος 
αυτοκινήτου. Το κάθισμα αυτοκινήτου δεν πρέπει 
ποτέ να χρησιμοποιηθεί χωρίς το κάλυμμα.

• Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη δεν είναι μπερδεμένη και 
αποφύγετε την παγίδευσή της σε κινητά τμήματα 
καθίσματος ή στις πόρτες ή την τριβή έναντι 
αιχμηρών σημείων. Αν η ζώνη έχει κοπεί ή έχει 
ξηλωθεί πρέπει να αντικατασταθεί.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν μεταφέρονται, ειδικότερα στο 
πίσω ράφι μέσα στο όχημα, αντικείμενα ή αποσκευές 
που δεν έχουν ασφαλιστεί ή δεν έχουν τοποθετηθεί 
με ασφαλή τρόπο: σε περίπτωση ατυχήματος ή 
αιφνίδιου φρεναρίσματος θα μπορούσε να βλάψει 
τους επιβάτες.

• Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι επιβάτες του αυτοκινήτου 
χρησιμοποιούν τη ζώνη ασφαλείας τόσο για τη δική 
τους ασφάλεια κατά τη διάρκεια του ταξιδιού, όσο 
και γιατί σε περίπτωση ατυχήματος ή ξαφνικού 
φρεναρίσματος, μπορεί να τραυματίσουν το παιδί.

• Σε μεγάλες διαδρομές κάνετε συχνές στάσεις. 
Το μωρό κουράζεται πολύ εύκολα. Για κανέναν λόγο 
μη βγάζετε το παιδί από το κάθισμα του αυτοκινήτου 
ενώ το αυτοκίνητο κινείται. Εάν το παιδί χρειάζεται 
προσοχή, είναι απαραίτητο να βρεθεί ένα ασφαλές 
μέρος και να σταθμεύσετε.

• Πρόωρα μωρά που γεννήθηκαν σε λιγότερο από 
37 εβδομάδες κύησης μπορεί να κινδυνεύουν στο 
κάθισμα του αυτοκινήτου. Αυτά τα βρέφη μπορεί 
να έχουν δυσκολία στην αναπνοή όσο βρίσκονται 
στο κάθισμα του αυτοκινήτου. Σας προτείνουμε να 
επικοινωνήσετε με το γιατρό ή το νοσοκομείο ώστε 

να αξιολογήσουν την κατάσταση του παιδιού σας και 
να σας υποδείξουν το σωστό κάθισμα αυτοκινήτου.

• Συνιστάται  να είναι  όλοι  οι  επιβάτες πάντα 
ενημερωμένοι για τη λειτουργία απελευθέρωσης του 
παιδιού σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
• Το κάθισμα είναι “Ομάδα 0+” εγκεκριμένο για 
μεταφορά στο αυτοκίνητο παιδιών από τη γέννηση 
μέχρι 13 κιλά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
 1. Αυτή είναι μια συσκευή συγκράτησης για παιδιά 
“ Universal” που έχει εγκριθεί σύμφωνα με τον 
Κανονισμό αρ. 44, τροποποιήσεις σειρά 04 κατάλληλη 
για γενική χρήση σε οχήματα και συμβατή με τα 
περισσότερα, αλλά όχι όλα, τα καθίσματα οχημάτων.

 2. Η τέλεια συμβατότητα επιτυγχάνεται ευκολότερα 
στο περιπτώσεις στις οποίες ο κατασκευαστής του 
οχήματος δηλώνει στο εγχειρίδιο ότι το όχημα 
προβλέπει την εγκατάσταση συσκευών για παιδιά 
“Universal” για την εν λόγω ηλικιακή ομάδα.

 3. Αυτή το προϊόν έχει ταξινομηθεί ως “Universal” 
σύμφωνα με αυστηρότερα κριτήρια έγκρισης 
σε σύγκριση με προηγούμενα μοντέλα που δεν 
διαθέτουν την παρούσα ειδοποίηση.

 4 .  Κατάλληλο  μόνο  γ ια  χρήση σε  οχήματα 
εξοπλισμένα με ζώνη ασφαλείας 3 σημείων, στατική 
ή τυλισσόμενη, εγκεκριμένη σύμφωνα με τον 
Κανονισμό του UN/ ECE αριθ. 16 ή άλλα ισοδύναμα 
πρότυπα.

 5.  Σε περίπτωση αμφιβολίας,  επικοινωνήστε 
με τον κατασκευαστή της συσκευής ή με το 
κατάστημα.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Συμμορφωθείτε αυστηρά με τους 
παρακάτω περιορισμούς στη χρήση του προϊόντος, 
διαφορετικά η ασφάλεια δεν είναι εγγυημένη.

• Το βάρος του παιδιού δεν πρέπει να υπερβαίνει 
τα 13 κιλά.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου 
σε ένα μπροστινό κάθισμα εξοπλισμένο με μετωπικό 
αερόσακο, αλλά μόνο αν ο αερόσακος μπροστά έχει 
απενεργοποιηθεί: ελέγξτε με τον κατασκευαστή του 
οχήματος ή στο εγχειρίδιο οδηγιών σας τη δυνατότητα 
απενεργοποίσης του αερόσακου.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Σε  περίπτωση χρήσης σε 
οχήματα εξοπλισμένα με πίσω ζώνες ασφαλείας 
με ενσωματωμένους αερόσακους (φουσκωτούς 
ιμάντες), η επαφή του φουσκωτού τμήματος της 
ζώνης οχήματος με το σύστημα συγκράτησης παιδιών 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό ή και θανατηφόρο 
τραυματισμό. Μην εγκαταστήσετε το παιδικό 
κάθισμα σε θέσεις με μια φουσκωτή ζώνη ασφαλείας.

• Αν το κάθισμα αυτοκινήτου METROPOLITAN PRO 
διαθέτει μειωτή χώρου:

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να εξασφαλιστεί η μέγιστη 
ασφάλεια του παιδιού δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
ποτέ ο μειωτής χώρου αν το βάρος του είναι 
μεγαλύτερο από 6 kg.

• Το κάθισμα του αυτοκινήτου είναι εξοπλισμένο με 
ένα μειωτή χώρου για να εγγυάταο καλή συγκράτηση 
και μεγαλύτερη άνεση για τα παιδιά από τη γέννηση 
έως 6 κιλά.

• Πριν εγκαταστήσετε το μειωτή χώρου, ελέγξτε ότι οι 
ζώνες έχουν εισαχθεί στην κάτω υποδοχή: αυτή είναι 
η μόνη θέση που επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί με 
αυτό εξάρτημα.

ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

• Το κάθισμα μπορεί να τοποθετηθεί sto μπροστινό 
κάθισμα ή πίσω, σε οποιαδήποτε θέση, αλλά με 
τους ακόλουθους περιορισμούς, το κάθισμα του 
αυτοκινήτου πρέπει να είναι:

 - προς τα εμπρός.
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 -  εξοπλισμένο με ζώνη 3 σημείων, στατική ή 
τυλισσόμενη

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Ποτέ μην τοποθετείτε  το 
κάθισμα  σε  κάθισμα  εξοπλισμένο  μόνο  με 
κοιλιακή ζώνη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Επιτρεπόμενη ηλικία χρήσης: από 
τη γέννηση έως 10 κιλά (6 μήνες).

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας 
χωρίς επιτήρηση.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
εάν το παιδί σας είναι σε θέση να καθίσει μόνο του 
ή αν μπορεί να σηκωθεί στηριζόμενο στα χέρια και 
στα γόνατα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται 
για παρατεταμένα διαστήματα ύπνου.

• Π ΡΟΕ Ι ΔΟΠΟ ΙΗΣΗ !  Ε ί ν α ι  ε π ι κ ί ν δ υ ν ο  ν α 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν σε μια υπερυψωμένη 
επιφάνεια, για παράδειγμα τραπέζια κ.λπ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Χρησιμοποιείτε  πάντα το 
σύστημα συγκράτησης.

• Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης 
με τις ζώνες όταν το παιδί κάθεται στο προϊόν, 
ενδεχομένως προσαρμόσεε το μήκος τους με τους 
κατάλληλους ρυθμιστές.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το προϊόν δεν αντικαθιστά 
ένα κρεβάτι ή μια κούνια. Εάν το παιδί πρέπει να 
κοιμηθεί, πρέπει να τοποθετηθεί σε κατάλληλο 
κρεβάτι ή βρεφική κούνια.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αν οποιοδήποτε μέρος έσπασε ή λείπει.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ 
ή ανταλλακτικά που δεν έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με περισσότερα από 
ένα παιδιά κάθε φορά.

• Ποτέ μην αφήνετε το προϊόν σε επιφάνειες που δεν 

είναι απολύτως οριζόντιες.
• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν χωρίς επίβλεψη 
κοντά στο προϊόν.

• Για να αποφύγετε κινδύνους πυρκαγιάς, μην αφήνετε 
το προϊόν κοντά σε πηγές θερμότητας, ηλεκτρικές 
συσκευές, φυσικό αέριο κ.λπ.

• Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα είναι πάντα σωστά 
τοποθετημένο στο προϊόν.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Πριν την ανύψωση και  τη 
μεταφορά του προϊόντος στρέψτε και ασφαλίστε τη 
λαβή σε κατακόρυφη θέση.

• Ελέγχετε περιοδικά για τυχόν φθαρμένα εξαρτήματα, 
χαλαρές βίδες, φθαρμένα ή μη κολλημένα υλικά και 
αντικαταστήστε αμέσως τυχόν φθαρμένα τμήματα.

• Μην τοποθετείτε το προϊόν με το παιδί μέσα κοντά 
σε παράθυρα ή τοίχους, όπου σχοινιά, κουρτίνες ή 
άλλα θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν από το 
παιδί για να σκαρφαλώσει ή να είναι αιτία ασφυξίας 
ή στραγγαλισμού.

• Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε παράθυρα ή 
τοίχους για να αποφευχθεί ο κίνδυνος να χάσει το 
παιδί την ισορροπία του και να πέσει. 

• Όταν δε χρησιμοποιείται, κρατήστε το προϊόν μακριά 
από παιδί.

ΓΙΑ ΤΕΧΝΙΚΟΥΣ Ή ΕΜΠΟΡΙΚΟΥΣ ΛΟΓΟΥΣ, Η PRG ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΣΕ ΜΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ ΧΩΡΑ, 
ΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. 
ΟΙ ΑΛΛΑΓΕΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΑ ΤΕΧΝΙΚΑ 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΜΟΝΤΕΛΩΝ ΚΑΙ/Ή ΜΕ ΤΟ ΣΧΗΜΑ, ΤΟΝ 
ΤΥΠΟ ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟ ΤΩΝ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ.

WANDELWAGEN

DE WANDELWAGEN UITKLAPPEN
1. Maak de haak los die de wandelwagen ingeklapt houdt, 
zoals in de Fig. 1a/1b/1c/1d wordt getoond. Til de duwstang 
vervolgens omhoog, zoals door de pijl wordt aangegeven: de 
wandelwagen is helemaal uitgeklapt zodra u een KLIK hoort.

DE WIELEN MONTEREN
2. De voorwielen monteren: steek de assen van de voorwielen 
in de openingen aan de voorkant, zoals in Fig. 2a wordt 
getoond en pas wanneer u een KLIK hoort zitten ze goed vast.
De achterwielen monteren: steek de assen van de 
achterwielen in de openingen aan de achterkant, zoals in Fig. 
2b wordt getoond en pas wanneer u een KLIK hoort zitten 
ze goed vast. LET OP: voordat u de wandelwagen gebruikt, 
probeert u de wielen met de handen te laten draaien om u 
ervan te verzekeren dat ze allemaal goed op hun plaatsen 
vastzitten.

DE ZITEENHEID MONTEREN
3. Maak de klittenband vast in de richting die door de pijl in 
Fig. 3a wordt aangegeven en maak vervolgens de knoop aan 
de onderkant van het matrasje van de wandelwagen vast. 
Nu is het zitje helemaal gemonteerd, zoals in Fig. 3b wordt 
getoond.

4. De ziteenheid monteren: zet de beide adapters A van de 
ziteenheid tegelijkertijd op de steunbasis B vast, zoals in Fig. 
4a wordt getoond; de twee delen zitten stevig vast wanneer 
u een KLIK hoort.

5. De poot van de voetensteun vastzetten: druk met de vinger 
op beide zijkanten van clip C en duw poot D vervolgens in 
de plastic verbindingsdelen, zoals in Fig. 5a wordt getoond. 
De poot zit goed vast zodra u een KLIK hoort (zie Fig. 5b).

6. De voorbeugel vastzetten: pak de voorbeugel en druk 
tegelijkertijd de witte knoppen aan beide zijkanten 
in, zoals in Fig. 6a wordt getoond. Zet de voorbeugel 
vervolgens op beide zijkanten van de wandelwagen vast 
tot u een KLIK hoort.

7. Open de ritssluiting van de kap en volg hierbij de richting 
van de pijl, duw de kap vervolgens naar voren, zoals in 
Fig. 7a/7b/7c wordt getoond: de wandelwagen is nu goed en 
stevig uitgeklapt.

DE KAP MONTEREN EN DEMONTEREN
8. De kap wegnemen: pak het plastic element C vast en 
haal het uit de uitsparing D, waar het plastic element inzit, 
zoals door de pijl wordt aangegeven (zie Fig. 8d/8e); zie 
Fig. 8a, verwijder de stof van de kap, zoals door de pijl 

wordt aangegeven (zie Fig. 8f), neem de ijzeren stang E 
uit de uitsparing waar het plastic element inzit, zoals door 
de pijl wordt getoond. De kap kan nu helemaal worden 
weggenomen. 

9. De kap monteren: zie Fig. 8a/8b. Doe het achterste uiteinde 
A van de stof van de kap in de uitsparing van het zitje B. 
Duw en druk de stof met de ene hand in de uitsparing en 
trek tegelijkertijd met de andere hand aan de voorkant van 
de stof, zoals door de pijl wordt aangegeven. Nu is de kap 
gemonteerd. Zie Fig. 9a. Steek de stang van de kap in de 
bijbehorende basis, zoals door de pijl wordt aangegeven en 
verzeker u er hierbij van dat punt G van de basis in het gat 
van de stang vastzit. Zie de Fig. 9b/9c/9d. Steek het voorste 
uiteinde B van de stof van de kap in de voorkant van de buis 
van de kap. Zet de buis vervolgens in de uitsparing van de 
stang vast, zoals door de pijl wordt aangegeven. Nu is de kap 
helemaal gemonteerd (zie Fig. 8).

WERKING VAN DE DUWSTANG
10. De duwstang in hoogte verstellen: zie Fig. 10. Druk met 

één hand op de knop en til de duwstang op of duw hem 
omlaag. Het wordt aangeraden de hoogte van de duwstang 
af te stellen.

OMKEERBAAR ZITJE
11. Snelontgrendeling van de ziteenheid:  zie Fig. 

11a/11b/11c. Druk de veiligheidsvergrendelingen aan 
beide kanten van het zitje tegelijkertijd in en til het op. Het 
zitje kan snel worden verwijderd of omgekeerd worden 
geplaatst.
LET OP: houd kinderen uit de buurt van de wandelwagen 
wanneer u de ziteenheid loskoppelt.

HET ZITJE AFSTELLEN
12. Druk op de afstelinrichting op de rugleuning of draai 

aan de knop. De hoek van de rugleuning is verstelbaar. 
Het zitje kan op 4 standen worden afgesteld.

HET ZITJE IN EEN ZACHTE 
KINDERWAGEN VERANDEREN

13. Allereerst keert u de ziteenheid om, zoals in Fig. 13a 
wordt getoond. Druk op knop 1 om de ziteenheid op de 
horizontale stand te zetten. Duw knop 2 vervolgens op 
stand B, zoals in Fig. 13b wordt getoond en ontgrendel 
tenslotte de vergrendeling 3 zoals in Fig. 13c wordt 
getoond om de ziteenheid in bedje te veranderen, zie Fig. 
13d. Voor de tegengestelde handeling draait u knop 2 met 
de klok mee op stand A en zet u de vergrendeling 3 vast 
om het bedje in een ziteenheid te veranderen.

NL Giordani Metropolitan pro modulair systeem (VANAF 0 TOT ONGEVEER 36 MAANDEN)
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Opmerking: om de veiligheid van de baby te garanderen 
wanneer u het bedje gebruikt, houdt u het altijd naar u toe 
gekeerd (zie Fig. 13d).

WERKING VAN DE RUGLEUNING 
EN DE VOETENSTEUN

14. Druk op de knoppen van de rugleuning en beweeg hem 
omlaag en omhoog. De voetensteun kan op 3 standen 
worden versteld (zie Fig. 14a).

SNELONTGRENDELING VAN DE VOORBEUGEL
15. Zie Fig. 15a. Druk op de knop aan beide kanten. Trek vervolgens 

aan de voorbeugel, die snel wordt ontgrendeld.

WERKING VAN DE WIELEN
16. De voorwielen blokkeren: duw de blokkeerhendel van het 

voorwiel in de door de pijl aangegeven richting. Wanneer u 
een KLIK hoort is het wiel op de juiste stand geblokkeerd, 
zoals in figuur 16a wordt getoond.

17. Snelle verwijdering van het voorwiel: druk op de 
snelontgrendelingsknop van het voorwiel. De voorwielen 
worden hierdoor automatisch gedeblokkeerd.

18. Rem van de achterwielen: om te remmen, doet u de 
blokkeerhendel omlaag, zoals in Fig.18a wordt getoond. 
Doe de remhendel op dezelfde manier omlaag om de 
wandelwagen van de rem te halen. (Rood wil zeggen dat de 
wandelwagen op de rem staat, groen daarentegen dat hij 
kan worden verplaatst).

19. Ve rw i j de rba re  a ch te rw ie l en :  d r u k  op  d e 
snelontgrendelingsknop in de richting die door de pijl 
wordt aangegeven, zoals in Fig. 19a wordt getoond. 
Vervolgens kunnen de wielen snel worden verwijderd.

DE VEILIGHEIDSGORDEL AANBRENGEN
20. Laat de gespen van de driepuntsgordel A en van de 

buikgordel B door de ogen in het matrasje lopen en door 
de plank die aan de kant van het matrasje is weggewerkt. 
Voor het gebruik verzekert u zich ervan dat ze stevig zijn 
bevestigd (zie Fig. 20a/20b).

21. Stel de hoogte van de veiligheidsgordel af, trek aan de 
stof die in Fig. 21a wordt getoond en gebruik vervolgens 
dezelfde montagemethode die in de punten aan het begin 
wordt beschreven, zie Fig. 20a/20b.

22. Laat het tussenbeenstuk door het matrasje en de plank 
lopen die door het matrasje is weggewerkt, zoals door de 
pijl in Fig, 22a wordt getoond. Voor het gebruik verzekert 
u zich er altijd van dat ze stevig zijn bevestigd. De 
veiligheidsgordels zijn goed aangebracht, als het eruit ziet 
zoals in Fig. 22b wordt getoond.

DE VEILIGHEIDSGORDEL VERWIJDEREN
23. Verwijder de driepuntsgordel H en de buikgordel I door de 

gespen door het matrasje te laten lopen (zie Fig. 23a).
LET OP:
- Verwijder de gordel van de wandelwagen als u hem als 
bedje gebruikt.
- Breng de gordel vast in de wandelwagen aan als u hem 
als zitje gebruikt.

DE GESPEN VASTMAKEN
24. De gespen vastmaken:  (z ie Fig.  24a),  maak de 

gespen op de driepuntsgordel (C, D) aan de gespen 
van de middelste gordel (A, B) vast en maak vervolgens 
de gespen van de buikgordel aan de middelste 
gesp E vast tot u een KLIK hoort (zie Fig. 24b). 
De gordel vastmaken: (zie Fig. 24a), druk op de middelste 
knop om de buikgordel los te maken.
De gordel van het zitje afstellen: stel de driepuntsgordel en 
de buikgordel af op de lichaamsbouw van het kind om hem 
een comfortabele houding te garanderen (zie Fig. 24c).

25. De hoogte van de driepuntsgordel kan op 2 standen 
worden afgesteld (zie Fig. 25a), de laagste stand (stand 
2) is uitsluitend bestemd voor baby’s die jonger zijn dan 
6 maanden en stand 1 is bestemd voor kinderen tussen 
de 6 en 36 maanden. Stel de hoogte van de gordel van het 
zitje af door de gespen uit het zitje te trekken. Maak ze 
vervolgens op hetzelfde niveau vast. Verzeker u er altijd 
van dat de gespen zich op de goede stand bevinden.
Opmerking: gebruik het veiligheidstuigje als het kind zich 
in de wandelwagen bevindt.

OPTIONELE ACCESSOIRES 

HET AUTOSTOELTJE GEBRUIKEN
26. Het autostoeltje monteren: zoals in Fig. 26a wordt getoond, 

zet u het autostoeltje op de steunbasis van de wandelwagen en 
duwt u het omlaag tot u een KLIK hoort.

27. Het autostoeltje demonteren: deblokkeer de toets van 
de extra veiligheidsinrichting en til de knop met een hand 
op, zoals in de afbeelding wordt getoond; til het stoeltje 
tegelijkertijd aan de handgreep omhoog en met de andere 
maakt u het stoeltje los van het frame (zie Fig. 27a).
Opmerking: uit veiligheidsoverwegingen moet de duwklem 
nogmaals worden gecontroleerd nadat het autostoeltje 
op het frame van de wandelwagen is vastgezet. Wanneer 
de duwklem niet volledig terugspringt, duwt u het plastic 
gedeelte naar het uiteinde. 

DE DRAAGMAND GEBRUIKEN
28. De draagmand monteren: zet de draagmand op de 

steunbasis van de wandelwagen en duw hem vervolgens 
omlaag tot u een KLIK hoort, zoals in Fig. 28a wordt 
getoond.

29. Demonteren: druk met de duim op de knop rechts in 
de richting die door pijl A wordt aangegeven en trek 
de knop tegelijkertijd omhoog in de richting van pijl A. 
Til de draagmand vervolgens op en neem hem van de 
wandelwagen.

30. Veiligheidsgordel: de draagmand is voorzien van 
een interne veiligheidsgordel. Druk op de rode knop, 
zoals in Fig. 30a wordt getoond en de veiligheidsgesp 
laat los.
Opmerking:
- verzeker u ervan dat het kind naar u toe gedraaid is 
wanneer u deze onderdelen gebruikt: het is belangrijk 
de activiteiten van het kind te volgen.
- probeer de onderdelen na de montage van de 
wandelwagen omhoog  te  t rekken,  zoals in  de 
afbeelding wordt getoond, om u ervan te verzekeren 
dat beide kanten van de onderdelen goed vastzitten en 
niet loskomen.

DE VERZORGINGSTAS AANBRENGEN
31. Hang de hengsels van de verzorgingstas om de 

duwstang van de wandelwagen, zoals in Fig. 31a wordt 
getoond. De verzorgingstas zal nu aan de wandelwagen 
hangen, zoals in Fig. 31b wordt getoond.

DE WANDELWAGEN INKLAPPEN
32. Voordat u de wandelwagen inklapt, verwijdert u het zitje. 

Druk vervolgens op de inklapknop van de wandelwagen 
1 en trek tegelijkertijd beide kanten van de duwstang 
omhoog, zoals aangegeven door de richting van pijl 2. 
Vouw de duwstang vervolgens in de richting die wordt 
aangegeven door pijl 3. De wandelwagen wordt nu 
automatisch ingeklapt (zie Fig. 32b). Belangrijk: de 
sluithaak aan de linkerkant moet met de hand worden 
vastgezet. Als de sluithaak op de juiste stand is vastgezet 
kan de wandelwagen helemaal worden ingeklapt.

ZORG EN ONDERHOUD
De wandelwagen moet regelmatig door de gebruiker worden 
gecontroleerd, om zich ervan te verzekeren dat de bewegende 
delen heel zijn. Alle vergrendelingsmechanismen en de 
tweede vergrendeling zijn voor het gebruik geactiveerd. Dit 
product kan met een vochtige doek en gewoon in de handel 
verkrijgbare reinigingsmiddelen worden schoongemaakt. 
Gebruik geen schuurmiddelen. De kap kan worden verwijderd en 
schoongemaakt, maar moet droog zijn alvorens hem opnieuw te 
gebruiken. Ieder vast element moet stevig worden vastgezet als het 
weer wordt aangebracht.

SAMENSTELLING
Bekleding:  100% polyester
Frame: aluminium

AFMETINGEN
Uitgeklapt:  Br: 86 cm;
 H: 60 cm; 
 D: 107 cm.
Ingeklapt:  Br: 78.5 cm;
 H: 60 cm; 
 D: 41 cm.

WAARSCHUWINGEN
• LET OP: laat het kind nooit zonder toezicht.
• L E T  O P :  z o r g  e r v o o r  d a t  a l l e 
vergrendelingsmechanismes vastzitten voordat u 
het product gebruikt.

• LET OP: om letsel te voorkomen zorgt u ervoor dat 
het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklappen 
van het product.

• LET OP: laat het kind niet met dit product spelen.
• LET OP: gebruik het veiligheidstuigje zodra het 
kind zonder hulp kan zitten.

• LET OP:  dit zitje is niet geschikt voor kinderen 
jonger dan 6 maanden.

• LET OP: gebruik altijd het veiligheidstuigje.
• LET OP:  controleer voor het gebruik of het 
bevestigingssysteem van het zitje, de draagmand 
of het autostoeltje goed vastzit.

• LET OP: dit product is niet geschikt om mee hard te 
lopen of te skeeleren.

• De wandelwagen mag worden gebruikt voor kinderen 
van 6 tot 36 maanden tot een gewicht van maximaal 
15 kg.

• LET OP: bij baby’s vanaf de geboorte tot ongeveer 
6  maanden,  moet  de  k inderwagen worden 
gebruikt met de draagmand METROPOLITAN 
PRO in kinderwagen configuratie of met het 
METROPOLITAN PRO autostoeltje.

• Alleen het autostoeltje METROPOLITAN PRO of de 
draagmand METROPOLITAN PRO kunnen op de 
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wandelwagen worden vastgezet.
• LET OP: gebruik niet meer dan één matras in het 
product. Maak alleen gebruik van het met het 
product geleverde matrasje.

• Het product moet altijd op de rem staan als u het 
kind erin zet of eruit haalt.

• Laat de wandelwagen nooit met het kind erin op een 
helling staan, ook al zijn de remmen geactiveerd.

• Gebruik de rem telkens wanneer u stopt.
• Overbelast de mand niet. Maximumgewicht 3 kg.
• leder gewicht dat aan de handgrepen en/of de 
rugleuning en/of de zijkanten van de wandelwagen 
hangt, kan de stabiliteit van de wandelwagen op 
het spel zetten.

• Zorg ervoor dat de bewegende delen van de 
wandelwagen bij de afstelhandelingen niet in 
aanraking komen met het lichaam van het kind.

• Vervoer niet meer dan een kind tegelijk.
• Breng geen accessoires, reserveonderdelen of 
onderdelen op de wandelwagen aan, die niet door 
de fabrikant geleverd of goedgekeurd zijn.

• Na de veiligheidsgordels te hebben verwijderd, 
verzekert u zich ervan dat ze met behulp van 
de  verankeringspunten weer goed worden 
aangebracht. De gordels moeten opnieuw afgesteld 
worden. Om te controleren of de gordels goed zijn 
bevestigd, trekt u hard aan de uiteinden van de 
gordels nadat het kind in de wandelwagen is gezet 
en vastzit.

• A l s  het  au tostoe l t j e  op  de  wande lwagen 
geïnstalleerd is, vervangt het de draagmand of het 
bedje niet. Als het kind moet slapen, moet het in 
een draagmand, wieg of bedje worden gelegd.

• Controleer voor de montage of het artikel en de 
onderdelen ervan niet beschadigd zijn tijdens het 
transport. In dat geval mag het artikel niet worden 
gebruikt en dient het buiten het bereik van kinderen 
te worden gehouden.

• Gebruik het artikel niet als er onderdelen stuk of 
gescheurd zijn, of ontbreken.

• Wanneer u de wandelwagen gebruikt kan de laagste 
stand van de voetensteun niet worden gebruikt.

• Het product mag uitsluitend door een volwassene 
worden gebruikt.

• Verzeker u  ervan dat  de gebruikers van de 
wandelwagen goed weten hoe hij werkt.

• Zorg ervoor dat de bewegende delen van de 
wandelwagen bij de afstelhandelingen niet in 
aanraking komen met het lichaam van het kind.

• Gebruik de wandelwagen niet op trappen of 
roltrappen: u zou de controle erover onverwachts 
kunnen verliezen.

• Kijk goed uit als u een trede of de stoep op- of 
afgaat.

• Om gevaar voor wurging te voorkomen mag u het 
kind geen voorwerpen met touwen geven of ze 
binnen het bereik van het kind laten liggen.

• Als u de wandelwagen gedurende lange tijd in 
de zon laat staan, wacht dan tot hij afgekoeld is 
voordat u het kind erin zet.

• Door lang in de zon te staan kunnen de materialen 
en stoffen van kleur veranderen.

• Zorg ervoor dat de wandelwagen niet in aanraking 
komt  met  zout  water om roestvorming  te 
voorkomen.

• Gebruik de wandelwagen niet op het strand.
• Als de wandelwagen niet wordt gebruikt, dient 
hij buiten het bereik van kinderen te worden 
gehouden.

DRAAGMAND

DE KAP MONTEREN
33. Til de as van de kap op zoals in Fig. 33a wordt getoond en 

schuif de 2 metalen plaatjes aan de zijkanten op de as. Het 
metalen plaatje is goed aangebracht als u een KILK hoort. 
Probeer de kap met de handen te bewegen om u ervan te 
verzekeren dat hij stevig vastzit, voordat u de draagmand 
gebruikt (zie Fig. 33a/33b). Breng de decoratieve delen aan 

de onderkant van de clip aan, zoals in figuur 33c wordt 
getoond. De decoratieve clips zijn goed aangebracht als u 
een KILK hoort. Probeer de draagmand met de handen te 
bewegen voordat u de draagmand gebruikt, om u ervan te 
verzekeren dat iedere clip stevig is aangebracht. De kap is 
nu helemaal gemonteerd zoals in Fig. 33d wordt getoond.

HET DEKJE AANBRENGEN
34. Breng eerst het dekje op de kuip aan,  zoals in 

Fig. 34a/34b/34c wordt getoond, en doe vervolgens 
de drukknop dicht. Zet hem met het klittenband vast. 

DE KAP AFSTELLEN
35. De kap openen: open de kap door hem naar voren te 

duwen, zoals in Fig. 35a wordt getoond.
36. De kap dichtdoen: wanneer u de draagmand opbergt, 

sluit u de kap zoals door de pijl wordt aangegeven 
(zie Fig. 36a/36b).

VERSTELBARE DUWSTANG
37. De duwstang deblokkeren: trek de duwstang omhoog, 

zoals door de pijl is aangegeven. Hij kan op drie standen 
kan worden versteld. De draagmand zit goed vast wanneer 
u een KLIK hoort (zie Fig. 37a).

38. De duwstang vergrendelen: druk de knoppen aan beiden 
kanten van de duwstang tegelijkertijd in en de adapter wordt 
vergrendeld. Duw er vervolgens tegen, zoals door pijl 2 wordt 
getoond. De duwstang zit goed vast wanneer u een KLIK 
hoort (zie Fig. 38a/38b).

VERSTELBARE RUGLEUNING
39. Draai de knop met de klok mee. De rugleuning kan 

op de hoogste stand op 165° omhoog worden gezet. 
Draai de knop tegen de klok in en duw de rugleuning 
zachtjes omlaag: op die manier kan hij omlaag worden 
gedaan (zie Fig. 39a/39b/39c).

ACCESSOIRES
40. Voorbereiding voor het gebruik: breng allereerst de grote 

gesp op de draagmand aan. Breng “gat a” op het vaste 
plastic element b aan, breng tegelijkertijd de grote gesp 
aan en duw hem omlaag zoals door pijl 2 wordt aangegeven 
(zie Fig. 40a/40b). Herhaal deze handeling ook bij de andere 
gesp van de draagmand. 

41. Let goed op bij de verschillende handelingen wanneer het 
zitje in de auto wordt gebruikt, zie Fig. 41a/41b.

42. De draagmand in de auto monteren:  monteer de 
draagmand op de stand die in Fig. 41a/41b wordt 
aangegeven. Steek de gesp op de zitting in de 
gordelsluiting en trek de veiligheidsgordel uit (zie Fig. 
42a/42b); maak een lus met de gordel en haal de lus 
door het gat van de metalen connector van de auto en 

laat hem over het lipje van de connector lopen, zoals in 
Fig. 42c/42d wordt getoond; trek de gordel van de zitting 
aan zoals door de pijl wordt aangegeven (zie Fig. 42e). 
Herhaal deze handeling ook bij de andere gesp. Op die 
manier is de draagmand stevig in de auto gemonteerd, 
zoals in Fig. 42f/42g wordt getoond.

43. De draagmand uit de auto wegnemen: de draagmand 
kan uit de auto worden weggenomen door de grote gesp 
(zie pijl) los te maken, zoals in Fig. 43a wordt getoond. De 
grote gespen kunnen aan de veiligheidsgordel worden 
vastgemaakt na de draagmand uit de auto te hebben 
verwijderd (zie Fig. 43b).
Opmerking:  de draagmand kan uitsluitend op de 
achterbank worden gemonteerd en altijd met de 
rijrichting mee. Hij kan in voertuigen worden gemonteerd 
die zijn uitgerust met statische driepuntsgordels in 
overeenstemming met de norm ECE/EEG R6. 

WAARSCHUWING
44. Leg het hoofd van het kind uit veiligheidsoverwegingen 

nooit in de richting van het portier.  Wanneer de 
draagmand eenmaal op de achterzitting is gemonteerd 
verzekert u zich ervan dat het veiligheidssysteem 
van de draagmand voor de veiligheid van het kind 
goed is vastgezet, vooral als u een reis maakt. Nadat 
de draagmand op de achterbank is gemonteerd zet 
u de rugleuning op de laagste stand en laat u de 
draaghandgreep zakken.  Na de montage op de 
achterbank moeten de gordels van de zitting waarmee 
het veiligheidssysteem van de draagmand aan het 
voertuig is bevestigd goed gespannen zijn. Stel de 
gordel van de zitting op de maximale lengte af om de 
stabiliteit van de draagmand te garanderen wanneer 
hij in de auto wordt gebruikt. Stel de veiligheidsgordel 
af om de draagmand in het voertuig stabiel te houden. 
De gordel moet goed gespannen zijn en mag nooit 
verdraaid zitten. 

DE VEILIGHEIDSGORDEL GEBRUIKEN
Wanneer de draagmand buiten de auto wordt gebruikt, moeten 
de veiligheidsgordels verborgen worden.
Trek de gordel uit de lussen (A) en verwijder het verkleinkussen. 
Neem de twee uiteinden van de gordel van het matrasje door de 
gordels door de bijhorende openingen (B) te halen. Plaats de twee 
uiteinden van de gordel in de richting van het voeteneinde van de 
draagmand (C).
Leg de matras terug zijn plaats zodat de twee gordeluiteinden 
bedekt worden. Voor het gebruik in de auto moeten de handelingen 
in omgekeerde volgorde uitgevoerd worden om de gordel te kunnen 
gebruiken. 
45. Als de draagmand wordt gebruikt als autostoeltje, drukt u 
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op de middelste knop om de gesp te openen, zie Fig. 45a. 
Sluit de gesp op beide kanten aan. De gesp kan worden 
vastgezet, zie Fig. 45b.
Opmerking: gebruik altijd de veiligheidsgordel wanneer 
het kind in de draagmand ligt.

DE VENTILATIEOPENING GEBRUIKEN
46. De ventilatieopening openen: draai de knop onder de 

mand tegen de klok in en de ventilatieopeningen worden 
geopend. De ventilatiefunctie is nu geactiveerd met alle 
openingen naar boven.

47. De ventilatieopening sluiten: draai de knop onder 
mand met de klok mee en de ventilatieopeningen 
worden gesloten (zie Fig. 47a/47b). Met de openingen 
omlaag is er geen ventilatie.

GEBRUIK 
OP DE WANDELWAGEN

48. De draagmand monteren: als u de draagmand op 
het frame gebruikt, sluit u de adapter aan en duwt u de 
draagmand omlaag tot u een klik hoort (zie Fig. 48a/48b). 
De draagmand is nu goed op het frame gemonteerd, zoals 
wordt getoond in Fig. 48c.

49. Duw tegen de vergrendeling C zoals door de pijl in Fig. 
49a wordt aangegeven, til knop D op de bodem van de 
draagmand omhoog, zoals door de pijl wordt aangegeven 
en til hem op. Vervolgens kan de draagmand op 
eenvoudige wijze van de wandelwagen worden gehaald 
(zie Fig. 49b/49c).

ZORG EN ONDERHOUD
Voor veiligheidsdoeleinden. Dit product heeft regelmatige 
controles en onderhoud nodig. Houd alle delen schoon. 
Als de onderdelen hard worden brengt u er een laagje siliconen 
smeerspray op aan. Metalen delen, de zitting en de stoffen 
delen: met een in een sopje met warm water en een mild 
reinigingsmiddel bevochtigde doek schoonmaken en afdrogen. 
Gebruik geen schuurmiddelen of schoonmaakmiddelen met 
ammoniak, bleekmiddel of alcohol. Het dekje en de accessoires 
kunnen worden verwijderd om te worden gereinigd. De kap kan 
worden verwijderd door hem van de bevestigingsmechanismen 
te  halen.  Gebruik  geen oplosmiddelen,  chemische 
reinigingsmiddelen of smeermiddelen op de onderdelen van 
het autostoeltje en probeer nooit om de stof te bleken of te 
verven. Berg de draagmand nooit op als hij nog vochtig is. 
Wacht tot hij helemaal is opgedroogd. Als hij vochtig is, zet 
u hem helemaal open in een warme ruimte en droogt u hem 
met een zachte doek. Als u de draagmand vochtig opbergt 
kan hij gaan schimmelen. Het gebruik in de buurt van zee kan 
zoutaanslag veroorzaken. Maak de draagmand regelmatig 
schoon met een in een sopje met warm water en een mild 

reinigingsmiddel bevochtigde doek. Gebruik de draagmand 
in overeenstemming met de aanwijzingen om elke vorm van 
schade te voorkomen. Verricht algemeen onderhoud op de 
draagmand voordat u hem voor een tweede kind gebruikt.

SAMENSTELLING 
Bekleding:  100% polyester
Frame:  aluminium

AFMETINGEN
 Br: 97.5 cm;
 H: 60 cm; 
 D: 107 cm.

BELANGRIJKE MEDEDELING
 1. Dit is een “Universeel” kinderbeveiligingssysteem, 
dat goedgekeurd is volgens Voorschrift nr. 44, 
amendementen serie 04. Het is geschikt voor algemeen 
gebruik in voertuigen en compatibel met de meeste, 
maar niet alle, autozittingen.

 2. De perfecte compatibiliteit is eenvoudiger te 
verkrijgen indien de fabrikant van het voertuig in de 
handleiding ervan verklaart dat het voertuig geschikt is 
om er “universele” beveiligingssystemen voor kinderen 
van deze leeftijdsgroep in te installeren.

 3. Dit kinderbeveiligingssysteem is als “Universeel” 
geclassificeerd volgens goedkeuringscriteria die 
strenger zijn ten opzichte van vorige modellen die niet 
met deze mededeling zijn uitgerust.

 4. Enkel geschikt om te worden gebruikt in voertuigen 
met vaste of oprolbare driepuntsgordel, die is 
goedgekeurd volgens de voorschriften UN/ECE N°16 of 
andere gelijkwaardige standaarden.

 5. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant 
van het kinderbeveiligingssysteem of met de winkelier 
Dit product is goedgekeurd volgens de Europese 
norm ECE R44/04 voor “Groep 0”, voor het vervoer 
van kinderen van 0 tot 10 kg gewicht, tot ongeveer 6 
maanden oud.

EISEN WAARAAN DE AUTOZITTING 
MOET VOLDOEN

• Om de draagmand op de zitting te kunnen vastzetten, 
moet de zitting aan de volgende vereisten voldoen:

 - ze moet in de rijrichting staan;
 - het moet een achterzitting zijn die met ten minste 
2 driepuntsgordels uitgerust is, die goedgekeurd 
zijn volgens de voorschriften UNI/ECE 16, of andere 
gelijkwaardige voorschriften.

WAARSCHUWINGEN: LEES DEZE VOOR DE REIS
• Deze instructies moeten zorgvuldig samen met het 
product worden bewaard en eenvoudig te vinden zijn.

• Het product moet worden geïnstalleerd door de 
verschafte aanwijzingen nauwgezet te volgen.

• Plaats dit autostoeltje alleen op zittingen, die correct 
aan de structuur van de auto zijn bevestigd en die in de 
rijrichting staan.

• Let erop dat inklapbare, kantelbare of draaiende 
autozittingen stevig vastzitten en verzeker u ervan dat u 
in de auto geen niet vastgezette voorwerpen vervoert, 
vooral op de hoedenplank: bij een ongeluk of hard 
remmen, kunnen deze tegen de passagiers stoten en 
ze verwonden.

• Installeer het product zodanig dat wordt voorkomen 
dat een mobiele zitting of het portier in de weg zit. 
Voorkom dat delen van het product tussen de portieren 
komen of over scherpe punten wrijven.

• Verzeker u er altijd van dat de autogordel goed 
gespannen is, niet verdraaid is en zich op de goede 
plaats bevindt.

• Gebruik het product niet als er onderdelen stuk zijn of 
ontbreken.

• Leg geen voorwerpen (kussens, dekens, enz.) tussen de 
autozitting en de draagmand, of tussen de draagmand 
en het kind.

• Leg geen zware voorwerpen op het product.
• Verzeker u ervan dat alle passagiers van het voertuig 

de veiligheidsgordel gebruiken, zowel voor hun eigen 
veiligheid, maar ook omdat zij tijdens de reis tegen het 
kind kunnen stoten.

• Controleer het product regelmatig op slijtage en eventuele 
gebreken. Gebruik het product in geval van beschadiging 
niet meer en houd het buiten het bereik van kinderen.

• Als het kind niet wordt vervoerd, moet de draagmand 
vast blijven zitten of in de kofferbak worden gezet.

• De firma PRG wijst elke vorm van aansprakelijkheid 
af voor een oneigenlijk gebruik van het product.

GEBRUIK IN DE AUTO 
HEEL BELANGRIJK: LEES DIT AANDACHTIG

• Lees deze instructies zorgvuldig door alvorens het 
product te gebruiken.

• BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR EVENTUELE 
LATERE RAADPLEGING.

• Volg de instructies voor de montage en de installatie 
van het product nauwgezet. Laat niemand het artikel 
gebruiken zonder eerst de instructies te hebben 
gelezen.

• Bewaar deze handleiding bij het product.
• Geen enkel veiligheidsproduct in de auto kan de 
absolute veiligheid van het kind in geval van een 
ongeluk garanderen, maar het gebruik van dit artikel 
vermindert het gevaar voor lichamelijk letsel of de 
dood van het kind.

• Bij een niet correct gebruik van het product neemt het 
gevaar voor ernstig letsel van het kind, en niet alleen bij 
een ongeluk, maar ook in andere omstandigheden, toe.

• Indien het product beschadigd, vervormd of ernstig 
versleten mocht zijn, moet het worden vervangen: 
het kan de oorspronkelijke veiligheidskenmerken 
hebben verloren.

• Breng geen wijzigingen aan het product aan en 
voeg er niets aan toe zonder toestemming van de 
fabrikant. Breng geen niet door de fabrikant geleverde 
accessoires, reserveonderdelen of onderdelen aan.
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• Laat het kind nooit en om geen enkele reden zonder 
toezicht in de draagmand in de auto achter.

• Laat de draagmand nooit onbevestigd op de 
autozitting: het kan tegen andere passagiers stoten en 
deze verwonden.

• Als het voertuig in de zon heeft gestaan, controleert u 
zorgvuldig, voordat u het kind in de draagmand legt, 
of sommige delen niet heet zijn geworden: in dat geval 
laat u ze eerst afkoelen voordat u het kind erin legt, om 
verbranding te voorkomen.

• Ook na een niet ernstig ongeluk kan de draagmand 
schade opgelopen hebben, die echter niet met het 
blote oog zichtbaar is: hij moet daarom hoe dan ook 
worden vervangen.

• Gebruik geen tweedehandsveiligheidsproducten in 
de auto: deze kunnen voor het blote oog onzichtbare 
structurele schade hebben opgelopen, die zodanig 
is dat de veiligheid van het product niet langer 
gewaarborgd wordt.

• Ieder land heeft andere wetten en voorschriften 
betreffende een veilig vervoer van kinderen in de auto. 
Het is daarom raadzaam voor meer informatie contact 
op te nemen met de plaatselijke autoriteiten.

• De firma PRG wijst elke vorm van aansprakelijkheid 
af voor een oneigenlijk gebruik van het product.

BEL ANGRIJK - LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING 
ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR  
DEZE VOOR LATER GEBRUIK.

• LET OP: houd plastic zakken buiten het bereik van het 
kind, om verstikking te voorkomen.

• LET OP: laat het kind nooit zonder toezicht achter.
• LET OP: dit product is geschikt voor een kind dat niet 
zelfstandig kan zitten. Maximumgewicht van het kind: 
9 kg.

• Geadviseerde gebruiksleeftijd: 0 - 5/6 maanden.
• LET OP: uitsluitend gebruiken op stevige, horizontale, 

vlakke en droge oppervlakken.
• LET OP: laat andere kinderen niet zonder toezicht in 
de buurt van de draagmand spelen.

• LET OP: niet gebruiken als welk onderdeel dan ook 
stuk of gescheurd is, of ontbreekt.

• LET OP:  gebruik de draagmand nooit op een 
standaard.

• LET OP:  deze draagmand kan alleen op de 
wandelwagen PRG METROPOLITAN PRO gebruikt 
worden.

• Gebruik alleen reserveonderdelen die door de 
fabrikant zijn geleverd of goedgekeurd.

• Houd rekening met de gevaren die voortkomen uit 
vlammen en andere warmtebronnen, zoals elektrische 
kacheltjes, gaskacheltjes, enz. Houd de draagmand 
uit de buurt van deze warmtebronnen.

• Leg niet nog een matras op de meegeleverde of door 
de fabrikant aanbevolen matras.

• Controleer regelmatig of het product onbeschadigd 
en heel is en dan met name de draaghandgreep en de 
bodem van de draagmand. Gebruik hem niet en houd 
hem buiten het bereik van kinderen, als er duidelijke 
tekenen van schade of slijtage zijn.

• Controleer voor de montage of het artikel en zijn 
onderdelen niet beschadigd zijn tijdens het transport. 
In dat geval mag het artikel niet worden gebruikt en 
dient het buiten het bereik van kinderen te worden 
gehouden.

• Verzeker u ervan dat de draaghandgreep op de juiste 
stand voor het vervoer staat alvorens de draagmand 
op te tillen of te vervoeren.

• Breng geen accessoires aan het artikel aan, die niet 
door de fabrikant zijn geleverd. Eventuele wijzigingen 
die aan het product worden aangebracht, ontheffen 
de fabrikant van elke vorm van aansprakelijkheid.

• Leg geen enkel voorwerp in de draagmand, waardoor 
hij minder diep wordt.

• Verzeker u ervan dat de draagmand goed op de 

wandelwagen is bevestigd, voordat u het kind 
erin legt.

• Voorwerpen die in de zon worden gelaten, worden 
heet. Laat ze afkoelen, voordat u het kind erin legt.

• Gebruik de draagmand niet om het kind er gedurende 
langere tijd in te laten slapen: dit product kan geen 
bedje vervangen.

• Het wordt aanbevolen de draagmand na langdurig 
gebruik te laten luchten.

• Alvorens de draagmand op te tillen of te verplaatsen 
moet de basis op de laagste stand worden afgesteld.

• Het hoofdje van het kind in de draagmand mag nooit 
lager liggen dan het lichaam.

• LET OP: het beveiligingssysteem mag enkel en alleen 
worden gebruikt om het kind in de auto te vervoeren.

• LET OP:  het beveiligingssysteem moet worden 
verwijderd of verborgen wanneer het product buiten 
de auto wordt gebruikt. 

• Als de draagmand niet wordt gebruikt, moet hij buiten 
het bereik van het kind worden gehouden.

AUTOSTOELTJE GR 0+

HET VEILIGHEIDSAUTOSTOELTJE 
VOOR KINDEREN 

IN DE AUTO MONTEREN
50. Dit product kan op zittingen met driepuntsveiligheidsgordels 

worden gemonteerd, die worden verdeeld in een 
gedeelte voor de heupen en een gedeelte voor de 
schouders, zoals in Fig. 50a wordt getoond.

51. Zet het autostoeltje tegen de rijrichting in op de zitting, 
dus met de rugleuning naar voren. De draaghandgreep 
moet op de verticale stand zijn vergrendeld, zoals in 
Fig. 51a wordt getoond.

52. Laat het heupgedeelte van de veiligheidsgordel langs 
de voorkant (kant van de voeten) tussen de kuip en de 
twee haken voor de gordel lopen, zoals in Fig. 52a wordt 
getoond.

53. Laat het schoudergedeelte van de veiligheidsgordel om 
de autostoel lopen en haal hem door de haak aan de 
achterkant, zoals in Fig. 53a wordt getoond.

54. De bevestigingshaak houdt de veiligheidsgordel op zijn 
plaats, zoals in Fig. 54a wordt getoond.

55. Steek het gedeelte van de veiligheidsgordel in de gesp. 

Verzeker u ervan dat de veiligheidsgordel niet verdraaid 
zit. Trek hem zo strak mogelijk aan. Controleer nogmaals 
of de gordel door alle drie de blauwe haken loopt, zoals 
in Fig. 55a wordt getoond.

HET AUTOSTOELTJE GEBRUIKEN
56. Maak  d e  s choude r go rd e l  l o s  d oo r  o p  d e 

s ne l on tg rende l i n g sknop  t e  d r ukken  en  d e 
schoudergordel naar u toe te trekken, zoals in Fig. 56a 
wordt getoond. Doe vervolgens het tussenbeenstuk 
omlaag, zoals in Fig. 57a wordt getoond.

57. Voeg de slotdelen samen en steek ze in het gordelslot 
zoals in Fig. 58a wordt getoond.

58. Span de schoudersgordels met de snelversteller aan de 
voorkant. Het oog kan onder de rand van de bekleding 
worden vastgezet.

59. Stel  de hoogte van de schoudergordels af.  De 
schoudergordels moeten door de gleuven lopen die zich 
op de schouders van het kind bevinden, zoals in Fig. 59a 
wordt getoond. Trek de schoudergordels door de gleuven 
in de kuip en de bekleding. Plaats de schoudergordels op 
de gewenste hoogte terug en gebruik dezelfde gleuven 
in zowel de kuip als de bekleding. Controleer of de 
gordels goed bruikbaar zijn en niet verdraaid zitten.

60. Druk  de  knoppen  aan  be ide  kanten  van  de 
draaghandgreep in en stel de handgreep vervolgens 
op de gewenste stand af. De knoppen keren op de 
beginstand terug wanneer de handgreep zich op de 
volgende standen bevindt 1. transport/rijstand 2. slaap/
schommelstand. 3. zitstand, zoals in Fig. 60a wordt 
getoond.

DE HOES VERWIJDEREN
Verwijder eerst de vulling van de gordels. Open de rand van de 
zonnekap zover mogelijk. Verwijder vervolgens de slotdelen 
en de versteller via de openingen. Om de bekleding weer aan 
te brengen, volgt u bovenstaande aanwijzingen in omgekeerde 
volgorde.

ONDERHOUD
Het zitje kan met een sopje van lauw water en een 
re in ig ingsmiddel  worden  schoongemaakt .  Geen 
schuurmiddelen gebruiken. De bekleding moet op de 
hand worden gewassen (maximum 30°C). Gebruik geen 
wasdroger. De gesp van de gordel kan met warm water 
worden schoongemaakt. Niet smeren. Om een optimaal 
en veilig gebruik van de autostoeltjes te garanderen, wordt 
aangeraden ze niet langer dan 5 jaar na de aankoopdatum 
te gebruiken. De veroudering van het plastic, veroorzaakt 
door blootstelling aan de zon (uv) kan de kenmerken van 
het product aantasten. Als het kind de gewichtslimiet 
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heeft overschreden, die voor het gebruik van het stoeltje 
is voorzien, wordt aangeraden het stoeltje niet meer te 
gebruiken en het op de juiste manier af te danken.

SAMENSTELLING
Bekleding:  100% polyester
Frame:  aluminium

AFMETINGEN
 Br: 86 cm;
 H: 60 cm;
 D: 107 cm.

ZEER BELANGRIJK! METEEN LEZEN
• Volg de instructies voor de montage en de installatie 
van het product nauwgezet. Laat niemand het artikel 
gebruiken zonder eerst de instructies te hebben 
gelezen.

• Bewaar deze handleiding voor eventuele latere 
raadpleging.

• Ieder land heeft andere wetten en voorschriften 
betreffende een veilig vervoer van kinderen in de auto. 
Het is daarom raadzaam voor meer informatie contact 
op te nemen met de plaatselijke autoriteiten.

• LET OP! Volgens de statistieken over ongelukken 
is de achterbank van het voertuig veiliger dan 
de voorzittingen: daarom wordt aangeraden het 
autostoeltje op de achterbank te installeren. De 
veiligste zitting is het midden van de achterbank als 
deze is uitgerust met een driepuntsgordel: in dat geval 
wordt aangeraden het autostoeltje op het midden van 
de achterbank te plaatsen.

• LET OP! ERNSTIG GEVAAR! Gebruik dit autostoeltje 
nooit op een voorzitting uitgerust met een frontale 
airbag. Het autostoeltje kan alleen op een voorzitting 
worden geïnstalleerd als de frontale airbag is 
uitgeschakeld: controleer bij de autofabrikant, of in 
de gebruiksaanwijzing van de auto, of de airbag kan 
worden uitgeschakeld.

• Als het autostoeltje op de voorzitting wordt geplaatst 
(alleen als er geen frontale airbag is, of deze is 
uitgeschakeld), wordt voor een grotere veiligheid 
aangeraden de zitting zover mogelijk naar achteren 
te zetten, voor zover de aanwezigheid van andere 
passagiers op de achterbank dit toelaat.

• Gebruik dit autostoeltje nooit op zittingen die zijdelings 
of tegen de rijrichting in gedraaid zijn.

• Plaats dit autostoeltje alleen op zittingen, die correct 
aan de structuur van de auto zijn bevestigd en die in 
de rijrichting staan. Kijk goed uit dat inklapbare of 
draaiende autozittingen stevig vastzitten, omdat deze 
anders bij een ongeluk een gevaar kunnen inhouden.

• Let erop hoe het autostoeltje in de auto wordt 
geïnstalleerd om te voorkomen dat een verplaatsbare 
zitting of het portier het in de weg zitten.

• Geen enkel autostoeltje kan de absolute veiligheid van 
het kind in geval van een ongeluk garanderen, maar 
het gebruik van dit artikel vermindert het gevaar voor 
ernstig letsel of de dood.

• Het gevaar voor ernstig letsel van het kind, en niet alleen 
bij een ongeluk, maar ook in andere omstandigheden 
(bijv. bij hard remmen, enz.) wordt groter, als men zich 
niet nauwgezet houdt aan de aanwijzingen die in deze 
handleiding worden gegeven: controleer altijd of het 
autostoeltje correct aan de zitting is bevestigd.

• Indien het autostoeltje beschadigd, vervormd of ernstig 
versleten mocht zijn, moet het worden vervangen. 
Het kan de oorspronkelijke veiligheidskenmerken 
hebben verloren.

• Verricht geen wijzigingen aan het artikel en voeg er 
niets aan toe zonder toestemming van de fabrikant.

• Breng geen niet door de fabrikant geleverde accessoires, 
reserveonderdelen of onderdelen aan.

• Laat het kind nooit en om geen enkele reden zonder 
toezicht in het autostoeltje achter.

• Om te voorkomen dat het kind valt, maakt u het, ook 
als u het met de hand vervoert, in het autostoeltje vast.

• Tijdens het gebruik buiten de auto is het gevaarlijk het 
autostoeltje op een verhoging te zetten.

• Laat het autostoeltje nooit onbevestigd op de 
autozitting. Het kan tegen andere passagiers stoten en 
deze verwonden.

• Zet niets dat geen voor het artikel goedgekeurd 
accessoire is tussen de autozitting en het autostoeltje, 
of tussen het autostoeltje en het kind: in geval van een 
ongeluk kan het anders gebeuren dat het autostoeltje 
niet goed functioneert.

• Als de auto in de rechtstreekse zon wordt achtergelaten, 
wordt aangeraden het autostoeltje te bedekken.

• Ook na een niet ernstig ongeluk kan het autostoeltje 
schade opgelopen hebben, die echter niet altijd met 
het blote oog zichtbaar is: het moet daarom worden 
vervangen.

• Voordat u het autostoeltje met de hand vervoert, dient 
u zich ervan te verzekeren dat het kind met de gordels 
vastzit en dat de greep correct op de verticale stand is 
vergrendeld.

• Dit autostoeltje kan ALLEEN op de wandelwagen PRG 
METROPOLITAN PRO gebruikt worden.

• Verzeker u ervan dat het stoeltje goed op de 
wandelwagen is bevestigd, voordat u het kind erin zet.

• Gebruik geen tweedehands autostoeltjes: deze kunnen 
voor het blote oog onzichtbare structurele schade 
hebben opgelopen, die zodanig is dat de veiligheid van 
het artikel niet langer gewaarborgd wordt.

• De firma PRG wijst elke vorm van aansprakelijkheid af 
voor een oneigenlijk gebruik van het product.

• De hoes kan uitsluitend worden vervangen met een 
door de fabrikant goedgekeurde hoes, omdat deze 
integraal deel uitmaakt van het autostoeltje. Het 
autostoeltje mag nooit zonder hoes worden gebruikt.

• Controleer of de band van de gordel niet verdraaid 
zit en voorkom dat deze of een gedeelte van het 
autostoeltje tussen de portieren komt of over scherpe 
punten wrijft. Als de gordel sneeën of rafels heeft, moet 

hij worden vervangen.
• Controleer of er geen voorwerpen of bagage in het 
voertuig worden vervoerd, die niet zijn vastgezet of niet 
veilig zijn geplaatst en met name op de hoedenplank: 
in geval van een ongeluk of bij hard remmen kunnen ze 
de passagiers verwonden.

• Verzeker u ervan dat alle passagiers van het voertuig 
hun eigen veiligheidsgordel gebruiken, zowel voor 
de eigen veiligheid, als omdat zij tijdens de reis bij 
een ongeluk of bij hard remmen het kind kunnen 
verwonden.

• Stop vaak tijdens lange reizen. Een kind is het al gauw 
beu. Haal het kind om geen enkele reden uit het 
autostoeltje, terwijl de auto rijdt. Als het kind aandacht 
nodig heeft, moet u een veilige plek zoeken en stoppen.

• Te vroeg geboren kinderen, die zijn geboren vóór 
de 37ste week zwangerschap, kunnen gevaar 
lopen in het autostoeltje. Deze baby’s kunnen 
ademhalingsmoeilijkheden hebben, terwijl ze in het 
autostoeltje zitten. We raden u dus aan u tot uw arts of 
het ziekenhuispersoneel te wenden, zodat uw kind kan 
worden beoordeeld en het geschikte autostoeltje kan 
worden aangeraden, voordat u uit het ziekenhuis komt.

• Het wordt aanbevolen alle inzittenden altijd te 
informeren over hoe het kind in geval van nood kan 
worden losgekoppeld. 

KENMERKEN VAN HET ARTIKEL
• Het autostoeltje is goedgekeurd voor “Groep 0+” voor 
het vervoer in de auto van kinderen vanaf de geboorte 
tot een gewicht van 13 kg.

BELANGRIJKE MEDEDELING
 1. Dit is een “Universeel” kinderbeveiligingssysteem, 
dat goedgekeurd is volgens voorschrift nr. 44, 
amendementen serie 04. Het is geschikt voor algemeen 
gebruik in voertuigen en compatibel met de meeste, 
maar niet alle, autozittingen.
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 2. De perfecte compatibiliteit is eenvoudiger te 
verkrijgen indien de fabrikant van het voertuig in de 
handleiding verklaart dat het voertuig geschikt is om er 
“universele” beveiligingssystemen voor kinderen van 
deze leeftijdsgroep in te installeren.

 3. Dit kinderbeveiligingssysteem is als “Universeel” 
geclassificeerd volgens goedkeuringscriteria die 
strenger zijn ten opzichte van vorige modellen die niet 
met deze mededeling zijn uitgerust.

 4. Enkel geschikt om te worden gebruikt in voertuigen 
met vaste of oprolbare driepuntsgordel, die is 
goedgekeurd volgens de voorschriften UN/ECE N°16 of 
andere gelijkwaardige standaarden.

 5. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant 
van het kinderbeveiligingssysteem of met de winkelier.

GEBRUIKSBEPERKINGEN 
•  LET OP! Neem de volgende gebruiksbeperkingen 
betreffende het artikel nauwgezet in acht: anders is de 
veiligheid niet verzekerd.

• Het kind mag niet meer dan 13 kg wegen.
• Gebruik dit autostoeltje nooit op een voorzitting 
uitgerust met een frontale airbag, maar alleen als 
de frontale airbag is uitgeschakeld: controleer bij de 
autofabrikant, of in de gebruiksaanwijzing van uw auto, 
of de airbag kan worden uitgeschakeld.

• LET OP! Bij gebruik in voertuigen die op de achterbank 
zijn uitgerust met veiligheidsgordels met ingebouwde 
airbags (opblaasbare gordels), kan het contact tussen 
het opblaasbare gedeelte van de autogordel en dit 
beveiligingssysteem voor kinderen leiden tot ernstig 
letsel of de dood. Installeer dit beveiligingssysteem voor 
kinderen niet met een opblaasbare veiligheidsgordel. 
Indien het autostoeltje METROPOLITAN PRO voorzien 
is van een verkleinkussen:

• LET OP! om een maximale veiligheid van het kind te 
garanderen, mag het verkleinkussen nooit worden 
gebruikt als het kind meer dan 6 kg weegt.

• Het autostoeltje is uitgerust met een verkleinkussen 
voor meer stevigheid en comfort voor kinderen vanaf 
de geboorte tot een gewicht van 6 kg.

• Controleer voordat u het verkleinkussen aanbrengt of 
de gordels in het onderste knoopsgat zijn gestoken: dit 
is immers de enige positie die toegestaan is voor het 
gebruik van dit accessoire.

VEREISTEN VOOR DE AUTOZITTING 
EN DE VEILIGHEIDSGORDEL

• Het autostoeltje kan voorin op de passagierszitting 
worden geïnstalleerd, of op de achterbank, maar met 
de volgende beperkingen. De autozitting dient:

 - in de rijrichting te staan.
 - te zijn uitgerust met een vaste of oprolbare driepuntsgordel.
• LET OP! Installeer het autostoeltje nooit op een zitting 
uitgerust met alleen een buikgordel.

WAARSCHUWINGEN
• LET OP!  Toegestane gebruiksleeft i jd :  vanaf 
de geboorte tot 10 kg (6 maanden).

• LET OP! Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
• LET OP! Gebruik het product niet wanneer het kind 
zelfstandig kan zitten, als het zich kan draaien, zich 
op kan trekken met behulp van de handen, knieën en 
voeten.

• LET OP! Dit product is niet bedoeld om er langere tijd 
in te slapen.

• LET OP! Het is gevaarlijk het product op een verhoging 
te gebruiken, zoals bijvoorbeeld op tafels, enz.

• LET OP! Gebruik altijd het veiligheidssysteem.
• Gebruik altijd het veiligheidssysteem als het kind in 
het product zit. Stel de lengte ervan eventueel met de 
speciale regelaars af.

• LET OP! Het product vervangt geen bedje of wieg. Als 
het kind moet slapen, moet het in een bed of geschikte 
wieg worden gelegd.

• LET OP! Gebruik het product niet als er onderdelen 

stuk zijn of ontbreken.
• LET OP!  gebruik geen niet door de fabrikant 
goedgekeurde accessoires of reserveonderdelen.

• Gebruik het product niet voor meer dan één 
kind tegelijk.

• Zet het product nooit op niet perfect horizontale 
oppervlakken.

• Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt 
van het product spelen.

• Zet het product niet in de buurt van warmtebronnen, 
elektrische of op gas werkende apparaten, enz. om 
gevaar voor, of beginnende brand, te voorkomen.

• Verzeker u ervan dat de hoes altijd goed op het frame 
van het product is bevestigd.

• LET OP! Voordat u het product optilt en vervoert, dient 
u de greep altijd weer op de verticale stand te zetten 
en vast te zetten.

• Controleer regelmatig op eventuele versleten 
onderdelen, losse schroeven, versleten materialen, 
losse naden en vervang eventuele beschadigde 
onderdelen onmiddellijk.

• Zet het product met het kind erin niet bij ramen of 
muren, waar koorden, gordijnen en dergelijke door het 
kind kunnen worden gebruikt om te klimmen, of het 
kunnen verstikken, of wurgen.

• Zet het product niet in de buurt van ramen of muren om 
te voorkomen dat het kind zijn evenwicht kan verliezen 
en kan vallen.

• Als het product niet wordt gebruikt, dient het buiten 
het bereik van het kind te worden gehouden

UIT TECHNISCHE OF COMMERCIËLE OVERWEGINGEN 
KAN PRG OP ELK WILLEKEURIG MOMENT,  OOK 
UITSLUITEND IN EEN BEPAALD LAND, WIJZIGINGEN 
AAN DE IN DEZE UITGAVE BESCHREVEN MODELLEN 
AANBRENGEN DIE DE TECHNISCHE KENMERKEN 
ERVAN EN/OF DE VORM,  HET TYPE EN AANTAL 
BIJGELEVERDE ACCESSOIRES KUNNEN BETREFFEN.
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POUSSETTE

OUVERTURE DE LA POUSSETTE
1. Comme indiqué dans la Fig. 1a/1b/1/1d, détacher le 
crochet qui bloque la poussette fermée puis lever la 
poignée comme indiqué par la flèche : un déclic indique 
l’ouverture complète de la poussette.

MONTAGE DES ROUES
2. Montage des roues avant : comme indiqué dans la Fig. 
2a, enfiler les axes des roues avant dans les logements 
avant ; un déclic en indique la fixation correcte.
Montage des roues arrière : comme indiqué dans la Fig. 2b, 
enfiler les axes des roues arrière dans les logements arrière ; 
un déclic en indique la fixation correcte.
ATTENTION : essayer de faire bouger et tourner les roues 
manuellement avant l’emploi pour s’assurer qu’elles sont 
toutes bien fixées dans leurs logements respectifs.

MONTAGE DE L’UNITÉ SIÈGE
3. Fixer le velcro comme indiqué par la flèche de la Fig. 3a 
puis attacher le bouton au bas du matelas de la poussette. 
L’unité siège est désormais complètement montée, comme 
indiqué dans la Fig. 3b.

4. Montage de l’unité siège : comme indiqué dans la Fig. 
4a, fixer simultanément les deux adaptateurs A de l’unité 
siège sur la base de soutien B ; un déclic indique que les 
deux parties sont stablement fixées ensemble.

5. Fixation de la jambe du repose-pieds : comme indiqué 
dans la Fig. 5a, presser du doigt les deux côtés des clips 
C puis pousser la jambe D dans les connecteurs en 
plastique. Un déclic indique que la jambe est stablement 
fixée (cf. Fig. 5b).

6. Fixation de la barre frontale : comme indiqué dans la 
Fig. 6a, prendre la barre frontale et presser simultanément 
les boutons blancs des deux côtés. Fixer ensuite la barre 
frontale des deux côtés de la poussette jusqu’au déclic.

7. Comme indiqué dans la Fig. 7a/7b/7c, ouvrir la charnière 
de la poussette dans le sens des flèches puis la pousser en 
avant : la poussette est désormais ouverte correctement 
et stablement.

MONTAGE ET DÉMONTAGE 
DE LA CAPOTE

8. Démontage de la capote : prendre l’élément en plastique 
C et extraire la capote de la rainure D qui contient cet 
élément en plastique comme indiqué par la flèche 
(cf. Fig. 8d/8e) ; cf. Fig. 8a - enlever le tissu de la capote 
comme indiqué par la flèche (cf. 8f), extraire la barre de 

fer E de la rainure qui contient l’élément en plastique 
comme montré par la flèche ; on peut maintenant enlever 
complètement la capote. 

9. Montage de la capote : cf. Fig. 8a/8b - enfiler l’extrémité 
arrière A du tissu de la capote et l’enfiler dans la rainure 
tout en tirant de l’autre main la partie avant du tissu 
comme indiqué par la flèche ; la capote est désormais 
montée. Cf. Fig. 9a - enfiler le montant de la capote 
dans la base respective comme indiqué par la flèche en 
s’assurant que le point G de la base soit fixé dans le trou 
du montant. Cf. Fig. 9b/9c/9d. Enfiler l’extrémité avant 
B du tissu de la capote dans la partie avant du tube de 
celle-ci puis fixer le tube dans la rainure du montant 
comme indiqué par la flèche. La capote est désormais 
complètement montée (cf. Fig. 8).

FONCTIONNEMENT DE LA POIGNÉE
10. Réglage en hauteur de la poignée : cf. Fig. 10 - presser 

le bouton d’une main tout en tirant la poignée vers le 
haut ou le bas. Nous conseillons de régler la hauteur de 
la poignée.

SIÈGE BASCULANT
11. Déblocage rapide de l’unité siège : cf. Fig. 11a/11b/11c. 

Presser simultanément le blocage de sûreté des deux 
côtés du siège et le soulever. On peut enlever le siège 
rapidement ou le placer dans la position opposée.
ATTENTION : tenir les enfants à distance de la poussette 
quand on décroche l’unité siège.

RÉGLAGE DU SIÈGE
12. Presser le dispositif de réglage sur le dossier ou tourner 

la poignée. L’angle d’inclinaison du siège est réglable. 
On peut incliner le siège en 4 positions.

TRANSFORMATION DU SIÈGE 
EN LANDAU MOELLEUX

13. Commencer par inverser l’unité siège comme indiqué 
dans la Fig. 13a. Presser le bouton 1 pour régler l’unité 
siège en position horizontale puis presser le bouton 2 
en modalité B, comme indiqué dans la Fig. 13b puis, 
pour finir, débloquer le blocage 3 comme indiqué dans 
la Fig. 13c. Pour transformer l’unité siège en lit, cf. Fig. 
13d. Pour l’opération inverse, tourner le bouton 2 dans 
le sens des aiguilles d’une montre en modalité A et fixer 
le blocage 3 pour transformer le lit en unité siège. 
Note : pour garantir la sécurité du nouveau-né, quand on 
utilise l’article comme un lit, toujours le tenir tourné vers 
soi (cf. Fig. 13d).

F Giordani Metropolitan pro système modulaire (DE 0 À 36 MOIS ENVIRON) FONCTIONNEMENT DU DOSSIER 
ET DU REPOSE-PIEDS

14. Presser les boutons du dossier et pousser celui-ci vers le 
bas ou vers le haut ; on peut régler le repose-pieds en 3 
positions (cf. Fig. 14a).

DÉBLOCAGE RAPIDE 
DE LA BARRE FRONTALE

15. Cf. Fig. 15a. Presser le bouton des deux côtés puis tirer la 
barre frontale qui se débloque alors automatiquement.

FONCTIONNEMENT DES ROUES
16. Blocage des roues avant : pousser le levier de blocage 

des roues avant dans le sens de la flèche. Un déclic 
indique que la roue est bloquée en position, comme 
indiqué dans la Fig. 16a.

17. Démontage rapide des roues avant : presser le bouton 
de déblocage rapide des roues avant. Les roues avant se 
débloquent automatiquement.

18. Frein des roues avant : pour actionner les freins, 
baisser le levier de blocage comme indiqué dans la 
Fig. 18a. Baisser le levier du frein comme pour débloquer 
la poussette (le rouge indique position de freinage, le vert 
indique au contraire que la poussette peut rouler).

19. Roues arrière détachables : comme indiqué dans la 
Fig. 19a, presser le bouton de déblocage rapide dans le 
sens indiqué par la flèche. Le démontage rapide des roues 
devient possible.

MONTAGE DU HARNAIS DE SÉCURITÉ
20. Faire passer les boucles du harnais à trois points A et de 

la courroie abdominale B à travers les œillets présents 
dans le matelas et dans la plaque cachée dans le côté du 
matelas. Avant l’emploi, s’assurer qu’ils soient stablement 
fixés (cf. Fig. 20a/20b).

21. Régler la hauteur du harnais de sécurité, tirer l’étoffe 
comme indiqué dans la Fig. 21a puis procéder avec la 
méthode de montage indiquée au début. Cf. Fig. 20a/20b.

22. Faire passer l’entrejambes à travers le matelas et la 
plaque rigide cachée dans le côté du matelas, comme 
indiqué par la flèche dans la Fig. 22a. Avant l’emploi, 
toujours s’assurer que les courroies soient stablement 
accrochées. Pour s’assurer que le harnais de sécurité soit 
monté correctement, cf. Fig. 22b.

DÉMONTAGE DU HARNAIS DE SÉCURITÉ
23. Détacher le harnais à trois point H et la courroie 

abdominale I en faisant passer les boucles à travers le 
matelas (cf. Fig. 23a).
ATTENTION : 
- enlever le harnais de la poussette quand on utilise 
celle-ci comme un lit.

- Monter le harnais dans la poussette de manière fixe 
quand on l’utilise comme siège.

ACCROCHAGE DES BOUCLES
24. Accrochage des boucles : ((cf. Fig. 24a) accrocher les 

boucles du harnais à trois points (C, D) aux boucles de 
la courroie centrale (A, B) puis accrocher les boucles 
abdominales à la boucle centrale E jusqu’au déclic 
(cf. Fig. 24b).
Accrocher le harnais : (cf. Fig. 24a) - presser le bouton 
central pour décrocher la courroie abdominale.
Réglage du harnais du siège : régler le harnais à 
trois points et la courroie abdominale en fonction de 
la stature de l’enfant pour lui garantir une position 
confortable (cf. Fig. 24c).

25. On peut régler la hauteur du harnais à trois point en 
2 positions (cf. Fig. 25a), dont la plus basse (position 
2) est réservée aux nouveau-nés de moins de 6 mois, 
tandis que la position 1 est réservée aux enfants de 6 à 
36 mois. Régler la hauteur du harnais du siège auto en 
tirant les boucles hors du siège auto. Pour les accrocher 
au même niveau, toujours s’assurer que les boucles 
soient en position correcte.
Note : utiliser le harnais de sécurité quand l’enfant 
se trouve dans la poussette.

ACCESSOIRES OPTIONNELS

UTILISATION DU SIÈGE AUTO
26. Montage du siège auto : comme indiqué dans la Fig. 26a, 

poser le siège auto sur la base de soutien de la poussette 
en le poussant vers le bas jusqu’au déclic.

27. Démontage du siège auto : débloquer le bouton de 
sûreté supplémentaire et soulever le bouton d’une 
main comme indiqué dans la figure tout en tirant le 
siège auto vers le haut à l’aide de la poignée de l’autre 
main pour décrocher le siège du châssis (cf. Fig. 27a).
Note : Pour des motifs de sécurité, contrôler de nouveau 
le levier après avoir fixé le siège auto sur le châssis de la 
poussette. Si le levier ne retourne pas complètement à sa 
place, appuyer à fond sur la partie en plastique. 

UTILISATION DE LA NACELLE
28. Montage de la nacelle : poser la nacelle sur la base de 

soutien de la poussette puis pousser vers le bas jusqu’au 
déclic, comme indiqué dans la Fig. 28a.

29. Démontage : presser du pouce le bouton de droite dans 
la direction de la flèche A tout en tirant le bouton vers 
le haut dans le sens de la flèche A. Soulever ensuite la 
nacelle et la décrocher de la poussette.

30. Harnais de sécurité : la nacelle est équipée d’un harnais 
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de sécurité interne. Presser le bouton rouge comme 
indiqué dans la Fig. 30a pour décrocher la boucle de 
sécurité.
Note :
- quand on utilise ces pièces, s’assurer de tenir l’enfant 
tourné vers soi : il est important de suivre les activités 
de l’enfant.
- pour compléter le montage de la poussette, essayer de 
tirer les pièces vers le haut comme indiqué dans la figure, 
pour s’assurer que les deux côtés des pièces soient bien 
fixés et ne se décrochent pas.

MISE EN PLACE DU SAC À LANGER
31. Comme indiqué dans la Fig. 31a, placer les boucles du sac 

à langer autour de la poignée de la poussette. Suspendre le 
sac à langer à la poussette comme indiqué dans la Fig. 31b.

FERMETURE DE LA POUSSETTE
32. Avant de fermer la poussette, enlever le siège auto. Presser 

ensuite le bouton de fermeture de la poussette 1 tout en 
tirant vers le haut les deux côtés de la poignée dans le 
sens de la flèche 2 puis replier la poignée dans le sens de la 
flèche 3. La poussette se referme alors automatiquement 
(cf. Fig. 32b). Important : le crochet de sûreté situé sur le 
côté gauche doit être bloqué manuellement. Une fois le 
crochet de fermeture bloqué en position, on peut fermer 
la poussette complètement.

SOIN ET ENTRETIEN
L’utilisateur devrait effectuer un contrôle régulier de la 
poussette pour s’assurer que les parties en mouvement 
soient intactes. Enclencher tous les dispositifs de blocage 
et le second blocage avant l’emploi. Nettoyer ce produit 
avec un chiffon humide et des détersifs habituellement 
disponibles dans le commerce. Ne pas utiliser de détersifs 
abrasifs. On peut enlever la capote et la nettoyer, mais il faut 
la sécher avant de la réutiliser. Chaque dispositif fixe doit être 
accroché stablement avant de le remonter.

COMPOSITIONS
Revêtement :  100% polyester
Structure :  aluminium

DIMENSIONS
Ouvert :  L : 86 cm ;
 H : 60 cm ;
 P : 107 cm.
Fermé :  L : 78,5 cm ;
 H : 60 cm ; 
 P : 41 cm.

AVERTISSEMENT
• AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser un enfant sans 
surveillance.

• AVERTISSEMENT : S’assurer que tous les dispositifs de 
verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

• AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, maintenir 
l’enfant à l’écart lors du dépliage et du pliage du 
produit.

• AVERTISSEMENT : Ne pas laisser un enfant jouer avec 
ce produit.

• AVERTISSEMENT : Utiliser un harnais dès que l’enfant 
peut tenir assis tout seul.

• AVERTISSEMENT :  Ce siège ne convient pas à des 
enfants de moins de 6 mois.

• AVERTISSEMENT :  Toujours ut i l iser le  système 
de retenue.

• AVERTISSEMENT :  Vérifier que les dispositifs de 
fixation de la nacelle, du siège ou du siège-auto sont 
correctement enclenchés avant utilisation.

• AVERTISSEMENT : Ce produit ne convient pas pour 
faire du jogging ou des promenades en rollers.

• L’utilisation de la poussette est autorisée pour les 
enfants d’un âge compris entre 6 et 36 mois, jusqu’à un 
poids maximum de 15 kg.

• AVERTISSEMENT :  Pour des enfants en dessous 
de  6  mo i s  env i ron ,  l a  pous se t te  do i t  ê t re 
util isée avec la Nacelle METROPOLITAN PRO en 
configurat ion poussette ou avec le  S iège-Auto 
METROPOLITAN PRO.

• Seul le Siège-Auto METROPOLITAN PRO ou la Nacelle 
METROPOLITAN PRO peuvent être fixés à la poussette.

• AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser plus d’un matelas 
dans le produit. Utiliser uniquement le matelas fourni 
avec le produit.

• Le système de freinage doit être actionné avant 
de positionner ou retirer l’enfant.

• Ne jamais laisser la poussette sur un plan incliné avec 
l’enfant à l’intérieur, même avec le frein actionné.

• Utiliser le dispositif de freinage chaque fois que 
la poussette est à l’arrêt.

• Ne pas mettre dans le panier de poids supérieur 
à 3 kg.

• Tout poids suspendu aux poignées et/ou au dossier et/
ou sur les côtés de la poussette pourrait compromettre 
sa stabilité.

• Pendant les opérations de réglage, s’assurer que les 
parties mobiles de la poussette n’entrent pas en contact 
avec le corps de l’enfant.

• Ne pas transporter plus d’un enfant à la fois.
• Ne pas monter sur la poussette d’accessoires, pièces de 
rechange ou composants non fournis ou non approuvés 
par le constructeur.

• Après avoir enlevé les harnais de sécurité, vérifier qu’ils 
ont été réassemblés correctement à l’aide des points 
d’ancrage. Les sangles doivent être de nouveau réglées. 
Pour s’assurer que le harnais est bien accroché, après 
avoir installé et attaché l’enfant, tirer avec force la 
partie finale des sangles.

• Une fois le siège-auto fixé à la poussette, le dispositif 
ne remplace pas un berceau ou un lit enfant. Si votre 
enfant veut dormir, il faut l’installer dans une nacelle, 
un berceau ou un lit enfant.

• Avant l’assemblage, vérifier que le produit et tous ses 
composants ne présentent aucun dommage dû au 
transport ; dans le cas contraire, le produit ne doit 
pas être utilisé et il devra être tenu hors de portée des 
enfants.

• Ne pas utiliser la poussette si des parties sont cassées, 
arrachées ou manquantes.

• Ne pas utiliser la position la plus basse du repose-pieds 
quand on utilise la poussette.

• Ce produit doit être utilisé uniquement par un adulte.
• Vérifier que les utilisateurs de la poussette connaissent 
le fonctionnement exact de celle-ci.

• Pendant les opérations de réglage, s’assurer que les 
parties mobiles de la poussette n’entrent pas en contact 

avec le corps de l’enfant.
• Ne pas utiliser la poussette dans les escaliers ou sur un 
escalator : elle pourrait être déséquilibrée.

• Faire attention quand on monte ou descend le trottoir.
• Pour éviter tout risque d’étranglement, ne pas donner 
à l’enfant ni poser près de l’enfant d’objets munis 
de cordes.

• En cas d’exposition prolongée au soleil, attendre que 
la poussette refroidisse avant d’y positionner l’enfant.

• L’exposition prolongée au soleil peut provoquer des 
changements de couleur des matériaux et des tissus.

• Éviter tout contact de la poussette avec de l’eau salée 
pour empêcher la formation de rouille.

• Ne pas utiliser la poussette à la plage.
• Lorsque la poussette n’est pas utilisée, la ranger hors de 
portée des enfants.

NACELLE

MONTAGE DE LA CAPOTE
33. Soulever l’axe de la capote comme indiqué dans 

la Fig. 33a puis enfiler les 2 plaques métalliques 
latérales sur l’axe. Un déclic indique le montage 
correct de la plaque métallique. Avant de se servir 
de la nacelle, essayer de faire bouger la capote 
avec les mains pour s’assurer qu’elle soit bien fixée 
(cf. Fig. 33a/33b). Enfiler les parties ornementales 
dans la base du clip comme indiqué dans la fig. 
33c. Un déclic indique le montage correct des clips 
ornementaux. Avant d’utiliser la poussette, essayer 
de faire bouger les clips avec les mains pour s’assurer 
qu’ils sont bien fixés. Pour le montage complet de la 
capote, cf. Fig. 33d.

MONTAGE DU COUVRE-JAMBE
34. Comme indiqué dans la Fig. 34a/34b/34c, mettre 

d’abord le couvre-jambes sur le kit puis attacher le 
bouton pression et fixer le tout à l’aide des velcros.

RÉGLAGE DE LA CAPOTE
35. Ouverture de la capote : pour ouvrir la capote, la 

pousser vers l’avant comme indiqué dans la Fig. 35a.
36. Fermeture de la capote : avant de ranger la nacelle, 

refermer la capote comme indiqué par la flèche 
(cf. Fig. 37a/37b).
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POIGNÉE RÉGLABLE
37. Déblocage de la poignée : tirer la poignée vers le 

haut comme indiqué par la flèche. Trois positions de 
réglage possibles. Un déclic indique que la nacelle est 
correctement fixée (cf. Fig. 37a).

38. Blocage de la poignée : presser simultanément 
les boutons des deux côtés de la poignée pour 
bloquer l ’adaptateur,  puis pousser la poignée 
comme ind iqué  par la  f l èche  2 .  Un  déc l i c 
indique le blocage en sécurité de la poignée 
(cf. Fig. 38a/38b).

DOSSIER RÉGLABLE
39. Tourner la poignée dans le sens des aiguilles d’une 

montre pour relever le dossier à sa position la plus haute, 
à 165°. Tourner la poignée dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre en le poussant légèrement vers 
le bas pour baisser le dossier (cf. Fig. 39/39b/39c).

ACCESSOIRES
40. Préparation avant l’utilisation : commencer par 

monter la grande boucle sur la nacelle. Fixer le «trou a» 
à l’élément en plastique b, puis enfiler la grande boucle 
en la poussant vers le bas comme indiqué par la flèche 2 
(cf. Fig. 40a/40b). Faire la même chose pour l’autre boucle 
de la nacelle.

41. Faire attention pendant les différentes opérations quand 
on utilise le siège auto en voiture, cf. Fig. 41a/41b.

42. Montage de la nacelle dans la voiture : monter la 
nacelle dans la position indiquée dans la Fig. 41a/41b. 
Enfiler la rainure de sûreté de la voiture dans la 
boucle du siège puis faire sortir la ceinture de sécurité 
(cf. Fig. 42a/42b) ; former un œillet avec la ceinture, 
faire passer l’œillet dans le trou du connecteur 
métallique de la voiture et le faire passer sur la 
languette du connecteur comme indiqué dans la Fig. 
42c/42d ; serrer la ceinture du siège comme indiqué par 
la flèche (cf. Fig. 42e). Faire la même chose pour l’autre 
boucle. La nacelle est maintenant stablement montée 
dans la voiture comme indiqué dans la Fig. 42f/42g.

43. Démontage de la nacelle de la voiture : comme indiqué 
dans la Fig. 43a, on peut démonter la nacelle de la voiture 
en décrochant la grande boucle (cf. flèche). On peut fixer 
les grandes boucles à la ceinture de sécurité après avoir 
enlevé la nacelle de la voiture (cf. Fig. 43b).
Note : on ne peut monter la nacelle que sur le siège arrière 
et toujours dans le sens de la marche. On peut la monter 
dans les véhicules équipés de ceintures statiques à 3 
points, conformément à la norme R6 ECE/CEE. 

AVERTISSEMENT
44. Pour des motifs de sécurité, ne jamais tourner la tête 

de l’enfant vers la portière. Une fois la nacelle montée 
sur le siège arrière, s’assurer que le système de retenue 
de la nacelle destiné à assurer la sécurité de l’enfant 
soit bien fixé, surtout quand on voyage. Une fois la 
nacelle montée sur le siège arrière, régler le dossier 
à la position la plus basse et baisser la poignée de 
transport. Bien tendre les ceintures de sécurité du 
siège de la voiture qui ancrent le système de retenue. 
Régler la ceinture du siège à la longueur maximum 
pour assurer la stabilité de la nacelle quand on s’en 
sert en voiture. Régler la ceinture de sécurité pour tenir 
la nacelle stable dans le véhicule. La ceinture doit être 
bien tendue et jamais tortillée. 

UTILISATION 
DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ

Lors de l’utilisation de la nacelle à l’extérieur de la voiture, il faut 
cacher les ceintures de sécurité. Déposer le réducteur en retirant la 
ceinture des fentes (A). Retirer les deux extrémités de la ceinture du 
matelas en pas-sant les boucles dans les fentes correspondantes 
(B). Placer les deux extrémités de la ceinture vers la zone des pieds 
de la nacelle (C). Remonter le matelas de manière à couvrir les deux 
extrémités de la ceinture. Pour l’utiliser à nouveau sur la voiture, 
il faut répéter les opéra-tions dans l’ordre inverse afin de rendre la 
ceinture utilisable. 
45. Si on utilise la nacelle comme siège auto, presser le bouton 

central pour ouvrir la boucle (cf. Fig. 45a).Connecter la 
boucle aux deux côtés pour la fixer (cf. Fig. 45b).
Note : toujours utiliser la ceinture de sécurité quand 
l’enfant se trouve dans la nacelle.

UTILISATION 
DES TROUS D’AÉRATION

46. Ouverture des trous d’aération : tourner la poignée 
située sous le panier porte-objets dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre pour ouvrir les trous 
d’aération. L’aération fonctionne désormais avec tous les 
trous tournés vers le haut.

47. Fermeture des trous d’aération : tourner la poignée 
située sous le panier porte-objets dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour fermer les trous d’aération 
(cf. Fig. 47a/47b). L’aération ne fonctionne plus avec tous 
les trous tournés vers le bas.

UTILISATION SUR LA POUSSETTE
48. Montage de la nacelle : quand on utilise la nacelle sur le 

châssis, connecter l’adaptateur et pousser la nacelle vers 
le bas jusqu’au déclic (cf. Fig. 48a/48b). Pour monter la 

nacelle correctement sur le châssis, cf. Fig. 48c.
49. Pousser le blocage C comme indiqué par la flèche de 

la Fig. 49a, soulever le bouton D situé sur le fond de la 
nacelle comme indiqué par la flèche et le soulever. 
On peut ensuite décrocher aisément la nacelle de la 
poussette (cf. Fig. 49b/49c).

SOIN ET ENTRETIEN
Pour en garantir la sécurité, ce produit requiert des contrôles et 
un entretien réguliers. En maintenir toutes les parties propres. 
Si le mouvement de certaines parties se durci, appliquer dessus 
une couche de lubrifiant sous forme de spray à base de silicone. 
Partie métalliques, siège et parties en tissu : les nettoyer à 
l’aide d’un chiffon humidifié avec de l’eau chaude et un détersif 
délicat puis les sécher. Ne pas utiliser de détersifs abrasifs, à 
base d’ammoniac, d’eau de javel ou d’alcool. On peut enlever 
le couvre-jambes et les accessoires pour les nettoyer. On peut 
enlever la capote en l’extrayant simplement des dispositifs de 
fixation. Ne pas utiliser de solvants, de détersifs chimiques ou 
de lubrifiants sur les parties du siège et ne jamais tenter de 
décolorer ou de teindre le tissu. Ne jamais ranger la nacelle 
encore humide. Attendre qu’elle soit complètement sèche. Si 
elle est encore humide, la laisser complètement ouverte dans 
un endroit chaud et la sécher à l’aide d’un chiffon doux. Ranger 
la nacelle encore humide risque de provoquer la formation de 
moisissure. Son utilisation près de la mer risque de provoquer 
la formation d’incrustations de sel. Nettoyer régulièrement 
la nacelle à l’aide d’un chiffon doux humidifié avec de l’eau 
chaude et un détersif délicat. Utiliser la nacelle conformément 
aux instructions pour éviter tout dommage. Soumettre la 
nacelle à un entretien général avant de s’en servir pour un 
second enfant.

COMPOSITIONS
Revêtement :  100% polyester
Structure :  aluminium

DIMENSIONS
 L : 97,5 cm ;
 H : 60 cm ;
 P : 107 cm.

AVIS IMPORTANT
 1. Ceci est un dispositif de retenue “Universel” pour enfant, 
homologué conformément à la norme N°44, amendements 
série 04. Il est adapté à une utilisation générale dans 
les véhicules et compatible avec la majeure partie (sauf 

exceptions) des sièges de voitures.
 2. La parfaite compatibilité est plus facilement obtenue 
lorsque le constructeur du véhicule déclare dans le manuel 
d’instructions que le véhicule prévoit l’installation de 
dispositifs de retenue “Universel” pour la tranche d’âge en 
question.

 3. Ce dispositif de retenue est classé “Universel” sur la 
base de critères d’homologation plus stricts par rapport 
à des modèles précédents qui ne disposent pas de cet 
avertissement.

 4. Adapté uniquement pour l’utilisation dans des véhicules 
dotés de ceinture de sécurité à 3 points, statique ou à 
enrouleurs, homologuée conformément à la norme UN /
ECE N°16 ou autres standards équivalents.

 5. En cas d’incertitude, contacter le fabricant du dispositif 
de retenue ou le revendeur

 C’est un produit homologué conformément à la norme 
européenne ECE R44/04 dans le “Groupe 0”, pour le 
transport d’enfants de 0 à 10 Kg, jusqu’à environ 6 mois

CONDITIONS REQUISES POUR LE SIÈGE AUTO
• Pour pouvoir adapter la nacelle au siège de la voiture, ce 
dernier doit satisfaire les conditions suivantes :

 - il doit être tourné dans le sens de la marche ;
 - il doit s’agir d’un siège arrière muni d’au moins 2 ceintures 
passagers à 3 points d’ancrage et homologué conformément 
à la norme UNI /ECE 16 ou à une autre norme équivalente.

AVERTISSEMENTS :
À LIRE AVANT LE VOYAGE

• Conserver soigneusement ces instructions avec le produit 
et de façon à pouvoir les trouver facilement.

• Pour installer le produit, suivre scrupuleusement les 
instructions données.

• Ne jamais accrocher le produit en se servant d’une ceinture 
auto à deux points d’ancrage seulement.

• N’installer le produit que sur des sièges correctement fixés à 
la structure de la voiture et tournés vers l’avant de celle-ci.
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• Ne jamais laisser de sièges auto pliants, inclinables ou 
tournants non accrochés et s’assurer qu’on ne tran-sporte 
pas dans la voiture d’objets mal fixés, surtout sur le plateau 
arrière : en cas d’accident ou de coup de frein brutal, ils 
pourraient heurter et blesser les passagers.

• Installer le produit en évitant toute interférence de celui-ci 
avec un siège mobile ou une portière. Ne pas laisser une 
partie du produit coincée entre les portières ou frotter 
contre des endroits coupants.

• Toujours contrôler si la ceinture de la voiture est 
correctement tendue, et si elle n’est pas entortillée ou ne 
prend pas de positions incorrectes.

• Ne pas se servir du produit s’il y a des parties cassées ou 
manquantes.

• Ne pas mettre d’objets (coussins, couvertures, etc.) entre le 
siège auto et la nacelle, ou entre la nacelle et l’enfant.

• Ne pas poser d’objets lourds sur le produit.
• Contrôler si tous les passagers de la voiture mettent leur 
ceinture de sécurité, autant pour leur propre sécurité que 
parce qu’ils pourraient heurter l’enfant pendant le voyage.

• Tenir les sacs en plastique hors de portée de l’enfant pour 
éviter tout risque d’étouffement.

• Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la 
présence de ruptures éventuelles. En cas de détériorations, 
ne pas utiliser le produit et le tenir hors de portée des 
enfants.

• Laisser la nacelle attachée même quand on ne transporte 
pas l’enfant, ou la mettre dans le coffre à bagages.

• La société PRG décline toute responsabilité en cas 
d’utilisation im-propre du produit.

UTILISATION DANS LES 
VOITURES - TRÈS IMPORTANT : 
LIRE TRÈS ATTENTIVEMENT

• Lire attentivement ces instructions avant de se server 
du produit.

• CONSERVER CE  MODE D’EMPLOI  POUR TOUTE 
UTILISATION FUTURE .

• Pour le montage et l’installation du produit, suivre 
scrupuleusement les instructions. Ne laisser personne s’en 
servir avant d’avoir lu les instructions.

• Conserver cette notice avec le produit.
• Aucun produit pour la sécurité en voiture ne peut garantir la 
totale sécurité de l’enfant en cas d’accident, mais l’emploi 
de ce produit réduit le risque de blessures et de mort de 
l’enfant.

• L’utilisation non correcte du produit accroît les risques 
de blessures graves à l’enfant, et ce non seulement en 
cas d’accident mais dans d’autres situations également.

• En cas de dommages, de déformations ou de forte usure 
du produit, le remplacer : ses caractéristiques de sécurité 
pourraient être compromises.

• Ne faire aucun ajout ou modification au produit 
sans l’accord préalable du fabricant. Ne pas installer 
d’accessoires, de pièces de rechange ou d’éléments non 
fournis par le fabricant.

• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance dans le siège 
auto, pour quelque raison que ce soit.

•  Ne jamais laisser la nacelle sur le siège auto sans l’accrocher 
: elle pourrait heurter et blesser les passagers.

• Si on laisse la voiture immobile au soleil, inspecter 
soigneusement la nacelle avant d’y mettre l’enfant, pour 
s’assurer qu’elle ne présente pas de point surchauffé, sinon 
la laisser refroidir avant d’y installer l’enfant pour éviter qu’il 
ne se brûle.

• Après un accident même léger, la nacelle pourraient 
présenter des dommages invisibles à l’oeil nu, par 
conséquent, les remplacer de toute façon.

• Ne pas se servir de produits d’occasion pour la sécurité en 
voiture: ils pourraient présenter des dommages structuraux 
invisibles à l’oeil nu susceptibles d’en compromettre la 
sécurité.

• Chaque pays a des lois et des règlements différents en 
matière de sécurité pour le transport des enfants en voiture. 
Par conséquent, il est conseillé de contacter les autorités 
locales pour plus d’informations.

IMPORTANT - LIRE LES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION 

E T LES CONSERVER POUR LES BESOINS 
ULTÉRIEURS DE RÉFÉRENCE.

• AVERTISSEMENT :  Ne jamais laisser l’enfant sans 
surveillance.

• AVERTISSEMENT : Cet article convient pour un enfant qui 
ne sait pas s’asseoir seul. Poids maximal de l’enfant : 9 kg.

• Âge d’utilisation : 0 – 5/6 mois.
• AVERTISSEMENT : Ne poser le produit que sur une surface 
plane, horizontale, ferme et sèche.

• AVERTISSEMENT : Ne pas laisser d’autres enfants jouer 
sans surveillance à proximité du couffin.

• AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser si l’un des éléments du 
couffin est cassé, déchiré ou manquant.

• AVERTISSEMENT: Ne jamais poser ce produit sur un 
support.

• AVERTISSEMENT : Cette nacelle est uniquement utilisable 
avec la poussette PRG METROPOLITAN PRO.

• Utiliser uniquement des pièces de rechange fournies ou 
approuvées par le fabricant.

• Tenir compte des risques dérivant de flammes ou 
d’autres sources de chaleur,  comme les poêles 
électriques, à gaz, etc. Ne pas laisser la nacelle à 
proximité de ces sources de chaleur.

• Ne pas superposer un autre matelas sur le matelas fourni ou 
recommandé par le fabricant.

• Vérifier régulièrement si le produit est en bon état, 
notamment la poignée de transport et le fond de la nacelle. 
En cas de signes d’endommagement ou d’usure évidents, 
ne pas l’utiliser et le tenir hors de portée des enfants.

• Avant l’assemblage, vérifier que le produit et tous ses 
composants ne présentent aucun dommage dû au 
transport ; dans le cas contraire, le produit ne doit 
pas être utilisé et il devra être tenu hors de portée des 
enfants.

• Avant de soulever ou de transporter la nacelle, s’assurer que 

la poignée est dans la position de transport correcte.
• Ne pas installer des accessoires non fournis par le fabricant 
du produit. Toute modification du produit dégage le 
fabricant de toute responsabilité.

• Ne laisser aucun objet dans la nacelle pouvant réduire sa 
profondeur.

• Vérifier que la nacelle est fixée correctement sur la poussette 
avant de mettre le bébé dedans.

• Les produits laissés au soleil surchauffent ; les laisser 
refroidir avant de mettre l’enfant dedans.

• Ne pas utiliser la nacelle pour faire dormir l’enfant pendant 
des périodes prolongées : ce produit ne remplace pas un lit.

• Il est conseillé d’aérer la nacelle suite à une utilisation 
prolongée.

• Avant de soulever ou transporter la nacelle, la base doit être 
réglée dans la position la plus basse.

• La tête de l’enfant dans la nacelle ne devrait jamais être plus 
basse que le corps.

• AVERTISSEMENT : Le système de retenue doit être utilisé 
uniquement pendant le transport de l’enfant en voiture.

• AVERTISSEMENT : Le système de retenue doit être enlevé 
quand le produit est utilisé hors de la voiture.

• Lorsqu’elle n’est pas utilisée, tenir la nacelle hors 
de portée de l’enfant.

SIÈGE AUTO GR 0+

MONTAGE DU SIÈGE AUTO DE SÉCURITÉ 
POUR ENFANTS

50. Produit adapté au montage avec des ceintures à trois 
points à diviser en ceintures latérales et épaulières, 
comme indiqué dans la Fig. 50a.

51. Placer le siège auto sur le siège de la voiture dans le 
sens contraire de la marche ou avec le dossier tourné 
en avant. Bloquer la poignée de transport en position 
verticale comme indiqué dans la Fig. 51a.

52. Enfiler le haut de la ceinture de sécurité le long de la 
partie avant (côté pieds) entre la coque et les deux 
crochets pour la ceinture, comme indiqué dans 
la Fig. 52a.

53. Placer le haut de la ceinture de sécurité autour du 
siège auto et la faire coulisser dans le crochet situé sur 
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l’arrière comme indiqué dans la Fig. 53a.
54. Le crochet de fixation maintient la ceinture de sécurité 

en position comme indiqué dans la Fig. 54a.
55. Enfiler la partie de la ceinture de sécurité dans la 

boucle. S’assurer que la ceinture de sécurité ne soit 
pas tortillée. La tendre le plus possible. Contrôler que 
la ceinture passe à travers les trois crochets bleus, 
comme indiqué dans la Fig. 55a.

UTILISATION DU SIÈGE AUTO
56. Desserrer les épaulières en pressant le bouton de 

déblocage rapide puis tirer les épaulières vers soi 
comme indiqué dans la Fig. 56a. Baisser ensuite 
l’entrejambes comme indiqué dans la Fig. 57a.

57. Joindre les anneaux d’accrochage et les enfiler dans la 
boucle comme indiqué dans la Fig. 58a.

58. Tendre les épaulières en utilisant la courroie de réglage 
rapide située sur le côté avant. On peut fixer l’œillet 
sous le bord de la housse.

59. Régler la hauteur des épaulières. Celles-ci doivent 
passer à travers les fentes qui se trouvent sous les 
épaules de l’enfant comme indiqué dans la Fig. 59a. 
Tirer les épaulières à travers les fentes de la coque et 
de la housse. Faire passer les épaulières par derrière 
à la hauteur désirée en utilisant les mêmes fentes de 
la coque et de la housse. S’assurer que les épaulières 
soient correctement mises en place et ne soient pas 
tortillées.

60. Presser simultanément les boutons des deux côtés de 
la poignée de transport puis mettre celle-ci dans la 
position désirée. Les boutons retournent à leur place 
initiale une fois la poignée en position 1, position de 
transport / conduite, 2., position pour dormir/bercer, 
4., position assise, comme indiqué dans la Fig. 60a.

DÉHOUSSAGE
Commencer par enlever les rembourrages des courroies, 
ouvrir le plus possible le bord de la capote pare-soleil puis 
désenfiler les anneaux d’accrochage et la courroie de réglage 
à travers les ouvertures. Pour remonter la housse, procéder 
comme ci-dessus en sens inverse.

ENTRETIEN
Laver le siège auto avec de l’eau tiède et du savon. Ne pas 
utiliser de détersifs abrasifs. Laver la housse à la main (30°C 
maximum). Ne pas la mettre dans un séchoir. Nettoyer la 
boucle du harnais avec de l’eau chaude. Ne pas la lubrifier. 
Pour garantir une utilisation optimale et sûre du siège auto, 
nous conseillons de ne pas l’utiliser plus de 5 ans après la date 
d’achat. Le vieillissement du plastique provoqué, par exemple, 
par l’exposition à la lumière du soleil (UV), risque d’altérer 

les caractéristiques du produit. Par conséquent, une fois que 
l’enfant dépasse la limite de poids prévue pour l’utilisation du 
siège auto, nous conseillons de ne plus l’utiliser et de l’éliminer 
de manière adéquate.

COMPOSITIONS
Revêtement :  100% polyester
Structure :  aluminium

DIMENSIONS
 L : 86 cm ;
 H : 60 cm ; 
 P : 107 cm.

 TRÈS IMPORTANT ! 
À LIRE ATTENTIVEMENT 

• Pour le montage et l’installation du produit, s’en tenir 
scrupuleusement aux instructions. N’utiliser le produit 
qu’après avoir lu la notice. Conserver cette notice 
d’emploi pour toute utilisation future.

• Chaque pays applique ses propres lois et règlements 
en matière de sécurité lors du transport des enfants en 
voiture. C’est pourquoi il est conseillé de contacter les 
autorités locales pour obtenir davantage d’informations.

• AVERTISSEMENT :  D’après les stat ist iques sur 
les accidents, les sièges arrière du véhicule sont 
généralement plus sûrs que le siège avant : il est donc 
conseillé d’installer le siège-auto sur les sièges arrière. 
Plus précisément, le siège le plus sûr est le siège central 
arrière, s’il est équipé d’une ceinture 3 points : dans ce 
cas, il est conseillé de placer le siège-auto sur le siège 
central arrière.

• AVERTISSEMENT ! GRAVE DANGER ! Ne jamais utiliser ce 
siège-auto sur un siège avant équipé d’un airbag frontal. 
Il n’est possible d’installer le siège-auto sur le siège 
avant que si l’airbag frontal est désactivé : vérifier avec le 
constructeur automobile ou dans la notice d’emploi s’il 
est possible de désactiver l’airbag.

• Si le siège-auto est installé sur le siège avant (seulement 

en l’absence d’airbag frontal ou si celui-ci a été 
désactivé), pour plus de sécurité, il est recommandé de 
le reculer le plus possible, en fonction de la présence 
d’autres passagers sur le siège arrière.

• Ne jamais utiliser ce siège-auto sur des sièges tournés sur 
le côté ou dos à la route.

• Installer le siège-auto uniquement sur des sièges 
correctement fixés à la structure du véhicule et tournés 
face à la route. Ne jamais laisser les sièges de la voiture 
pliants ou pivotants mal accrochés, en cas d’accident ils 
pourraient constituer un danger.

• Veiller à installer le siège-auto dans la voiture de 
manière à éviter qu’un siège mal fixé ou qu’une portière 
n’interfère avec le siège-auto.

• Aucun siège-auto ne peut garantir la sécurité totale de 
l’enfant en cas d’accident, mais l’utilisation de ce produit 
limite le risque de blessures graves ou mortelles.

• Le risque de blessures graves à l’enfant, non seulement 
en cas d’accident, mais également dans d’autres 
circonstances (ex : freinage brusque, etc.), augmente si 
les indications reportées dans cette notice ne sont pas 
scrupuleusement respectées : toujours s’assurer que le 
siège-auto est correctement fixé au siège du véhicule.

• En cas de dommages, de déformations ou de forte usure 
du siège-auto, le remplacer, car ses caractéristiques de 
sécurité d’origine pourraient être compromises.

• Ne pas apporter de modifications ou d’ajouts au produit 
sans l’approbation du fabricant.

• Ne pas installer d’accessoires, de pièces détachées et 
d’éléments non fournis par le fabricant.

• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance dans le siège-
auto

• Pour éviter les risques de chute de l’enfant, l’attacher au 
siège-auto également pendant le transport à la main.

• Lors de l’utilisation hors du véhicule, il est dangereux 
d’utiliser le siège-auto sur une surface surélevée.

• Ne jamais laisser le siège-auto détaché du siège de la 
voiture, car il risque de heurter et blesser les passagers.

• Ne rien interposer, excepté un accessoire approuvé pour 
le produit, entre le siège de la voiture et le siège-auto 
ou entre le siège-auto et l’enfant : en cas d’accident, 
le siège-auto pourrait ne pas fonctionner correctement.

• Si la voiture est laissée en plein soleil, il est conseillé 
de couvrir le siège-auto.

• Suite à un accident, même léger, le siège-auto peut subir 
des dommages qui ne sont pas toujours visibles à l’œil nu 
: il faut donc le remplacer.

• Avant de transporter manuellement le siège-auto, 
s’assurer que l’enfant est attaché avec le harnais et que la 
poignée est correctement bloquée en position verticale.

• Ce siège peut être utilisé UNIQUEMENT sur la poussette 
PRG METROPOLITAN PRO.

• S’assurer que le siège-auto est correctement fixé sur la 
poussette avant d’y installer l’enfant.

• Ne pas utiliser de sièges-auto d’occasion : ils pourraient 
avoir subi des dommages structuraux invisibles à l’œil nu, 
mais qui peuvent compromettre la sécurité du produit.

• PRG décline toute responsabilité en cas d’utilisation 
impropre du siège-auto.

• La housse ne peut être remplacée que par une housse 
approuvée par le fabricant, car elle fait partie intégrale 
du siège-auto. Le siège-auto ne doit jamais être utilisé 
sans housse.

• S’assurer que le harnais de sécurité n’est pas entortillé 
et ne pas laisser ce dernier ou des parties du siège-auto 
se coincer dans les portières ou frotter contre des arêtes 
tranchantes. Si le harnais présente des coupures ou 
s’effiloche, le remplacer.

• Ne pas transporter d’objet ou de bagage non attaché 
ou mal placé, notamment sur la plage arrière du  
véhicule : en cas d’accident ou de freinage brusque, ils 
pourraient blesser les passagers.

• Vérifier que tous les passagers de la voiture attachent 
leur ceinture de sécurité, pour leur propre sécurité 
et parce qu’ils pourraient blesser l’enfant pendant le 
voyage, en cas d’accident ou de freinage brusque.
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• En cas de voyages longs, faire des arrêts fréquents. 
L’enfant se fatigue très facilement. Ne jamais retirer 
l’enfant du siège-auto lorsque le véhicule est en marche. 
Si l’enfant a besoin d’attention, chercher un endroit sûr 
et s’arrêter.

• Les nouveau-nés prématurés, qui sont nés à moins de 37 
semaines de grossesse, peuvent courir un risque dans 
le siège-auto. Ces enfants peuvent avoir des difficultés 
respiratoires une fois installés dans le siège-auto. 
Nous conseillons donc de demander un avis médical 
quant au siège-auto le mieux adapté au transport 
de votre enfant.

• Nous recommandons d’informer tous les passagers 
du véhicule sur la façon de détacher le siège-auto en cas 
d’urgence.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT 
 Le  s iège -auto  est  homologué  «  Groupe  0+  » 
pour le transport en voiture des enfants de la naissance 
à 13 kg.

AVERTISSEMENT IMPORTANT
 1.  Ce  d i spos i t i f  de  retenue  pour en fant  est 
« Universel », homologué conformément au Règlement 
N°44, amendements série 04. Adapté pour un usage 
général sur les véhicules et compatible avec la majeure 
partie (sauf exceptions) des sièges de véhicules.

 2. Pour s’assurer de la compatibilité parfaite du 
siège-auto et du véhicule, vérifier dans la notice de ce 
dernier que l’installation de dispositifs de retenue pour 
enfants « Universels » est prévue pour la tranche d’âge 
en question.

 3. Ce dispositif de retenue est classé « Universel » selon 
des critères d’homologation plus rigoureux par rapport 
à des modèles précédents qui ne disposent pas de cet 
avertissement.

 4.  Ce dispositif est utilisable uniquement dans les 
véhicules équipés de ceintures de sécurité à 3 points, 

statiques ou à enrouleur, homologuées conformément 
au Règlement UN/ECE N°16 ou à d’autres standards 
équivalents.

 5. En cas de doute, contacter le fabricant du dispositif 
de retenue ou le revendeur.

LIMITES D’UTILISATION AVERTISSEMENT ! 
 Respecter scrupuleusement les limites d’utilisation du 
produit suivantes, dans le cas contraire la sécurité n’est pas 
garantie.

• Le poids de l’enfant ne doit pas dépasser 13 kg.
• Ne jamais utiliser ce siège-auto sur un siège avant équipé 
d’un airbag frontal, mais seulement si l’airbag frontal a été 
désactivé : vérifier avec le constructeur automobile ou dans 
la notice d’emploi s’il est possible de désactiver l’airbag.

 AVERTISSEMENT ! En cas d’utilisation dans des véhicules 
équipés de ceintures de sécurité arrière avec airbags 
intégrés (ceintures gonflables), l’interaction entre la partie 
gonflable de la ceinture du véhicule et ce système de 
retenue pour enfants peut provoquer de graves lésions, 
voire la mort. Ne pas installer ce dispositif de retenue pour 
enfants en utilisant une ceinture de sécurité gonflable. 

 Si le siège-auto METROPOLITAN PRO est équipé d’un 
mini-réducteur :  AVERTISSEMENT !  Pour garantir 
la sécurité maximale de l’enfant, ne jamais utiliser 
le miniréducteur si son poids est supérieur à 6 kg.

• Le siège-auto est équipé d’un mini-réducteur pour assurer 
une bonne retenue et un plus grand confort aux enfants de 
la naissance à 6 kg.

 Avant d’installer le mini-réducteur, vérifier que le 
harnais est enfilé dans la fente inférieure : c’est en 
effet la seule position consentie pour l’utilisation du 
siège-auto avec cet accessoire.

EXIGENCES NÉCESSAIRES DU SIÈGE-AUTO  
ET DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ

 Le siège-auto peut être installé sur n’importe quel siège 
passager avant ou arrière, mais avec les limitations 

suivantes, le siège-auto doit être :
 - tourné face à la route.
 - équipé d’une ceinture de sécurité à 3 points, statique 
ou à enrouleur

•  AVERTISSEMENT ! Ne jamais installer le siège-auto sur un 
siège équipé uniquement d’une ceinture ventrale.

• AVERTISSEMENT : Âge d’utilisation conseillé : de la 
naissance à 10 kg (6 mois).

• AVERTISSEMENT :  Ne jamais laisser l’enfant sans 
surveillance.

• AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le produit dès lors que 
l’enfant reste assis tout seul, est en mesure de rouler sur 
lui-même ou de se mettre debout en pointant les mains, les 
genoux et les pieds.

• AVERTISSEMENT : Ce produit n’est pas prévu pour de 
longues périodes de sommeil.

• AVERTISSEMENT :  I l  est  dangereux  d’ut i l i ser 
le produit sur une surface en hauteur, par exemple sur 
une table, etc.

• AVERTISSEMENT : Toujours utiliser le système de retenue.
• Toujours utiliser le système de retenue lorsque le 
bébé est assis dans le produit ; régler éventuellement 
leur longueur avec les dispositifs de réglage prévus 
à cet effet.

• AVERTISSEMENT : Ce produit ne remplace pas un lit ou un 
berceau. Si l’enfant a besoin de dormir, il doit être installé 
dans un lit ou un berceau adapté.

• AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le produit si des 
composants sont cassés ou manquants.

• AVERTISSEMENT :  Ne pas util iser d’accessoires 
ou de pièces de rechange autres que ceux approuvés par 
le fabricant.

• Ne pas utiliser le produit avec plus d’un enfant 
à la fois.

• Ne jamais laisser le produit sur une surface qui n’est pas 
parfaitement horizontale.

• Ne pas laisser d’autres enfants jouer sans surveillance près 
du produit.

• Pour éviter les risques ou les débuts d’incendie, ne 
pas laisser le produit près d’une source de chaleur, 
d’appareils électriques, à gaz, etc.

• Veiller à ce que la housse soit toujours bien fixée 
à la structure du produit.

• AVERTISSEMENT : Avant de soulever et de transporter 
le produit, toujours remettre et bloquer la poignée en 
position verticale.

• Vérifier fréquemment si d’éventuelles parties sont usées, 
des vis desserrées, des matériaux usagés ou décousus 
et remplacer immédiatement les parties endommagées.

• Ne pas mettre le produit avec l’enfant près de fenêtres ou 
de murs, en présence de cordes, de rideaux ou d’autres 
objets que l’enfant pourrait utiliser pour grimper ou qui 
pourraient être à l’origine d’un étouffement ou d’un 
étranglement.

• Ne pas mettre le produit près de fenêtres ou de murs pour 
éviter que l’enfant ne perde l’équilibre et ne tombe.

• Lorsqu’il n’est pas utilisé, tenir le produit hors de portée 
de l’enfant.

POUR  DES  MOT IFS  DE  NATURE  TECHN IQUE  OU 
COMMERCIALE, PRG POURRAIT APPORTER À N’IMPORTE 
QUEL MOMENT DES MODIFICATIONS AUX MODÈLES 
DÉCRITS DANS CETTE PUBLICATION QUI PEUVENT EN 
INTÉRESSER LES CARACTÉRISTIQUES ET/OU LA FORME, 
LE  TYPE ET LE  NOMBRE D’ACCESSOIRES FOURNIS.


